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DESCRIPaÓN DEL ARZOBISPADO DE MÉXICO (i). 

(Pollo 1 preL fte.) Yo Pedro Quadrado, G>iitador de la Sancta 
Iglesia catredal desta giudad de México^ doy fee y verdadero testí- 
monio a los señores que la presente vieren, que las capellanías que 
están fundadas en ella rentan y las simen las personas s^uientes, y 
asi mismo de las que están fundadas en el hospital del Amor de 
Dios y lo que rentan y quien las sime. 

Primeramente la capellanía de Mari Quijada renta 
ochenta y un pesos de minas (2) 81 » » 

£1 capellán que las sime es el racionero Psdro db P&- 
ilASy el qual lleua 9Ínquenta y seis pesos vn tomín y seis 
granos 56 i 6 

La capellanía de Cataliha Hernández renta ochenta 
y vn pesos de minas 81 » > 

£1 capellán que la sime es el padre Jhoan Fernan- 
dez, cantor de la dicha Sancta Iglesia, el qual lleua gin- 
quenta y seis pesos, vn tomín y seis granos de minas. •• 56 i 6 

La capellanía del canónigo Palobíarbs renta qua- 
renta pesos de minas 40 > > 

(i) Transcrita de los originales que se mandaron hacer por el Arzobispo de México 
D. Fr. Alonso de Montúfar, en obedeciiniento de la Real Cédula fecha en 
Madrid el 33 de £nero de 1569, y con arreglo á las instrucciones anexas á ella.— 
Copia coetánea en 282 planas: cuatro preliminares sin numerar, comenzando la fo- 
liatura en la S.* plana, pero sin llegar hasta la terminación del documento, como en 
su lugar se indicará. No tiene más firmas que las del Contador de la catedral, Pe- 
dro Cuadrado, al principio, y la dé Fr. Bartolomé de Lsdesma cuatro veces, 
al fin de cada uno de los rumbos en que se agruparon las doctrinas del Arzobis- 
pado, pero figurando en el rumbo del Sur dos veces, y faltando en el rumbo de Le- 
vante.— A la descripción del Arzobispado está unido un expediente de 170 planas ú 
85 folios, que comienza por la dicha Real Cédula, y al cual expediente me refiero 
en su propio lugar, pues quedará publicado como suplemento, al fin del tomo.<— Es- 
tán cosidas las dos piezas formando un solo cuaderno de 452 planas ó 226 folios, que 
se conserva en el Archivo de Indias, de Sevilla, con la signatura «Papeles de 
Simancas, estante 60, cajón 4, legajo i». 

(2) Están las cantidades respectivas en números romanos; pero se ponen aquf en 
arábigos porque no permite la forma de la edición otra cosa. 
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£1 capellán que la sime es el canónigo Gonzalo Fer- 
nandez, el qual lleua veynte y dos pesos del dicho oro. 22 » 

La capellania de Ana de Morales, renta veynte y 
ginco pesos de minas » , . 2$ > 

£1 capellán, que es el cabildo lleua veynte y dos pe- 
sos ginco tomines y quatro granos, los quales dizen las 
missas a razón de a diez tomines cada missa 22 $ 

La capellania de Hieronimo Frago renta ginquenta 
pesos del dicho oro de minas 50 » 

El capellán es el canónigo Pedro de Ñaua, y lleua 
treynta pesos del dicho oro 30 » 

La capellania de Rodrigo Gómez renta ochenta y siete 
pesos, vn tomin del dicho oro 87 i 

£1 capellán que es el racionero Ximbnsz, lleua se- 
senta y vn pesos del dicho oro 61 » 

La capellania de Francisco de Hoyos renta gien 
pesos 100 > 

£1 capellán que es el canónigo Jhoan Glbello lleua 
setenta pesos del dicho oro de minas. • • 70 > 

La capellania de Rxn Díaz renta ochenta pesos de 
minas 80 » 

El capellán que es el canónigo Pedro Garóes lleua 
ginquenta y seis pesos del dicho oro. $6 » 

La capellania de Jhoan Ximenes, renta giento y siete 
pesos, vn tomin, dos granos de minas 107 i 2 

(Pollo 1 prel. vio.) El capellán ques el racionero 
Ñaua lleua setenta y vn pesos, tres tomines y ginco gra- 
nos de minas 71 3 5 

La gapellania de Benito del Ñero renta quarenta pe- 
sos de minas 40 » » 

£1 capellán, que a sido, es el canónigo Rodrigo de 
Avila y lleuaua treynta y seis pesos 36 > > 

La capellania del thesorbro Ceruanes renta setenta 
y vn pesos, tres tomines ginco granos de mynas 71 3 5 

El capellán della, que es el thesorbro Santos, lleua 
sesenta y quatro pesos vn tomin, ^inco granos 64 i $ 
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La capellania de Jhoan de Cabra ren- 
100 » > ta gien pesos de oro común. 

£1 capellán que la sirve es el arcb- 
DiANO Don Juan Qurnero, lleva nouen- 
95 > » ta y ginco pesos del dicho oro. 

La capellania de Luisa Lopbz, renta 
i8 > » diez y ocho pesos de oro comund. 

£1 capellán es d canónigo Mendiola, 
Ueua los dichos diez y ocho pesos por 
doze missas de Pasión, que dize cada 
i8 > > mes vna. 

La capellania de Magarino es que 
dexo vnas casad y de lo que rentan se 
saca la séptima parte para la fabrica y 
lo que queda se dize de misas a quatro 
tomines, y se rreparte entre los capitu- 
lares della (i). 

Las capellanías que tiene el 
ospital del Amor de Dios son las 
siguientes: 

Eln la ^ifermeria la capellania que ek- 
ue el CANÓNIGO Menoiola renta setenta 
y vn pesos, tres tomines, ginco granos 
de minas 7i 3 S 

(i) En la edición del Sr. García Pimentel (pág. 392) se menciona otra cape- 
llania de la Catedral, arriba no citada, que servia Juan Pérbz Ramírez, cl^go 
de 26 años, persona de habilidad 7 que hablaba lengua ffuxtcoMa, quien, al exhibir 
sus titulos en Mixko^ el 9 de Enero de 1570, cdijo ser nacido en esta ciudad, y ser 
hijo de conquistador, 7 que sirve en esta Santa Iglesia Catedral la capellania 
del Br. Ortega, con cien pesos de minas de salario, y cuatro misas cada semana, 7 
con esto 7 con otros cincuenta pesos de minas que se le dan de la fábrica de la dicha 
Iglesia, porque hace las letras de las representaciones 7 chanzonetas para el ornato 
de la didia Iglesia 7 culto divino, se sustenta»; dato curioso este último para la his- 
toria de las representaciones sacras en Nutva E^aña, — E«e mismo Pérez Ramírez, 
según el autor de las notas á las «Cartas de Indias» (pág. 660) fué quien compuso la 
obra intitulada «Desposorio espiritual entre el Pastor Pedro 7 la Iglesia mexicana» 
que se representó en M¿xko á fines del afto 1574 para solemnizar la consagración del 
Anobispo Mota de Contrbras. 
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El qual lleua sesenta pesos del dicho 
oro. 

La capellania de Antomio Matibmco 
reata giento y veynte pesos de oro co- 
I20 » » mtind. 

£1 capellán es el padre Hieronimo 

io8 > » DBL Álamo lleua giento y ocho pesos. 

La capellania de Diego de Torres 

qae son quinze missas, las di2e el dicho 

HiEROMnio DEL Alamo por quinze pesos 

de oro común que dexo de renta Diego 

15 » > DE Torres, MALLERO. 

(Polio 2 prel. fie.) La capellania de 
Alonso de Argots renta doscientos y 
catorce pesos, dos tomines y tres granos 
214 2 3 de oro común. 

£1 capellán, que es el chantre Bar- 
bosa, el qual lleua 9ien pesos de minas. 100 > > 

La capellania del thbsorero Qerua- 
NBS renta setenta y vn pesos tres tomi- 
nes, dnco granos de mynas..... 71 3 5 

£1 capellán es el canónigo Gonzalo 
Fernandez lleua sesenta y quatro pesos 

vn tomin y ginco granos 64 i 

£1 canónigo Pedro Garces dize treze 
misas por pm Jhoan (i) a seis tomines 
cada missa que son nueve pesos y seis 
96» tomines de oro común. 

£1 dicho canoniqo dize otras tres 
missas por Rodrigo de Palen^uela a 
seis tomines cada missa, son dos pesos y 
22» dos tomines. 

Todo lo qual saque del libro donde están asentadas las dichas ca- 

(i) Llamado Peti Joan en la edición del Sr. García Pimsntel (pág. 376); era 
mayordomo de la hermandad de sastres y calceteros que fundó la iglesia de la San- 
tísima Trinidad. 
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pellanias: en fee de lo qual di esta, íinnada de mi nonbre, que es 
fecha eü México a 23 de Abril de 1571 añq/i— Pbdro Quadrado. — 
(Rúbrica) (i). 

(ieo\.lít^.) México {2). 

Yo Pbdro Quadrado, contador de la Santa Iglesia de esta giudad 
de México de la Nueva España ^ doy fee y verdadero testimonio a 
los señores que la presente vieren como desde el año de mili e qui- 
nientos y ginquenta años que es el año que yo fui rrecebido por con- 
tador, hasta el año passado de mili e quinientos y sesenta y ocho 
años an valido los diezmos en cada vno de los dichos diez y nueve 
años los pesos de oro de minas siguientes: 

£1 wcoiado Diemot 



Primeramente el año de 1550 años va- 
lieron los diezmos generales 8.473 pe- 
sos de oro de minas, sin el escusado 
que es de la Iglesia el qual valió 645 
pesos del dicho oro y de diezmo de tri- 
butos 2.630 pesos 4 tomines, que es todo 
onze mili y ciento y tres peaosy quatro 

645 > > tomines del dicho oro de minas (3).. . . 1 1.103 4 » 
£1 año de 1 5 5 1 años valieron los diez- 
mos generales ocho mili y quatrodentos 
setenta y ocho pesos de oro de minas 
» sin el escusado el qual valió 741 pesos 
del dicho oro y de diezmo de tributos 
2.370 pesos, 6 tomines que es todo diez 
mili y ochocientos y quarenta y ocho 

741 » » pesos seis tomines siete granos 10.848 6 7 

(i) Carecen de numeimción estas dos hojas preliminares, y está en blanco la vuelta 
de la 3.* hoja. 

(3) Desde aquí emplea la foliatura del manuscrito, puesta, sin duda, por el escri- 
biente que hizo la copia. De consijj^iente, salvo las cuatro de Fr. Bartolomé de 
LsDBSMA, no hay firmas ni rúbricas en lo que sigue, aunque diga el texto que hay 
tales firmas. 

(3) Se cambian las cantidades, de números romanos en arábigos, por los motivos 
yi apuestos en otro higar (pág. 3). 
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£1 aüo de 1 552 años valieron los diez- 
mos generales 8.278 pesos 5 tomines 9 
granos de oro de minas sin el escusado, 
el qual valió 750 pesos 6 tomines del di- 
cho oro, y el diezmo de tributos 2.370 
pesos 6 tomines, que es todo diez mili 
y seiscientos y quarenta y nueve pesos, 
50 6 » tres tomines nuebe granos del dicho oro. 10.649 3 9 

£1 año de 1553 úñoa valieron los diez- 
mos generales 10,070 pesos 3 tomines 8 
granos de minas, sin el escusado, el 
qual valió 889 pesos 5 tomines 7 gra-* 
nos del dicho oro; del diezmo de tribu- 
tos dos mili y trezientos setenta pesos 
seis tomines, que es todo doze mili y qua- 
trocientos y quarenta y vn pesos vn to- 
889 5 7 min y ocho granos del dicho oro 12.441 i 8 

£1 año de 1 5 54 años valieron los diez- 
mos generales ^.731 pesos 5 tomines 6 
granos de minas sin el escusado, el qual 
valió 929 pesos 4 tomines 6 granos del 
dicho oro y de diezmo de tributos 2.039 
pesos I tomin, que es todo onze mili y 
-sietezientos y setenta pesos, 6 tomines y 
929 4 6 6 granos del dicho oro de minas H.770 6 6 

(Polio I vto.) El año de 1555 años, 
valieron los diezmos generales 10.471 
pesos I tomin 4 granos de minas sin el 
escusado, el qual valió 939 pesos 7 to- 
mines del dicho oro, y de diezmo de tri- 
butos 2.039 pesos I tomin que es todo 
doze mili y quinientos y diez pesos dos 
tomines quatro granos del dicho oro de 
939 7 » minas ,.... 12.510 2 4 

£1 año de 1 556 años valieron los diez- 
mos generales 9.107 pesos 4 tomines 4 
granos de minas sin el escusado, que 



Digitized by 



Google 



nm Mizioo. Di8(»ipoi^ir. namoB del abiobispado db 1660-68. 9 

valió 515 pesos 4 tomines 8 granos, y 
de diezmo de tributos 2.939 pesos i to- 
min, que es todo doze mili y qoatro- 
gientos y seis pesos ginco tomines 4 gra- 

515 4 8 nos del dicho oro (i) 12.406 5 4 

£1 año de 1557 años valieron los diez- 
mos generales 10.288 pesos 3 tomines 
3 granos de minas sin el esclisado, el 
qual valió 848 pesos 2 tomines 8 gra* 
nos del dicho oro y de diezmo de tribu- 
tos 2.939 pesos I tomín, que es todo 
treze mUl y dozientos y veinte y siete 
pesos quatro tomines del dicho oro de 

848 2 8 minas. 13.227 4 3 

£1 año de 1 5 58 años valieron los diez- 
mos generales 10.390 pesos — tomines 
II granos de minas sin el escusado, el 
qual valió 805 pesos 2 tomines i grano 
del dicho oro y de diezmo de tributos 
2.125 pesos 5 tomines que es todo doze 
mili y quinientos y quinze pesos, ginco 
tomines onze granos del dicho oro de 

805 2 I minas. 12.515 5 11 

£1 año de 1559 años valieron los diez- 
mos generales 11.293 pesos, 2 tomines, 
2 granos de minas, sin el escusado, el 
qual valió 732 pesos — tomines, 5 gra- 
nos del dicho oro, y de diezmo de tri- 
butos 2.031 pesos que es todo treze 
mili trezientos y vemte y quatro pesos, 

732 » 5 dos tomines dos granos del dicho oro.. 13.324 2 2 
£1 año de 1 560 años valieron los diez- 
mos generales 10.215 pesos, 3 tomines, 
1 1 granos de oro de minas, sin el escu- 
sado, que valió 762 pesos 2 tomines 5 
granos del dicho oro, y de diezmo de 
(i) Se^n los sumaados, debe ser U suma 12.046 pesos, 5 tomines, 4 granos. 
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tributos 2.249 pesos 5 tomines, que es 
todo doze mili y quatrogientos sesenta 
y ginco pesos y honze granos del dicho 

762 2 5 oro de minas 12.465 > 11 

(Pollo II fie.) £1 año de mili qui- 
nientos sesenta y un años valieron los 
diezmos generales 12.023 pesos, 7 tomi- 
nes 3 granos de minas sin el escusado, 
el qual valió 990 pesos del dicho oro, y 
de diezmo de tributos 2.086 pesos 7 to- 
mines que es todo catorze mili giento y 
diez pesos seis tomines y tres granos 

990 » » del dicho oro de minas 14.1 10 6 3 

£1 año de 1 562 años valieron los diez- 
mos generales 14.013 pesos 4 tomines 
7 granos de minas sin el escusado, el 
qual valió 854 pesos 2 tomines 8 gra- 
nos del dicho oro, y de diezmo de tri- 
butos 2.086 pesos 7 tomines que es todo 
diez y seis mili y 9ient pesos tres tomines 

854 2 8 y siete granos del dicho oro de minas.. 16.100 3 7 
£1 año de 1 563 años valieron los diez- 
mos generales 16.504 pesos 6 tomines 
2 granos de minas sin el escusado, que 
valió 940 pesos del dicho oro y de diez- 
mo de tributos 2.146 pesos 4 tomines, 
que es todo diez y ocho mili y seiscien- 
tos y Qinquenta y vn p>esos dos tomines 

940 » » y dos granos del dicho oro de minas . . 18.65 122 
£1 año de 1 564 anos valieron los diez- 
mos generales 15.720 pesos i tomin 11 
granos de oro de minas sin el escusado, 
que valió 848 pesos 7 tomines 5 granos 
del dicho oro, y de diezmo de tributos 
1. 134 pesos, que es todo junto diez y 
seis mili y ochocientos ^inquenta y qua- 

848 7 5 tro pesos y vn tomin y honze granos. . . 16.854 ^ ^ ^ 
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Eí año de 1565 años valieron los diez- 
mos generales 17.330 pesos, 3 tomines, 
3 granos de minas, sin el escnsado, que 
valió 830 pesos del dicho oro, y de diez- 
mo de tributos 1.025 pesos 4 tomines 
que es todo diez y ocho mili y trezien- 
tos y 9inquenta y ginco pesos, seis to- 
mines tres granos del dicho oro de 

830 » » minas. 18.355 ^ 3 

£1 año de 1566 años valieron los diez- 
mos generales 16.427 pesos 6 tomines 7 
granos de minas sin el escusado, que 
valió 825 pesos del dicho oro, y de diez- 
mo de tributos 1.025 pesos 5 tomines 
que es todo diez y siete mili quatroden- 
tos y ginquenta y tres pesos tres tomi- 

825 > > nes siete granos del dicho oro de minas. 17.453 
(Pollo II vto.) El a^o de 1567 años 
valieron los diezmos generales 15.947 
pesos 3 tomines 6 granos de minas sin 
el escusado, el qual valió 736 pesos del 
dicho oro, y de diezmo de tributos 963 
pesos 3 tomines, que es todo diez y seis 
mili y nuevedentos y diez pesos, seis to- 
mines y seis granos del dicho oro de 

736 » » minas 16.910 6 6 

£1 año de 1568 años valieron los diez- 
mos generales 15.299 pesos, 4 tomines, 
10 granos del dicho oro de minas, sin el 
escusado, que valió 770 pesos del dicho 
oro, y del diezmo de tributos 963 pesos 
3 tomines que es todo diez y seis mili y 
dozientos y sesenta y dos pesos siete to- 

770 » » mines diez granos del dicho oro 16.262 7 10 

Todos los dichos pesos de oro de minas an valido todos los diez- 
mos de este ar^bbpado de México en los dichos diez y nueve años« 
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e yo el dicho Pbdro Quadrado he liecho los rrepartimientos dellos 
en todos los dichos años. 

En la yglesia catredal de esta gindad de México los señores pre- 
bendados que están rregebidos en ella son ginco dignidades, diez ca- 
nonigoS) seis rragioneros y dos medios rra^ioneros. 

£ después que ay prebendados en la dicha Iglesia a ávido dos 
DBAMES y quatro ARgEDiANOS, tres chaktrbSi dos mastrbscublas, 

dos THESORBROS. 

Las prebendas que están vacas oy dia de la fecha desta son las del 
Dean y de tres ra9Íoneros, con la vna de que se paga, el sochantre, y 
la vna media rracion, de todo lo qual yo el dicho Pbdro Quadrado, 
contador de la Santa Iglesia y Notario apostólico doy fee y verda- 
dero testimonio: que es fecha en México 19 dias del mes de Otubre 
de mili e quinientos y sesenta y nueve años. En fee de lo qual fíze 
este mi signo a tal en testimonio de verdad. Pedro Quadrado (i). 

(Parroquia de la Catedral) (2). 

Decimos los curas de esta Sancta Iglesia Catedral de México: que 
en cumplimiento de lo que nos fue mandado por Vuestra Reveren- 
dissima Señoría vimos y examinamos los padrones que hezimos el año 
próximo passado de mili e quinientos y sesenta y nuebe años, y ha- 
llamos que ay en esta parrochia de esta Santa Iglesia catredal mil y 
ciento y sesenta y nuebe casas con moradores, en las quales ay siete 
mili y ochocientas y veinte y ^inco personas de confísion entre las 
quales ay quatro mili y dozientos españoles y los rrestantes son ne- 
gros, mulatos e yndios. 

(Polio lil fte.) En esta Santa Iglesia thenemos tres misas canta- 
das por año de aniversario; dásenos en limosna por todas tres misas 
tres mili maravedis; esta situada esta limosna en vnas cassas enfrente 
de las escuelas; poséelas al presente Francisco Gómez. 



(i) En U edición del Sr. GarcIa PlMBNTEL (pág. 302) sigue una lista de las 
personas que componían entonces el cabildo eclesiástico, expresando también los 
nombres de los que habían sido dignidades antes de aquel tiempo. 

(3) Falta este título en el manuscrito, y lo suplo entre paréntesis para mejor in- 
teligencia del asunto que sigue. 
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Tenemos de salario cada yn cara de los de esta Santa Iglesia a 
sesenta castellanos cada vno, vale quatro^ientos y ochenta maravedís. 

Podra valer nuestro qnadrante, que es lo que se nos da de limosna 
de entierros de limosna de entierros (sic) baptismos, casamientos y de 
todo lo demás que por rra^n del dicho curato se nos puede cre^ec, 
veinte pesos de ttpnxqiie cada mes, y no ay a nuestra cuenta y cargo 
otra COSÍ alguna, ni tenemos otros aprovechamientos. Fecho en 
México a nueve de Henero de mili e quinientos y setenta años.s 
FmiNgisco I» LOS krios:»£l li^bnciado Alvaro db Osma, cura=: 
Francisco de Losa, cura (i). 



La parrochia de Sancta Catherína. 

En la giudad de México en dos dias del mes de Henero año de mili 
e quinientos y setenta años nos fue mandado por su Señoría Reveren- 
disima del señor Arzobispo db Mbxico a Bartolomb db SaldaíU y 
al BACHILLER Luis LoPBZ CLBRiGOs presbiteros, curas de la parrochia 
^ Santa Gitalina de la dicha giudad de México^ en virtud de santa 
obediencia, que diésemos lista y memorial de las cosas que de yuso 
yran rreferídas con rrelagion ^ierta y verdadera y con juramento que 
se nos mando hazer en forma, que bien y ñelmente y con todo se- 
creto haremos lo que assi se nos manda hazer y en cumplimiento 
dello juramos a las ordenes de Sant Pedro poniendo la mano en 
nuestros pechos, de hazer lo que por su Señoría Reverendísima nos 
fue mandado, y que todo lo que de yuso va escripto es gierto y ver- 
dadero y por nosotros se puso la diligencia posible y necesaria para 
saber verdad y ninguna cosa emos encubierto a9erca de todo ello. 

Primeramente dezimos que en la dicha parrochia de Santa Catalina 
ay dozientos vezinos españoles, y de confísion trezientos barones 
poco mas o menos de catorze años para arriba, y trezientas y gin- 
quenta mugeres de doze años para arríba, los quales dichos vezinos 
biuen los mas de ser carreteros y algimos labradores, mercaderes y 
ofñ^iales, parte de los quales vezinos acuden a esta dicha parrochia las 

(i) Los tftulot y calididet de Francisco Losa y Pranqsco db los Ríos que- 
dan e&ameradoi en dos lugares de la edición del Sr. Garcí a Pimentbl (págs. 354, 
381): el primero es además bien conocido en nuestra historia como acompañante 
del misterioso personaje llamado Grbgorio Lópbz, cuya vida escribió. 
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fiestas y domingos a oyr missa; y los mas al monesterio de Santo Do- 
mingo por estar muy propinco de la dicha parrochia: (foL III yto.) 
fundóse esta yglesia por mandado del Reverendísimo señor Doh Frai 
JoAM DX QuMARRAGA primer obispo de México^ en el año de mili e 
quinientos treinta y siete, en cayo destrito ay dos hermitas la vna de 
Sant Sebastian y la otra de Santa Ana, las qoales fundaron los yndios 
por mandado del dicho señor Obispo; en la hermita y iarrio de San 
Sebastian ay dos myll yndios vezinos tributarios; serán de confision 
los varones de catorze años para arriba mili e quinientos, y mugeres 
de doze años arriba dos mili: los yndios que ay en el barrio y hermita 
de Santa Ana no sabemos el numero dellos por que los dotrinan los 
rreligiosos de Santiago Jíatilulco^ pero si acuden a nuestra parrochia, 
juntamente los de Sant Sebastian los dotrinamos y administramos los 
Santos Sacramentos e dezimos misa. 

Ay en esta yglesia parrochial dos capellanias que nosotros las ser- 
uimos; el salario que se nos da por la vna son ^iento y ochenta pesos 
de oro común, con cargo de tres missas cada semana, y por la otra 
se nos da 9Íento y ginquenta pesos con obligación de dos missas cada 
semana. En la hermita de Sant Sebastian ay otra capellanía que asi 
mesmo la servimos nosotros y por ello se nos da giento y ginquenta 
pesos de oro comund, con cargo de tres missas cada semana: valdrán 
nos la pitanzas y missas vothias ginquenta pesos de tiptucque por 
año: tienenos señalados bl sbñor visorrby a ambos curas gient pesos 
de minas pero hasta aora no se nos ha dado cosa alguna: en fee de lo 
qual y por que asi es verdad lo firmamos de nuestros nombres: Fecha 
en dos de Henero de mili e quinientos y setenta años.— El bachiller 
Luis Lopbz—Bartolomb de Saldaba (i). 



(I) Están los títulos y calidides de los curas LÓPEZ y SALDAf^A en la edición del 
Sr. García Pimbntel (págs. 339, 341), y consta en ellos que había más de un afio 
que estaba instituida la parroquia: también se hace memoria de Saldaña en la 
«Historia de la Compañía de Jesús en N. España» por el P. Alegre (1*72), como uno 
de los primeros que tomó el hábito de la Compañía después de fundado el instituto 
en Mixico el afio 1572.— La edición del Sr. García Pimentel (págs. 268-9) tiene 
una segunda declaración firmada por LOS CURAS de Santa Catarina, que falta en el 
texto de arriba: formula quejas contra los frailes franciscos que administraban enton- 
ces la parcialidad de San Sebastián, formada por 9 barrios conjuntos, y se habrá su- 
primido en la descripción general esa parte para no hacer ostensibles tales competen- 
cias. De la administración de San Sebastián encargáronse más tarde los religiosos 
carmelitas, y la tuvieron de 1586 á 1607 que pasó á los agustinos. 
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Perrochia de la Veracruz. 

En la giudad de México a primero dia de Enero del año de mil 
e quinientos y setenta años, nos, Toribio de Brizuela y Joan Gu- 
tiérrez, coras en la parrochia de la Santa Veracruz desta dicha 
giudad, vimos vn mandamiento de su Señoría Reverendísima del- 
SsftOR ARgoBispo de esta giudad por el qual nos manda, en virtud de 
santa obediencia, le llenemos memorial y lista de giertas cosas que 
de yuso yran referidas, con rela9Íon gierta y verdadera, con jura- 
mento que nos mando hazer en forma, que bien y fielmente y con 
todo secreto hiziesemos lo que assi nos manda hazer; y en cumpli- 
miento dello juramos a las hordenes de Sant Pedro poniendo las 
manos en nuestros pechos de hazer lo que por su Señoría Reveren* 
disima nos es mandado, y que todo lo que de yuso va escrípto es 
gierto y verdadero y por nuestra parte se puso la diligencia posible 
para saber la verdad y ninguna cosa se a encubierto. 

(Pollo IV f te.) Primeramente dezimos: que en esta perrochia de 
la Veracruz desta giudad de México que ha vn año poco mas o menos 
que se instituyo por parrochia (i), por la gran negessidad (pie para 
ello avia, ay nouegientas y ginquenta animas poco mas o menos de 
confision, entre españoles, mestizos y mulatos negros; son casi todos 
o los mas pobres, por que están y habitan casi fuera de la giudad. 

Dentro del distrito de esta parrochia ay quatro yglesias o hermitas 
que la vna es el collegio de los niños de San Joan de Letran donde 
Su Magestad es patrón; y la otra es un hespital de yndios que se 
llama el hospital del rrey: es patrón del Su Magestad; y la otra es 
Sant Joan, barrio donde ay ginco mili yndios tributantes: estos tienen 
a cargo los frayles de Sant Francisco, por que esta de su monesterio 
a vn tiro de arcabuz; la otra se dige de Santa Maria la rredonda: tiene 
dos mili e siete^ientos yndios de confision: también los vissitan los 
dichos frayles aunque la vna y la otra yglesia esta a nuestro cargo; 
la otra es de Sant Ipolito, que es el dia que se gano esta giudad, 
en el qual dia se dize alli missa con mucha solemnidad, sustentase 

(I) Se instituyó, de orden del Arzobispo y del Virrey, el 5 de Diciembre 
de IS^, legún la edición del Sr. García Pimbntel (pá^. 269). 
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con limosnas: en ella se a empe^do a hazer vn ospttal de convale- 
cientes (i). 

A toda la gente que ay en esta parrochia de la Veracrnz, con- 
forme al distrícto que se nos señalo, los doctrinamos y> dezimos missa 
y administramos los santos sacramentos de noche y de dia, donde nos, 
los dichos curas, padegemos mucha necessidad por ser parrochia 
nueba y la gente della todos pobres; aunque nos prometió salario de 
•Su Magestad bl sbñor visorrbt, pero hasta aora no se nos a dado 
cosa alguna, por que casi por amor de Dios o con poco que nos dan 
de limosna de entierros y casamientos y de missas votiuas nos con- 
tentamos, por entender que son pobres. 

Ay en esta parrochia de la Veracrux dentro de la propia yglesia de 
la Veracruz, tres capellanias, que las dos rrentan trezientos pesos de 
tiposque, que ambos las seruimos con cargo de quatro missas cada 
semana, la otra sirue bl bachiller Lázaro Díaz, por colagion de su 
Señoría Reverendísima del dicho sbí^or Arzobispo: rrentale trezientos 
pesos de tiposque. 

Ay asi mesmo en la dicha yglesia vna cofradia de la di^plina, de 
gran deuo^on: salen della el juebes Sancto mas de ochogientas per- 
sonas de di^plina: no tiene ninguna rrenta: sustentase de limosnas: 
tiene sus diputados y mayordomos. 

(Pollo IV vio.) En esta propia yglesia y parrochia ay dos advo- 
ca^ones en el año, que son Santa Luzia y Sant Blas; en estas fiestas 
se llegan algunos rreales de limosna para ayuda de la gera del San- 
tíssimo Sacramento y gastos de la cofradía. 

Iten declaramos nos los dichos curas de la dicha perrochla de la 
Veracruz: yo el dicho Toribio db Brizubla soy de edad de ^inquenta 
años, pase a estas partes puede aver quatro años poco mas o menos, 
con li^engia de Su Magestad, y me ordene de todas las ordenes como 
consta y parege por mis títulos: e yo el dicho Joan Gutibrrbz soy de 
edad de quarenta y cinco años poco mas o menos: passe a estas partes 
con mis padres, muchacho de hedad de diez años: soy ordenado de 

(i) Esc nombre daban entonces al que después llamaron Hospital de Locos ó de 
San Hipólito. En aquel tiempo tenía ya por capellán al Br. Hernando Carrkño, 
criollo, como se puede ver en la edición del Sr. García Pimbntbl (pág. 37o) 
donde aquel sujeto declara «servir una capellanía en el hospiul que se funda de los 
convalecientes». DAvila PaDilt a en la «Historia de la provincia de Smattago, de 
predicadores» (Lib. I, c 43), llámalo también HospiUl de los Inocentes. 
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toda» las ordepes coioo coafta y parege por xais titijilos; y dezímos 
99e todo lo arribfi rreferido es verdad para el jurameoto que ficrifwy. 

ToitlB^ Sf B^OZDK^ssJOAM GUTIBRREZ (l). 



La parrochia de Sant Pablo. 
£a ihwio a diez de Heoero de miU e quinientos y setenta aft^s 

yo 9L BAOKILLBt AlX>MSO FSRHANDBZ DB SlGURA, prouisot de loS 

yndios de este Arzobispado de México y cura en la parroohia deSaqt 
FaUo desta didia giudad (2}, en cnmpBmiento de lo que por su Sefio- 
xia Reviereadisima me fue mandado acerca del barrio de Sant Pablo 
que es a mi cargo, en quanto ala administración de los Santos Sacra- 
mentos a los naturales dd, le de lista y memorial de las cosas que de 
yuso yran ]Teferídas<x>n rrelagion gierta y verdadera, y en cumplir 
miento dello juro por Dios nuestro seftor y por las ordenes sacras que 
rregebi que a todo mi úkxx y entender va cierta y verdadera y puse 
la dlügengia posible para saber la verdad, y gerca dello ninguna 
cosa e encubierto. 

Primeramente digo: que en el barrio y parrochia de Sant Pablo ay 
miH y dosientos y sesenta y quatro cassados, y ^iento y seis biudos y 
- quatro^ientas y siete bíudas, todos tributantes: ay trezientos y setenta 
y tres mogos y trecientas y treinta y nuebe mogas poi: casar, que 
soben de diez años arriba, de suerte que de confision ay tres mili 
sietegiflotas y setenta y tres personas. 



(i) Véanse los tftolot y calidades de ambos Curas en la edición del Sr. GarcIa 
PiMBNTBL (págs. 357, 368). — En esa misma edición (págs. 269-75) resalta más ex- 
tensa la Memoria de la parroquia de la Santa Veracniz, porque los Curas, además 
de quejarse de las otras iglesias de la demarcación, que les quitaban, decían, sus 
proyecbos, han cargado la mano refiriendo por extenso las competencias, y aun con- 
flictos, que tenían con los frailes franciscos. Por cierto que dan los Curas, de los al- 
borotos del 15 de Agosto de 1569, una versión que disiente de la de Torquemada 
en su «Monarchia Indiana» (Lib. V, cap. 21); con lo cual hay nuevos datos para 
formar juicio acerca de aquel conflicto. 

(2) £1 Br. Fernández de Segura fué cura de Acapulco, provisor de indios y 
visitador del Arzobispado: están sus títulos, y las providencias que durante la visita 
dictó» en la edición del Sr. García Pimentel (págs. 303-14).— Cuando llegaron 
los primeros jesuítas á México era cura de Ixtlauacay y tomó el hábito de la Compa- 
fiía: del resto de su vida y de sus calidades ha dejado memoria el P. Alegre (Op. 
cit 1-73). 

m s 
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Tiene mas este dicho barrio de Sant Pablo otras seis estan9ias pe- 
queñas foera de esta giudad que se nombran Iztacako^ Cochtocat^ 
Caxhuacan^ Tlatzontlacalpan^ Acaquilpan^ AxtíJmacan^ que las tienen 
a cargo los írayles de Sant Francisco: ellos darán la quenta de la gente 
que ay en ellas pues esta a su cargo. 

(Pollo V fte.) Todos los yndios deste barrio di Sant Pablo bi- 
nen de ser mercaderes y tratantes y offigiales de todos offigios, a los 
quales yo dotrino y digo nüssa y administro los Santos Sacramentos 
sin salario nii^uno mas de que de limosnas los domingos me dan vn 
peso los yndios y los lunes me dan ptro peso los españoles por que 
digo missa por las animas de purgatorio, y de los entierros de difun- 
tos cada mes se me dan dos pesos y dos y medio y quando mas tres: 
no tengo ninguna capellanía ni otra rrenta. 

£n la dicha yglesia de Sant Pablo, ay dos capellanías que sime 
Francisco de Maiuarrbs, clérigo presbítero (i) que las tiene coladas 
por los provisores de su Señoría Reverendísima: la vna rrenta 9Íento 
y quarenta pesos de tepozque y la otra rrenta quarenta hanegas de 
maiz, y vnas casas en que biue el capellán que podra rrentar den 
pesos. V 

£n el propio barrio de Sant Pablo esta vna hermita de Sant Anto- 
nio; la funda9Íon es antigua, no tiene rrenta alguna: sustentase de li- 
mosnas. 

Yo passe a estas partes el año de mili e quinientos e ginquenta y 
nueue con ligengia de Su Magestad, la qual me tomaron los ofñgiales 
de Su Magestad en t\ puerto de Sant Joan de Lna; y esto que tengo 
rreferído es la verdad para el juramento que hize, y lo ñrme de mi 
nombre— El bachiller Alonso Fernandez de Sigura (2). 

(i) Bien conocido es el sujeto, de los estudiosos, como parcial del Arzobispo, y 
constan sus títulos y calidades en la edición del Sr. García Pimentel (págs. 278, 
343): era por ese tiempo cura de jMtacaUo^ estancia que sin duda se quitó á los fran- 
ciscanos y se les devolvió después. 

(2) La Memoria original del Cura de San Pablo que figura en la edición del 
Sr. García Pimentel (págs. 277-80) contiene otros datos que no se han puesto en 
el texto de arriba, constando en uno de ellos que se hallaba subdividido el barrio 
di San Pablo en doce tl«xllaeale« ó barrios pequeños.— Cabrera, en su «Escudo 
de armas de México» (núm. 512) dice, además, que se fundó el barrio de San Pablo, 
después de la conquista, con indios suchimñcanos^ por lo cual se daba todavía el 
nombre de SucAimilco, en su tiempo, al dicho barrio. Este fué administrado primero 
por los religiosos franciscos, pasó después al Ordinario y se adjudicó en 1575 á los 
agustinos cuando allí func^íron el Colegio de San Pablo. 
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Las Religiones. 

En esta giadad ay tres monesteríos de rreligiosos de las ordenes 
de Santo Domingo y Sant Augnstin y Sant Francisco, en los quales 
ay suma de rreligiosos: los prelados dellos dirán quantos son (i). 



Monasterio de monjas. 

El monesterio de la limpissima G>ncep9Íon de Nuestra Señora, que 
esta en esta gíudad de México^ a treinta años que se fiíndo; el funda- 
dor fue DOM Fray Ioan de Qumar&aga, primer Arzobispo de este 
arzobispado, fundóle de limosnas: a veynte y ocho años que co- 
menco a haber profesión: tiene al presente setenta y siete rreligiosas 
sin el seruigio: tiene de rrenta al presente en cada vn año nueue mili 
pesos que es lo que ha sobrepujado de los dotes de las monjas: de 
estos nuebe mili pesos, que es todo lo que el dicho monesterio tiene, 
se pagan las capellanías, partidos de vicario, confesores, mayordomo 
y offi^iales de la casa, con todos los mas gastos: tienen la yglesia por 
hazen an passado hasta aora gran penuria e inopia. 

Tiene el sobredicho monesterio seis capellanias que las tres sime 
el vicario con salario de quinientos y treinta y tres pesos de tipnz- 
que y dos tomines, con cargo de dezir ginco missas cada semana el 
qual dicho vicario se llama Don Dibgo Rodríguez, deán de Me- 
ciuacan. 

(Polio V yto.) La quarta capellanía la sime Pero Hernández, 
confesor de las religiosas del dicho convento: rrenta dosientos y 

(i) Véanse al fin del tomo las diligendas que, según las instrucciones recibidas 
del Lía Juan de Ovando, hizo el Arzobispo con los Prelados de las Religio- 
nes, y lo que respondió cada uno á la notificación que se le hizo. — Los Prelados ha- 
brán avisado el número de conventuales que tenia cada una de las 3 casas, en las 
memorias respectivas enviadas á Ovando, pero solo tengo noticia de dos de ellas. 
La del prior de San Agustín de México, Fr. Diego de Vertavillo, que al fin del 
tomo se publicará, declara que había unos 70 conventuales en la casa. La del pro- 
vincial franciscano, en la descripción de su provincia que publicó Icazbalceta 
(Nueva colee tomo n, páginas 6-S) pone unos 54 conventuales en Méxko y 4 en 
ThUhico, Del monasterio de los dominicos se habla en una «Relación» enviada el 
afio 1569 al General de la Orden, que publicó Torres Mendoza (Doc. Ind. v-475) 
mas no se da en ella el número de conventuales. 
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treinta pesos de tipnzque, con cargo de dezir quatro missas cada 
semana; dásele de partido de confesor gient pesos de tiptucque, que 
son por todos los que tiene trezientos y treinta pesos de tiposque. 

l^ quinta q^peU^uúa la sknft sp BAomu:,» Fríw cmio XnflHffiB, aá 
mcsmo comíe^or di» )a9 rreligiosas: n*e«(a do9ieat96 y catanf^ fM»w 
de tipuzqii/^ con cargo de dezir gtnco missas cadg^dmaoA» n:«wi#^ 
avnque la del sábado a de ser cantada: tiene vltra de esto otros gient 
pesos de tipuzque de partido de confesor, que son por todos tre- 
zientos y catorge peses de t^mque. 

La sexta capellanía la sime Gonzalo de las Casas, renta giento 
y veinte posp^ 4p ilpíWfíi^ ^^>^ ca^S^ ^ ^^^ ^^^ fiMunn dos 
pwsa?<i). 

Yo tí bsKMhf Francisco Xqosusz pb Sotonayor, confesor y m- 
pellan sobre diqho, saqu$ la iTdaci<» presente con testimonio y ^er- 
tifica^ion de h dicha s££k>RA Abadesa y discretas del dicho convento^ 
ppr mandado del muy Magnífico y omy Reverendo Sefior Docrot 
EsTpuAM DB Portillo, prouiaor y vicario general de este Argobis- 
pjado de Me^icQ^ bien y fíehaente, en la dicha ciudad a dipz y setp 
dias dpi mes de Henero de mili e quinientos y setenta años: y por ser 
as»i verdad lo firme de mi aoabre— El «ací9U«br Fjla»cispo ^Kimbp 

NBZ DB SOTOMAYOPI:. 



Monestejio de S?uitíai Clara. 

En siete dias del mes de Henero de mili e quinientos y «4$tMt^ 
añps me fií^ H^m4a<U) a mi J<»igb db MramozA^ clérigo fv^ibitecp (2) 
^PieUao de la yglesia de 1^ Santissú^a Trinidad de esta giiMlad d^ 
México por el Reverendísimo SbSor kRfXiVismuE. Mbxico, en virtud 

(I) £stto \q% Htulos y calidadet d« Um 4e loe capollfiiiefi: UERüiHl^tEZ» Ca«A^ 
y XiMENEZ, «n U edicióq del Sr. García Pimbntel (páginas 340, 379, 391). £n 
otros lugmies <^e la misma edición (págs. 290-1) se dice que la abadetia lliwTiÍih>sfr 
D.* Ana deSoto^ y qe declara quiénes fueron los fundadores de las seis capellanía: 
el Canónigo de México, Lie. Juan García, Sancho db Frías, María de £s- 
TIUDA, viuda, y tres monjas del mismo convento, hijas de conquistadores: D.* CATA- 
UNA Martsl, D.* María de Alvarado y D.* Leonor de Cuevas, cooatandp 
allí quiénes fueron sus padres. 

(a) Sua tUuloe y calidades eotán en la edición del Sr. GAIiqU PUMM^IL 
(pig. 370). 
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I in LA tm/bAD M ÉttíOO. ^i 

r dSMtralftdM telo (|«6áe jfUÉó yrá rreferkío, jr 
* caliipfiÉiieiM dellD jwa » fts otdenes sicrad ^Ite tt^dtí, poniendo 
hi maao td nd pecbo, qaeí a iodo mi iabér j tiñthátt Ta 9ierta y 
wMadef's y niagona ooaii t kicabierto 90fGa déllo. 

Pfteerameiite digo: qat kt ñmdagioQ áe esta Iglesia de la Salftítf- 
mam TriakWI foe con beoepüclto y facttltad del ReTerendissíaio Se^ 
2or Don iBÁT loAN I» QuMARRAGA, ptímtx obispo do está ^iudád, a 
y ed ii a e Bto dé sastres y calcetero» espidióte^, toa qtialea Úéntñ eñ ella 
Yna cofradía con obligagioii (fue se dbcest éada semidia (fdl« Yl fie.) 
íésí tsmtm, y foe la Haloaaa pagaaetí ellos^^ la ^oiaa es seis toii&&ies. 

Aasí flsesmo ea la dMia yglesia igr tñn táffetla^ i)tte yttsfcitttyo 
DoilA Mmmma Xaraaíllo (i) Añatta, la qoál dimo yo coa obügagiofi 
4é deiir cada semana seis missas; la Haiottaft <}oe se me dtt púr eada 
odssa son seis tomines. 

Adae rreoosddo en la dicha ^lesia y dmaéekl9BfltísdiiiiaTrifitdad 
ooÉ Meeagia y facultad del Sb&or Arcobisfo algunas personlts hones- 
tas hi)as éb Tesinos de lá dicha ghidad, las qoalcs tíenen Ü denMtf- 
aacion, atirió y habito de la biesarentorada Sanota Clara (¿); ay al 
predeole dase de abito pera profesar^ d d^te de cida fftadelaa^il*- 
ks son mitt pesos de oro de miaas^ y, en el Ínterin qw las dichas M 
hUéiea pfofision^ para sas aumentos se tes a de daf tt ^ida l^fta fMÉ 
pasos dé oro consoad en cada vn aflo pava la Innda^M dé la ^kM 
caié» y se a diido parte a 9a Santidad^ coya req>nasta Cftdií dlít se éé»- 
peraf y esta ea lá Tardad para el |«ranmito que bise; eft testÜMolb 
de lo qnal lo firme de mi nombre— Jorgb db Mkndoca. 



Colegio de las donzellas huérfanas. 

ninstrisimo y Reverendísimo Señon en prosecución de lo que 
Vues^a Señoría Retéf endísima me inañdó diese rrela^on acerca de 

(i) Hija da JVÁM XAUaátLLO y de k oélobre indis ímtérffttPí D.* Mar^^^ qm 
hé áe Unto prarecho « U coaqnléúu La D * MakU XasAMILLO casé toú 
B^ Luis di Qusbíida y ara tacoouendara da la ailtad del ptribió y f rotinda ée 
Xikt9pé9, VáMS la nata dri \xrtom ti da la Saríe, fá|f. S- 

(a) Da lai notíciai anteriores resulta que el conyento de SaáM GtefH aitaté |Rri- 
i«lr0talaaa¿tlitaH^yqaelaaqiied«tp«étfia»Mti<ttijÉSéfM art á S igW e réedgi- 
dai con el hábito de Santa Clara. 
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la fundación del colegio de las donxellas huérfanas de esta ghidad de 
México^ es que la oofradia del Santissimo Sacramento y Caridad de 
esta giudad fruido el dicho Colegio; la rrenta del dicho Colegio son 
mili y seis9Íentos pesos: distribuyese en el sdarío que se da al capellán 
que tiene cargo de administrar los Santos Sacramentos a las donze- 
llas del dicho Colegio, y en el sustento y casamiento deilas: dase al 
capellán que tiene este cai^o quatro9Íentos pesos de tiptucque y 
tiene fobligagion a dezir ginco misas cada semana; al presente yo 
Francisco db la Qbrda tengo esta capellanía. 

Ay otra capellanía en este didio colegio de trezientos pesos de tl- 
pozque, con cargo de tres misas cada semana, la qual sime el ba- 
chiller Diego rrodrigüez de Castañeda, clérigo presbítero. 

Ay ocho offigiales en d dicho colegio, que es vn rrector y seis di- 
putados y vn mayordomo que elige la dicha cofradía que administra 
el dicho colegio: esta subjeto el dicho colegio, al colegio (f oL VI 
Tuelto) de los niños de Sant Joan de Letran por bullas apostólicas 
que ay para ello (i): no ay patrón sino que los dichos rrector y dipu- 
tados que se el^en cada año lo son por bulla apostólica. Cada año 
se casan algunas donzellas huérfanas, conforme a la possibilidad que 
ay. Ay entre donzellas y pupillas en la dicha cassa 9Íento y veinte 
poco mas o menos, y de esto que he declarado y tengo dicho lo he 
sabido, auiendome ynformado de los mayordomos que han sido y son 
del dicho colegio de las donzellas; y esto es lo que entiendo por Dios 
y por Santa Maria y por las ordenes que recebL Francisco de la 
Qerda (2). 

Hospital de Nuestra Sefiora de la Congepcion. 
Fundo el hospital de la Con^epgion de Nuestra Sefiora de esta gra- 

(i) El Col^o de San Juan de Letrán no está descrito en el texto de arriba. La 
edición del Sr. García Pimbntbl (pág. 288) pone un párrafo corto diciendo que 
no ya relación de él por haberse opuesto á darla el Oidor que lo administraba por 
EL Rbt. En la lista de clérigos de la misma edición (págs. 343, 3^1) están los títulos 
y calidades de Francisco Moreno, capellán del Colegioi quien declara que red- 
bfa 50 mil maravedís de salario por Cédula Real; y de Cristóbal Caldbrón, que 
servia otra capellanía en el mismo Colegio, fundada por Bbrnardino Vázquez 
DE Tapia, conquistador. 

(2) Véanse sus calidades y títulos en la edición dd Sr. García Pimentbl (pá- 
gina 350). 
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BB Mtzioo. rafcnupoióx. bospraum di la oiüdád db kézioo. ^S 

dad de México xl Marques Don Hernaiox) Cortes y los demás con- 
quistadores qne vinieron en su compañía, y para esta ñindagion se 
hizo vna cofradia entre ellos y nombraron al dicho Marques por pa- 
trón, assi del dicho hospital como de la dicha cofradía, y para sus- 
tentación del dicho hosi^tal el dicho Marques lo doto en mili duca- 
dos en posesiones que el dicho Marques tenía, y el dicho hospital y 
cofradia, por si, tendrán de rrenta al presente, assi en posesiones y 
censos y estancias, hasta tres mili pesos de típiUEque poco mas o 
menos. 

En qnanto a las rrentas qne el dicho hospital tiene, assi de arren- 
damiento de tiendas como de cansos, estancias, entran empoder y 
los cobra el que al presente es mayordomo del dicho hospital non- 
brado por Don Martin G>rtes Marques del Valle, y esta la adminis- 
tración del y de sus rrentas en el dicho mayordomo que es Pedro de 
ViLLAVERDE. Paso ante mi— El Racionero Peñas, Notario Appos- 
tolico. 

Hospital del Amor de Dios. 

Yo PBDfto QUADRADO, Q>ntador de la Sancta Iglesia de México y 
notario ^xxrtolico, doy fe y verdadero testimonio a los Señores que 
la presente vieren como entre los papeles, recaudos y escrípturas que 
halle y se me entregaron quando íuy recebido por mayordomo del 
hospital del Amor de Dios donde se curan los (f oL VII fie.) pobres 
enfermos de bubas, que fue primer día del mes de Mayo de mili e qui- 
nientos y ginquenta y tres años, halle vna escríptura de la fundación 
del dicho hospital que fue fecha a treze días del mes de Mayo de mili 
e quinientos y quarenta y vn años, la qual escríptura otorgo el Illus- 
tre y Reverendísimo Señor don fray Joan de Qumarraga, primer 
obispo y Arcobispo de esta dicha ciudad, como fundador del dicho 
hospital; el cual ofreció el patronazgo del dicho hospital a Su Magbs- 
tad del Emperador Nuestro Señor, de buena memoria, y el lo acepto 
y nonbro por administrador del dicho hospital al dicho Arcobispo 
Don Fray Joan de (^umarraga y a sus subcessores, como paresge 
por vna prouision rreal que dello tiene el dicho hospital, la qual foe 
fecha en la villa de Madrid Z'^tixítñ y nueue días del mes de Nobien- 
bre de mili e quinientos y quarenta años, y en la era de aora es ad- 
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mmistrador del dicho hospital d lUnatre y Revereiiáíddimtf S€Sé/t 
Do^ Fray Alonso db Montufák, Af^biápo de esta dicha ^hiAid, y 
mayordomo del dicho hospital yo d dicho PÉimo Quadrado. Y lo 
qne tobo de freota d año passado de mili e quinientos y sesenta y 
nuene años íne lo sigaiente.=Dd noaeno y medio que tiene éh k>s 
diezmos, mili y trezientos ochenta y dos pesos y vn tomin de oro át 
minas; y de las casas qne el dicho hospital tiénCí tnbo de todas ^as 
én el (fichó año zn9l y veinte y nnene pesos vn tomin del didio oro; y 
de las capdlanias qne están fundadas en d dicho hospital que son: la 
capellanía de que es patrón bl camohigo Gaspar db Mbndiola, que 
se dizen hts missas en la enfermería dd didto hospital, dos nñéi^ Cada 
éemana, la qual al presente sime bl bachiller Éartolobib db Es- 
trada, y otra de dos misas cada semana en la dldía enfcsrmtíHa <]jtfe lá 
sime GERomMO del Álamo (i) y es patrón della d protiisbf át €Stt 
Arzobispado, que es, o fuere; y otra de quinze tttdsad cadÉ Vis año qke 
se dizen en la enfermería, las quales dize el dicho Gerónimo del Alí- 
MO, y otra de cuatro missas vna semana, y otra de tres en la capilla 
' de abaxo, la qual sime el crantrb de México, y otra de dos misas 
cada semana que la sime el canónigo Gonzalo Fernandez, y otra 
de treze missas cada año que la sime el canónigo Pbdro Garcbs, de 
las quáles dichas capellanias tiene eí ffictió íiospitd <5ii cada ^ áño, 
|>oi: la gera, vino y ornamentos giento y veinte y oidto pé^oá SB A- 
cho oro, y dé censos que tiene el dicho hospital én cada in áño rreh- 
tan ^ento y ^inco pesoá del Stho oro, que todo junto es dos Mñ y 
seiscientos y quarenta y quatro pesos dos tomines dd dkho oro db 
minas, de los quales se pagan los salarios siguientes: H máycMomó 
^ento y diez pesos de minas; al medico, trdntá pesos del didio oro; 
al gkujáno, setenta pesos dd dídio oro; al barbero (foL Vil ttb.), 
cátorze pesos f quatro tomines del didio oro; al boticario, por las me- 
dicinas que da al dicho hospital, dozientos y 9inquenta pesos del di- 
cho oro, y antes mas que menos; que suman estos salarios quatrogien- 
tos y Setenta y quatro pesos de lmnas;^^ lo demás se gasta en h arits- 
tentacion de los pobres del dicho hospital, y esto es lo que mas a lle- 
gado a tener de rrenta en vn año después que yo d dicho Pedro 
Quádrado lo tengo a cargo, -porqué a los primeros años therilá la mi- 

(i) Pan tustituloi y calidades véate la edición del Sr. García Pimbntkl 
(pág.364. 
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AfÉ MÉáiw» pmíiMtwtttfw» DocrriCuliCi ds nkxtMt. tíidúÉó nfe méuoo* ^5 

tad menos de n^Ma: ^[ae^es tbdkti éé MtíHto á ^es y jíe» dia^ del 
mes de xienero d6 finH é qtluntsiKíMi y seléiHa áSroS. Sit fe de lo (jtttu 
fize aqui esté rsA ifígno qíte és a i^ eiíi tiSitíihéáíÓ de teTdád.-^nnfift6 
QOADRADO. Notario Apostólico. 

tíospítal Real de los yndios. 

El hospital I^ éé lo8 yridioirUáiáádoSátJít Jdsépb én é^ ó^ddád 
dé México fue fondado pot los ipkétt^ dé StM Frangiáco y por i^itír 
Pbdro db GiácifÉ, 9élá (fiéhá ofdeñ, abrá qüártota tíltdt poco^ ífik^ o 
nefaos (i), y con el íabor de los yndios de esta didia ^dad '^ con 
liá&osnaé de españoles se lu20. 

At>ra diea y seis años poco mas o méáos qne Su Magestad enbio 
▼na cédula en que mando se le diesen al dicho hospital dos mifl pesos 
de tipnzqtie paM la obra éÁ^ y qite cada i^ lé diesen de su rreal 
caxa quatro^ientos pesos de tlpuaque para él sustento de los pobres 
del, if mando Su Magbstád a los que gbuiemán lé den áüteó dé lo 
qué mas abia menester el dicho hospHál ^ dohdé se podrá dotar có- 
modamente: no se ha hecho otra cbsoLi es t>atron dé esté hospKáí Su 
Maobstad. 

Tkne este dicho hospital, de mas de los ^cuttrogiéntoá pésoS díe la 
rréál caxa, treáentos pesos de típtixqtte de rrenta poco mas 6 iüénos 
cada vn año, de vnas tendezuelas que tiene que se alquilan; no tiene 
otra cossai ni renta, ni bienes muebdes ni rayzes que yo sepm Fedm 
ea ilf^^r^ a «o y sé^ diad dé Hénér<^ dé ñiill é cji^ 
i£os. |hoan ds Áyllon {i). 

Monesterk) de ^aat í^ran^iseo de Mef^ieé^ 

Pueble dé S&hí F¥áftfistó dé Mtkfáú sjf tíohélteilo dé 

(X) Pc/t ñ tM í$áo, sé^ esfst cuetitá.— Ln Cédula de qné íé fafiblá tñ él pirrtflo 
•i^ttienté M A6 étt Madrid á i8 de Mayo de 1553, y está publicada en Ui i.^ edición 
é€í €CedtihCfloi( d« D». Pítca (fol. 140 fte.), donde hay otra (fol. 190 vtó.) cipédid» 
éfi VklÜtíbHd i eñe NoMembfe de 1556, ordenando á lofl OEchtIes R«t|eé qné pt- 
fHM 9.d0& dbeidó* f«á la c^a dd hospital 

(9f) De Éns tittühi f eálídftdes, i^nb^cádos én ht €Aitidú del Sa. García TütkkriL 
fi^tíitL ff^, feMtíí (fué AMSiíütrabá Itn éácrámento» á Idi ttítBt&úé, f ééiH Ha 
«6» léiigfttaÉ ^éxhuMf tmu, ét donde se infiere que fétímá ü fréttj^ MKt 
demml»tnad<mei. 
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26 TATELEB DI WüMfA MPAIA (COOCAAIIa, «VO) DnSOU» 

Sant Francisco y en el ginqoenta frailes: de estos están 
dedicados para administrar los sacramentos a los yndios 
^co sacerdotes, todos lenguas mexicoMos: hablase en 

esta gindad sola letona mexicama L 

(Pollo 8 fie.) Sant Joseph^ giadad de México ^ se 
hallan quatro mili y nonenta y vn yndios cassados y dos 
mili y dozientos y treinta y vn yndios (sic) y de biudos y 
biadas, que hecho de vn biudo y vna biuda vn vesino 

son mili y giento y quinze, y todo sumado vCdocvi 

Sant Stsuan mcÑüa legua dista de la cabecera y ay 

vezinos idB vi 

Santa Marta Magdalena dista una legua cxxxvn 

Sant Matia dista vna legua. • lxxxdc 

Sant Simón dista vna legua*. Lxxm 

La Natiuidadde Nuestra Señora dista una l^ua . • . • cxl 

Sant Andrés dista vna l^ua. Lxxiv 

Sant Lorengo dista vna l^ua xxn 

Sa$U Esteuan dista vna legua u 

Sant Miguel dista media l^ua. xxn 

Los rreyes vna legua lxdc 

Sant Marcos dos Iq^oas CCC 

Santa Marta tres leguas (i) CL 

(i) Consultando la descripción de conventos en el cTkeatro Mexicano» dé. Vb- 
TANCURT (t. n,trat i) y otros papeles» repongo varios nombres indígenas, en 
conreq>ondencia con bs del santoral, que arriba figuran únicamente*— Se» Summ 
debe ser Popotla^ pues dice la obra citada que, aunque barrio de Tacubm^ «sus mora- 
dores pertenecen al Govemador de México^ que les cobra el tributo»; circunstancia 
digna de reparo, porque si la dependencia viene desde los tiempos prehispánicos, 
nos revela cómo estaba oi^ganizada entonces la metrópoli tipatuca<-Sania María 
MagdaUna es la advocación que hasta hoy conserva el sitio histórico de Mixiúkcaa^ 
á no ser que se trate aquí de otra Santa^agdaUna CoatlaydMkcan ó A Upiilac^ «cuyos 
moradores (dice Vitancurt) dependían del gobierno de Mixka de la parte de 
San Juan, y su doctrina era de San Joseph de naturales; pero se agregó i TiatgloUo 
por cercanía». — San Matia debe ser ImíocoIco; San Simám, Ticámam, antigua visita 
de MemcatMmcc, y asistencia de los franciscanos en tiempo de VstakcurTi quien 
dice que hacían ladrillos en aquel sitio; La Natividad dé Nuéstra Señora será Ti^- 
tIatM¿tcOf asistencia también de los franciscos en el mismo tiempo; San Andrés^ 
Tgtécpikó^ antigua visita de^ MtxicatMiaco; San Migmti^ Clu^ultipic; San Mmxas^ 
MixicatMÍnco\ Santa Marta era todavía pueblo de visita de bs franciscos á fines del 
siglo xvn, y en ese lugar había una cantera de teitatHf mas no alcanso de bk>* 
mentó su nombre mixicanoy como tampoco el de bs otros tres pueblos que laltan, 
aunque Lct Rtyis bien pudiera ser CaxahUcan^ visita de Santa Marta^ 
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Sanctíago 77atí¡u¡co.—Seis rreligiosos. 

Paebto de Santiago TlaHlulco: ay monesterio de 
Sant Fran9Ísco y en el seis rreügiosos, los ^inco 
sacerdotes y el otro lego, de los sacerdotes los 
tres son lei^pias mexicamas^ la qoal lengua se habla 
en este pneUo y caoegera, y tiene en sí» con noene 
yg^esias que tiene al derredor que la qne mas 
dista es media legoa de su cabecera (i) • • vasA vezinos. 

(i) Unm de las ¡gMat et la de Santa Ana, ya citada en este mismo tomo (pá- 
gina 14), el nombre mexicano de la cual et AUnaiUfáéch^ según Vbtancurt: la 
obra de Sahagün sitúa la iglesia en el antiguo barrio de Kofoor/w.— No me aven* 
turo i dar el nombre de las otras ocho porque no declara el texto de arriba sns advo- 
caciones; pero hago ix>tar que^ á fines del siglo xvi!, aun tenia TlaUUlco seis parcia- 
lidades en su interior y cinco pueblos de visita en sus contomos: aquéllas no sabe- 
mos cómo se llamaban, pero los pueblos (exclujrendo i Santa Magdalina^ que no 
pertcneda un siglo antes i TlaUloká) eran: San Andrés AAmfkmittpmeo^ Sam Barto» 
kmi Atlapamácam^ Sam 3fígu4Í Nonoako y San Sahador QaUam. Además, las seis 
pardalidaídes estaban distribuidas en 30 barrios, cuyos nombres y advocaciones ha 
conservado Vbtancuxt, siendo digno de reparo que, tanto ao como 6, eran nú^ 
meros sagrados en la gentilidad indiana.->La Real Cédula mandando que se haga 
casa de religiosos en TlaUhdco es de i.* de Majro de 1543, y se publicó por el OIDOE 
Puga; pero los franciscanos estaban allí desde antes. 
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Los pueblos, nimas y lugares que caen á la parte del 
norte, de la ciudad de México^ son los siguientes (i). 

RORTB 

(I) 

En la dudad de Mtxicú^ cQes días dd me» de Helero de müii 
quinientos y setenta «ñe^ yo» Antohio Frbtbx» der^ prcMfeéio, 
capean de la hermlta de Nuestra Señora de GuméUdtife Tepema^ 
en esta Nueua España^ en cumplimiento del mandato dd YUustrisimo 
y Reverendísimo Señor Don Fray Alokso db Mohtufar, Ar^Uapo 
de' este Ar (obispado de México^ del Consejo de Su Magestad etcéte- 
ra, mi seftor, hize lista y memoria de las cosas siguientes: 

(PoHo 8 Tto.) Primeramente digo que la hermita de Nuestra Se- 
ñora de Guadalupe Tepeaca esta media legua de esta didia giudad, 
tesia el norte; te quál pueáe haber catorze años que ftodo y becMco 
él IHuáttíslmo SsftOR ARgoBisFO con las limosnas que dieron los fídes 
i^iasos (2)^ 

'tltíát lá dlcfiá hermita siete o odio muí pesos a rrentá, de los 
qualeSy y de las dichas rrentas, abra adaragion en los libros^e loa 
mayordomos; y lo procedido de esto se gasta en obras y rreparos 
de la dicha hermita, y en vino para misas y azeite, y en salarios de 
cura y sacristán. Ueua el cura de salario ^ento y ^inquenta pesos de 
minas por vn año; d sacristán Ueua ochenta y quatro pesos de minas 
por vn año: la obligadon dd cura son dos misas cada semana, sábado 
y domingo: no ay en esta hermita capellanía ninguna: esta al pre- 
sente medianamente proueyda de ornamentos, y lo negessarío. 

Es patrón de esta hermita su Señoría Reverendísima el Arzobispo 
mi señor: tiene dos mayordomos que guardan y tienen a su cargo. 

(i) Lm doctrinas de indios, tanto foráneas como de los contorno! de la dudad, 
se han numerado con cifras romanas, formando serie progresiva. 

(2) Por el afio 1556, ateniéndonos i esta cuenta, y esa data se confirma con loa 
cAnales» en lengua mexicana escritos por ChimalpAih, que publicó RÉMI SiMÉON 
(página 252).— En la edición del Sr. GARdA Pimentbl no figura la memoria de 
la ermita, que, sin embargo, existia en la descripción del Arzobispado que fué del 
sefior su padre D. Joaquín GarcIa Icazbalcbta, puesto que la dta él tn uno de 
ras escritos, láen conoddo. 
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nos desta dicha giudad. 

Sustentase la dicha hermita con la dicha rrenta y con limosnas que 
en día se dan. 

Tengo a mi cargo, por pronision de su Señoría Rererendisúnai 
9Ínco estancias y barrios de yndios snbjetos a esta di<^ ^ndad y a 
Sanüago TlatiMco^ que están sabjetos a la dicha hermita para do- 
trinarlos y desilles misa los domingos y fiestas de guardar; y en ^as 
yndios casados ^iento y ^inqoenta, y solteros y solteras abra ^^ocAo 
de dose y catorze años para arriba: todos hablan lalei^ua mexüama^ 
y a todos eUos les administro los Santos Sacramentos y se les ensdia 
la doctrina xpiana en latín y en sa lengua; biuen de ser labcaéiMres y 
salineros y pescadores. 

Ay en mi districto seis estancias de ganado menor de españoles; 
ay en ellas seis españoles y treinta esclauos y mas de otras quarenta 
personas de serui^io^que sirben a las dichas estancias. 

En la dicha hermita y estancias no ay ningún clérigo sino yo, ni 
tampoco e^>añol que sea vezino, y juro a las ordenes sacras que 
rrecebi de Sant Pedro que lo (que) tengo rreferido es verdad, y por 
esso lo firme aqui de mi nonbre.— Amtomio Frbyrb (i). 

(11) 

Pueblo de Hecatepeque^ cae hazia el norte.— Franciscos. 

En el pueUo de EeaUpeqne Sant Xriptoual{2)^ ay monesterio 

(I) Estin 8118 títulos y calidades en la edición del Sr. García Puibntel (pá- 
gina 390). 

(a) Se habla del pueblo en la cReUdón de C kk m au M a y su partido», que figura 
en el tomo vi de la Sene (páginas 167-177). Véase también el «Theatro Mexicano», 
de Vbtancurt (loe cit). El primer texto subdivide al pueblo en los seis barrios tra. 
dicíonales, y allí figuran sus nombres mexicanos^ cuyas advocaciones entiendo serán 
las de las aldeas más cercanas á EcatéptCy según la lista de arriba, y uno de ellos 
San Francisco Céacalco, En tiempo de Vbtancurt no había 3ra sino tres barrios y 
habían cambiado los nombres por los de Calpólpan^ TeMcacóuacy Ticáman, — Las nu- 
merosas aldeas arriba listadas habíanse reducido á fines del siglo xvii, sin duda con 
motivo de las congregaciones, á dnco pueblos, tres fácilmente reconocibles en la 
lista: Santa Ciara, Coaikla; Sant Pedro, XoIómUk, y Samto TAomás, CMkonaukila: lot 
.otros dos pueblos dd texto de Vetancurt, Santa María Ckiconauktta y Santa Ma- 
r4a To^étiacy conaesponderán con otras advocadones análogas de la Vii^n en la 
^üc{ia Ust^^En cuanto al convento, dice Torquemada en su cMoaarchia Indiana» 
(libro xu^ cap. i\\ que lo dejaron ios firaadscos en 1567 por falta de frailes, pero cp9* 
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de Sant Francisco y en el dos sacerdotes y el vno ddlos lengua m^ 
xicana^ la qoal se halda en este pueblo y sus subjetos. 

(Pollo IX fte.) Pueblos que caen á la parte del norte. 

Sant Xpoual cabecera tiene vezinos • • • • cxxvm 

Santa Ágata dista medio quarto de legua clv 

Santiago media legua cxvi 

SoM Simón tres quartos de legua. cxuv 

La Asumpfion de Nuestra Señora media legua. • • . . CLxm 

Sant Gerónimo vna legua • • • • xx 

Sant Joan vna legua Lxv 

Santa Catalina dista vna legua L 

La NatiiUdad de Nuestra Señora dos leguas. xxx 

La Congepfion de Nuestra Señora rna legua. xcv 

La Purificagion vna legua • xxxvi 

San Sinton dos leguas xlv 

Sa$eta Clara vna legua c xxx vm 

Sant Pedro dos leguas y media cxxv 

Sant Francisco dos leguas • • • • • xx 

Santo Tkomas YX^XtpiSi. cxxxn 

La Natiuidad de Nuestra Señora cxxxi 

Sant Miguel legua y media xxxvm 

Santiago legua y media « xxx 

La Asumpfion de Nuestra Señora vna legua Lvi 

SantLorenfo legua y media xx 

Santa Ana legua y media - xxvu 

Sant Bartolomé dos leguas. • xxm 

Sant JoanBaptista legua y media.. • xvm 

Sant Sebastian vna l^ua LV 

La Transfiguración vna legua xxm 

Sant Matheo dos l^uas xvm 

teirando la doctríaa, y en la memoria de la provincia del Santo Evangelio que pu- 
blicó ICAZBALCBTA (Nueva colee, Ii-i6) figun Ecatépec^ efectivamente, como visita 
de Cuauktülan\ pero no durarla mucho así, puesto que al hacerse la memoria de arri- 
ba, poco después, era ya convento separado .--^ftf¿^^, CooHÜa^ Coacalco y sin duda 
otras aldeas estaban encomendadas en DiBGO Arias SOtelo, entonces en Espafia, 
y se le confiscaron con motivo de la conjuraddn del segundo MARguÉs DEL Valli. 
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Scmt F^amfisco dos leguas 3cvm 

Samt Gerom$fto vna legna • • • • xxvm 

La AsMmpfioH legua y media lx 
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(ni) 

Pueblo de Tlalnepantla. —Fxznciscos. 

En el pueblo de Tlalnepantla ay monesterio de Sant Francisco y 
en el quatro neligiosos: los tres sacerdotes y él otro lego. £1 vno es 
lengua mexicana y el otro otomi: habíanse en este pueblo y sus sub- 
jetos dos lenguas mexicana y ot<nny. 

(Pollo IX Yto.) Corpus Ckrisii Tlalnepantla (i) 

cabegera tiene vecinos • Dxcmi 

Sant Lucas dista vn quarto de legua xxun 

Sa$Ua Maria vn quarto de legua Lim 

Sant Joan media legua. xxn 

Santa Qegilia media legua xcii 

Soneto Tkomas vna legua. xxxnn 

Los rreyes vn quarto de l^ua. cxni 

Sant Rafael media legua ccxxn 

Sant^tiago (sic) vna legua. lvi 

Santa Maria vna legua. lx 

Sant Lucas vna legua • xl 

Sant Pablo media legua xx 

Santo Thomas media legua xx 

Sant Gerónimo media l^ua lx 

(i) En el Arzobispado antiguo de Mixteo había otro curato del mismo nombre, 
comprendido en el actual Estado de Mótelos, Para distinguirlo del de arriba, llamado 
en el texto Corpus Ckristi Tlalnepantla^ se impuso al otro el nombre de Tlalnepantla 
CuemhUnca^ una breve descripción del cual ha de figurar entre las Relaciones geo- 
gráficas del siglo xvm.— Consúltense para el pueblo arriba descrito la obra de 
Fr. Agustín db Vetancurt, intitulada «Theatro Mexicano» (loe. cit.), yla€Def. 
crípción de la provincia del Santo Evangelio», que publicó Icazbalceta (Nueva co- 
lección, II-9), y se verá en ambos papeles que Tlalnepantla tí& nombre moderno que 
se impuso al sitio porque se fabricó el convento de franciscanos, como lo dice la 
etimología de la palabra nduatl, «en medio de los términos ó tierras» de dos pue- 
blos: Tenayuca, de mexicanos^ que estaba en la Real CORONA, y Teocalhueyácan^ de 
otomües, encomendado en D.* Luisa db Estrada. 
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Zjf Naiiuidad de Nuestra Señora vna ^j^EUf. . , .. . . ^^yyy 

Si^franQísco TOa l^aa ii^OCn 

S<mt Matheo yna legua , , F^m 

SoHt Fran fisco qnatro leguas ccLXxni 

Sant Luis tres leguas ccl 

Sant Miguel tres leguas ccvra 

Santa Maria Madalena tres leguas cclxx 

Sant Pedro dos l^uas.. lx 

Sant Pablo dista tres leguas l 

SgffHago tres legua? • . ./ .,. jx 

^ Visitación de Nifestr^ ^f^^ U^ ^8^ v * ? • • ?^ 

^^ yaa^ tifis Iqruas (i) » 
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(IV) 

Pueblo de QuauAíít/an.—Fv^^nfiispQs. 

En el pueblo de San Buenaventura Quauktitlan (2) ay monesterio 

(f) Con la obra de Vetancurt, citada en la nota precedente» se pnede reponer 
en la lista de arriba la mitad de los nombres mexicanos de los pueblos, en correspon- 
denda con los del santoral que figuran allí únicamente, siendo muy de notar que se 
haljMi Justados por orden, primero los pueblos mexka$iM^ y en seguida los otomitis. El 
noipbre Corpus Ckristi Tiabupantia es aplicable, como ya dije, á las dos calvecerás que 
allí se unieron para fabricar el monasterio: TtMoyücan, de mexicanos, y Tiocalhuiyá' 
can^ de oíomiUs. De los ocho pueblos mexicanos restantes, según el texto de Vetan- 
CURT9 tres corresponden con nombre náuatiú. los de la lista de arríb^: Santa Maria^ 
Tecóman; Sanhago, Ochpauayócan^ y otra Santa Maria, Couatépec; además, resultan 
homónimas en ambos papeles las advocaciones cristianas de otros cinco pueblos de 
mexicanos, cuyos nombres indígenas de momento no alcanzo, y son: Santa Cidüa, 
Los Rtyés (barrio de mexicanos'), San Rafael, San Pafilo y San Jerónimo, De los 1 5 
pueblos otomites que cita Vetancurt, 10 corresponden con nombre mexicano á los de 
la lista de arriba: l,a Natividad de Nuestra Señora, que puede ser Santa Maria Ma- 
Matla en Vbtancurt, por afinidad de las advocaciones; San Francisco, Tixápam; San 
Mateo, Xolálpan; otro San Francisco; Nacax Ayotochco; San Luis, ZacacAiúican; San 
Miguel, que puede ser lo mismo Técpan que fiia, porque hay dos pueblos con advo- 
cftcjiones homónimas en Vetancurt; Santa Maria Magdalena es, en Vetancurt, 
Txitxicáxpan; San Pedro, ÁMcapotMaltonco; Santiago, Tlasálan^ y, por último, La Vi* 
sitadén de Nuestra Señora, que pudiera ser también, por afinidad de advocación, el 
pueblo que Vetancurt llama Santa Maria Calacoáyan. 

(3) Descrito en el tomo i de la Serie, núm. 4S7, como visitado i mediados del si- 
glo XVI. Esuba entonces encomendado el pueblo en Alonso DAvÍla Alvarado, 
quien lo perdió como complicado en la conjuración del segundo MARgujÉs DEL 
Valle, y se puso desde aquel tiempo en cabm del Rey.— Fué de lo» pnmctptjpue- 
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<foS«itFf«DgÍBKX)'ead^nBd motaiiqttilopai'el^^ tres se^^Pét^ 
tes y -tn «ihdiaowiq; los saqteácfteé to dos toft lenguas MéxícMa,j 
el otro lengua mexicmns y otomL 

(PoHo X fte.) SantBnenatíeHtHra Quauktitlan 

cabecera, tiene vezinos. . . •-* iWfcocLXVi 

Santa Marta vna l^ua.. CCcXLvn 

Softt fyoKftsco ima legua lxx 

La Vissitagion de Nuestra Señora vna legua.. . clxx 

Sant Miguel vna legua clxxx 

Sma Matkeo media legua » . . . . Uücxvm 

Síanta Barbara vna legua. . • •. ccctDC 

Sant Lorengo vna legua xxxvt 

Sant yoan Étmngelista media legua • • . . . Ctil 

iant Pedro media legua i. cxLix 

Los rreyes tres quartos de legua Lxvi 

Santt Mcertyn vna legua txxx 

Santiago vna legua (i) -. Lm 

mtCcccxcvm 
(V) 
Pueblo de Tzunpanco. — Clérigo. 

&ft él pueblo de Tmmpamgé {2) desta Nueh4i MspMa^ ctt veíate y 
tres dias del mes dé Otubre de mili e q«Metttos y sesenta y nuéhe 

blos en qae se predicó el Bvtngelio, y ga monasteriOy de h» primeros qne en el VátU 
Si Mtsdco se fioidsTOA. Bíecthraitente» hay eo be «Cutas de iadÍM» ni» escrita «a 
CncmhUtlan el 17 de Noviembre de 1532 y suscrita por varios franciscanos^ constando 
allí que 3ra estaba fundado el convento y era su g^uardián Fr. Alonso de Herrb- 
ItA: alk figura eono conventual Pn. ALONSO db GuaImlupB) lo oual eTpHcaria la 
devocióa que desde aquella remota época tuvieron los indios del pueblo por tal ad- 
vocación de la Virj^en. 

(i) Faltan los nombres mtxkanos de los ptreblos en la Hsta de arriba; pero es fácfl 
re stsbleo erloe casi por completo con el texto de la obra de Vbtancurt (loo. cit.), 
advirtiendo que« por ser unos pueblos mexicanos y otros otomiUSy pondré la nación 
á que pertenecen á continuación de cada correspondencia: Santa Maria^ de mexica- 
nos^ puede aer b Mismo Apaátítiam qae T^tt^ecy por tener estos dos lug;ai«s sidvo- 
caciones análogas en el texto de Vstancurt; Sitn Francisco debe ser Tepeyácac^ 
de mexicanos; La Visitación de Nuestra Señora es Tepetlixpaky de mexicanos; San 
Mi£ttel, Atittan^ de mexicanos; San Mateo, Ixtacattí^ d« otomis; Santa Bárhmrm 
Tlaatt^pan^ de ototmis; Sasí LorenMo^ Axálpan, de otomis; San JWn JSpangelifiéa^ 
Afkmüay de oiomü; San Martín^ üeyotüpetny de nsmcemoe^ y Santiago^ M4lpemt9in» 
alia* ToikmaieOf también do maxieanofé 

(2) fin la nomenclatura de curatos del antiguo ArMobis^aek^ Jfírí^ él tnpusé 

m 8 
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años, yo, Pedro Infante, cura y vicarío dd didio pnd^ y su dis- 
tricto, regebi vna carta del Arzobispo de México mi Señor, fecha en 
veinte dias del mes de Otubre del dicho año, por la qual me man- 
daua en virtud de Santa obediencia que dentro de veinte dias embie 
lista y memorial de las cosas que de yuso yran rreferidas, conrrelagion 
^erta y verdadera y con juramento que me manda hazer en forma 
que bien y fielmente y con todo secreto haré lo que assi me manda 
hazer; y en cumplimiento dello juro a las ordenes de Sant Pedro, po- 
niendo la mano en mi pecho, de hazer lo que por Su Señoria Reueren- 
disima me es mandado, y que todo lo que de yuso va escripto es ^erto 
y verdadero, y por mi se puso la diligencia posible y negesaría para 
saber la verdad y ninguna cosa e encubierto agerca de todo ello. 

Primeramente digo, que este pueblo de Qumpango esta en la co- 
marca de Quauktitlan; esta seis leguas de la ^udad de México^ h^zia 
el norte; es de la corona rreal: es cabegera; tengo con este (f oL X 
Toelto) pueblo otros dos pueblos cabeceras de visita: el vno se llama 
Qitlaltepeque: esta de Qumpango vna legua hazia el hueste, y el otro 
es Xaltoca^ que esta de Qumpango poco mas de vna l^ua hazia el 
sueste. Esta tanbien a mi cargo vna estancia de yndios llamada 
Quauhtlalpan^ subjeta a la ^iudad de México al barrio de Santiago^ 
que esta siete leguas del dicho barrio de Santiago^ y vna de este pue- 
blo de Qumpango hazia el nordeste. Todos estos tres pueblos cabe- 
ceras y la dicha estangla son de la corona rreal: ay en ellos dos mili 
y nueuegientos tributarios; vienen a sei de confision contando biu- 
dos y biudas y viejos y mogos y mogas, de doze años arriba, nuebe 
min animas. 

Todos estos yndios an admittido la doctrina xriptiana, y como a 
tales xríptianos les digo missa y administro los santos sacramentos: 
hablan estos yndios la lengua mexicana y otomt. 

Visito cada semana cada pueblo de estos, y si es fiesta o domingo 
acuden los demás pueblos alli, de manera que cada domingo y fiesta 
van a ver missa todos los pueblos donde quiera que la digo. 

£1 salario que gano para mi sustentación de estas tres cabegeras es 

i este pueblo el nombre de Zumpango dt la Laguna^ como también lo digo en el 
tomo VI de la Sene (pág. 313, nota 3). Estaba encomendado en Alonso DAvila 
Alvarado, según la Relación del contador Ibarra, hecha en 1560; pero se le 
quitó unos afios después y se puso en la Real Corona por el motivo ya expresado 
en nota de la pig. 32. 
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^ento y ochenta pesos de minas: la estan9ia de Quauhtialpa vissito 
gratis. 

£1 pueblo de Qumpango tiene qnatro estancias a el subjetas, y en 
ellas quatro yglesias; la primera es Sant Marcos que esta desta cabe- 
cera a vn tiro de arcabuz hazia el sur. 

La segunda es Santiago; dista de esta cabecera quarto de legua 
hazia el norueste. 

La tergera es Sant Andrés; dista de la cabecera quarto de legua 
hazia el sueste; la quarta es Sant -Sebastian; dista de la cabecera me- 
dia legua hazia el leste. 

£1 pueblo de Qitlaltepeqne esta vna legua corta de QnmpangOy ha« 
zia el hueste, es cabecera como tengo dicho: no tiene ninguna estanigia. 

£1 pueblo de Xaltoca es cabecera por si (i); dista de este pueblo 
de Qumpango vna legua: tiene seis barrios o estanguelas pequeñas, 
las imas hazia el sur y otras al sueste y otras al nordeste. 

Todos los yndios de estos pueblos tienen casi vna misma manera 
de granjerias: tienen Is^unas que están todos los mas junto a ellas, y 
algunas estancias dellos biuen de pesquería y de hazer esteras y de 
caca de bolatería, y de hazer cal (2). 

(Pollo XI fie.) Todo lo susodicho es lo que e entendido y e 
visto y podido alcangar cerca de todo lo que Vuestra Señoria Reve- 
rendisima me mando, y es cierto y verdadero para el juramento que 
tengo hecho. 

Ay en estos dichos pueblos y estancias solos dos e^>añoles casados 
y hazendados. — Pbdro Infautb. 

(i) Xaltocan forma parte de la descripción de Chiconauhtla en el tomo VI de la 
Serie (páginas 167-177), y tiene un articulo brevísimo en el tomo I, núm. 502, entre 
las visitas que se hicieron á mediados del siglo xvi; estando entonces encomendado 
en Alonso DAvila Alvar ado, á quien se quitó después el pueblo, y se puso en 
la Real Corona, por el motivo ya expresado atrás (pág. 32). 

(a)^ La edición del Sr. García Pimentel (páginas 91-96) tiene otras varías noti- 
cias que se han omitido en la memoria de arriba: sobre la conveniencia de subdivi- 
dir la doctrina en dos, con un clérigo en Zmnpangp y CitUltipu^ y otro en Xaltocan 
y Ctuaüitlálpan: sobre el modo de doctrinar y administrar los sacramentos á los feli- 
greses: sobre la administración de la justicia española, que tenia un^ALCALDE MA- 
YOR en CuauhHilant con jurisdicción hasta Zwnpango^ y un CORREGIDOR en CüUU- 
tépéc; por último, esa misma edición pone los títulos y calidades del Clérigo doc- 
trinero en la pág. 325, y de él se habla también en las cCartas de Indias» (pág. 211). 
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(VI) 

El pueblo de Guegutíoca. — Clérigo. 

En el pueblo de Gueguetoca^ aaene dits dd mes de Noblcnbre de 
mili e quinientos y sesenta y nueue aftoa, yo, Uxlchior Lorra de 
AuALOS, cura que soy del dicho pueblo de Gueguetocan y su por- 
úéo (i), regtt>i vna carta de su Señoria Reuertndísima del Arzobispo 
m Mbxioo mi Sefior, fecba a veinte de Otubre del didio año, por la 
qual me manda, en viitud de Santa obediencia, que dentro de veinte 
^as enbie Hsta y memoria de las cosas que de yuso irán neferidas, 
coa rttla^on cierta y verdadera y con juraoieiito que me maodo luixer 
en forma, que bien y fielmente y con todo secreto haré lo qoe asd se 
me manda haser, y en cus^Umiento juro a las ordenes de Seat Po- 
dro, poniendo la mano en mi pecho, de haser lo que por su Señoría 
Refverendlsima me es mandado, e que todo lo que de yuso va escripto 
es cierto y verdadeco y por mi se puso la diligengia posible y nece- 
saria para saber la verdad, y ninguna cosa he enadnerto ^^ttca, de 
todo eUo. 

Primeramente: digo que este pueUo de Guigmtoea es oabegera y 
esta siete leguas de Mesdco hasta el norte: tiene nuoiecientos y diez 
y siete tributarios y nouenta y dos pecsonas casados que no tríbotaa: 
tiene giento y siete mancebos por casar de catorze años para arriba, 
y mugeres donsdlas nouenta y sds de done aftos para arriba: ay se- 
tenta y ginco biudos, y biudas nouenta y siete: ay pobres quarenta y 
dos que estos no son para trabajo ninguno: ay ginquenta y ginco vie- 
jos que taay;>oco son para trauajo. 

Tiene esta cabecera tres estancias a eUa subjetasque la vnaes Samt 

(i) EHayo doctrinmdo este pueblo por loe fraociacanof, probablemente husU el 
aa^ 1567, 4i«e pwó ai Ordinarío, como lo declara la «DescripcióD de la proviacia 
del Santo Evangelio» (op. dt., vol. 11, pág. 16}, en estos términos: €£n un subjcto 
de QmauhUthn^ que se llama Huehu$toca^ se puso un clérigo en tíempo del Mar* 
QUjfcs íi% Falcxs: tiene 14 iglesias á su cargo, contra la voluntad de bs indios.» 
Los de üfU4áo€s^ sin duda por ajeno impulso, formaron entonces república separada, 
y por eso dice la edición del Sr. García Pimentel (pág. 258) que en el pueblo» 
€q«e es de la advocación de la Comursiim d* San Pablo^ hay dos alcaldes ordinarios 
y sus alguaciles mayores y menores, por causa de que los de Guatülan dicen que es 
su estancia». En esa misma edición (pág. 337) están los títulos y calidades del cura 
LÓPEZ DB AvALOS, y también se habla de él en las cCartas de Indias» (pág. aii). 
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Miígudt «ota pon» sus demedia tegua "át ^o didio pueUo^ Ivusk el 
poniente: tiene quinientos yezinos, honbres y mugeres: tríbutao: los 
treiícakos y qniue; tí«nta y tra casados oo tributail» quareoCS y 
qoatso Bo^^s per casar de catocze 9&0& paca amba, quoreata y 4os 
donzeUas de doze años para arriba: biudos diez^ bivulas vetste y do0^ 
TÍqoa polkes ocho, iae|as ikobres lion^e« 

(Poito XI Yto.) La segunda estsa^ia se dise Stmtiágo: dista 4i^ 
la esterera voa kpac esta cutre el norte y ponieate; tieae tresieatas 
y ginqatata y ^itxo yc^iiioa» tdbataft los doaieatoa y veiate y Irea; kit 
treinta casado» no tribnfan, sesenta ino^os por casar, ^iaqaMita doth* 
nOav veíate bindos^ treinta biadas» qainae biejos, diez y seta viejas» 

La tttrgera estancia se nonbra Tlackco; dista de la cabegeca nadia 
tofua entre el ponfeirije y el sor; tiene dozíentos y vekifa Vesiaosten- 
blsea y nxogeres, id» ^iento y ^inqaeafea casados mm tribútalo^ veialia 
y qvatrocasadoaao tr&nkan» y tampoco veinte y dos nsoQos pos al* 
satv quinao mo^aa , sos biados ^ diea y aieAe biada^ 

Todos estos yauüos an adaúttido la dotirina xnptíaaar haUaa la 
lengua mexicOMa y Qttmi^ enséñaseles la doctrina xriptíaaa en latín y 
eu 8« leognay^ y duplas nussa y adminísttfoleai los santos sacramentDs. 

Este pasisto y sus estaaQÍaa so& de la corona brbal, y ea laa tk^ 
ras del ay ocho estancias de ganado y labdr,. de ei^adolaa C^)» 



Pueblo de Coyoiepeqmt. 

Estatanbien a mi catigo el pueblo de Cqpoteptqme; es piieble> por 
síy esta diataotade Gu^putasa 'nm, legua haaía el suTi y de México 
seis leguas; tiene qoinientoa y odienta y siete vezinos y mosadorei» 
ansí honbres como* mugeres; son los doaentos y veinte tr^batantes» y 
vomte y vn casados que na tributjm^ mate y dos mogos por csaat; 

(i) Había poco mayor número de otomites que de mexicanos en toda la jurisdic- 
ción de Uémtoea; tiendo «nvefiado» los 8eguo4o€ pldr U dbetrifia, en lén^Aa ttttxUaiOUi 
de Fr. Alonso de Molina, 7 los primeros por la doctrina, en lengua otomi^ de 
Fr. Diego de BéJAR, ambos religiosos de la Orden de San Francisco. — Es digno 
de rapare qaa: cada vma de la« aldeas dependientes de Unutoca estaba r^da por 
ocho pruicipalbs: dos que gobcaiiabati el pueblo, 7 seis <pie Unebefl CAPitANSS 
j IlefvabMi caenta y razón de los itscídos para todo aquello á que eran ofaligadbsf 
shsddo típica del gentiliseni ese> especial oi^ganización, (fidioióa del Sft. GABCti. Pl^ 
MBNTEL, páginas 258^1.) 
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quinze docellas, biudos veinte y tres, veinte y dos bindas, ocho PRm- 

CIPALBS. 

Este pueblo de Cqyotipeque tiene tres estangias: la primera se 
llama hs Reyes ^ la s^onda Nuistra Señora de la Asumpfiam, la ter- 
gera es Sant Miguel. 

La estancia de los rreyes y la de Nuestra Señora de la AsumpfioHy 
dista la vna de la otra mny poca distancia, y lo mesmo de sa cabe- 
cera: en estas dos estancias ay trezientos y nonenta y siete veadnos 
hombres y mugeres: son los giento y quarenta y ocho tríbataríos, y 
diez y seis cassados que no tríbatan, veinte y tres mancebos por cas- 
sar y veinte y tres donzellas, biudos diez y ocho, biudas honze: dos 
viejas que no son para trauajo. 

(Polio Xn fie.) La tergera estangia se dize Saut Miguel: dista 
de Coyotepec vna legua poco mas o menos a la parte del norte: dista 
de este pueblo de Gueguetocan vn quarto de legua: tiene giento y 
ochenta y tres vezinos honbres y mugeres: los setenta son tributa- 
rios, los siete cassados que no tributan; quatro mancebos por casar; 
vna donzella, quatro biudos, diez biudas, viejas ginco. 

Los de este pueblo de Coyutepeque y sus estangias hablan la len- 
gua mexicana y otomy: tanbien les digo missa y administro los Santos 
Sacramentos como a los de Gueguetoca (i). 



Pueblo de Tehuiloyuca. 

Assi mesmo esta a mi cargo el pueblo de Tekuiloyuca^ca\}t(sct2i de 
por si: esta al oriente del pueblo de Gueguetocan y dista de la giudad 
de México seis leguas, y de Gueguetoca vna legua; acuden a la doc- 
trina y a missa y a rregebir los sacramentos a este dicho pueblo; 
tiene vezinos y moradores mili y giento y treinta honbres y mugetea: 
los quatrogientos y tres son tributarios, treinta y dos casados no 
tributan, veinte y ocho mogos por casar, ginquenta donzellas, ginco 



(i) Había en CoyoUptc y tus esUncias poco más de 300 indios de lengua méxieS" 
MMf y los demás eran oíomüás. Los mandones también eran ocho en el pueblo y en las 
aldeas: dos que gobernaban, y seis capitanes, como se dijo ya de los de Uénttoca, — 
CoyoUptc es de la advocación de Stm Cristóbal. (Edición del Sr, García PlMSN- 
TBL, páginas 261-63.) 
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bindos, treiiita y siete biadas e TÍejos que no soü para trabajo. Tiene 
este pneblo siete estancias. 

La primera qae se dize Samt Sebastian tiene ginqnenta y quatro 
vemos honbres y mngeres: los veinte y tres son tributarios, quatro 
cassados que no tributan, tres mangebos por casar, vn biudo: todos 
los yndios de esta estancia hablan la lengua otomi; esta al sur de su 
cabecera y mas de vna legua de Huehuetoca, 

La otra es de Sant Bemardino: tiene ^ento y ginquenta y siete 
personas hombres y mngeres, y de estos los sesenta y seis son tribu- 
tarios, seis no tributan, ginco mancebos por casar, vna mo9a por ca- 
sar, quatro biudos, tres biudas; esta de su cabecera vn quarto de le- 
gua hazla d norte, y deste pueblo de Gueguetoca media legua. 

La otra es de la Asumpgion de Nuestra Seüora: tiene trezientos y 
sesenta y quatro vezinos honbres y mugeres, y de estos tributan 
giento y treinta y tres; honze casados que no tributan, siete mogos 
por casar, honze mogas por casar, seis biudos, honze biudas; cae esta 
estangia de su cabegera a la banda del norte, y dista deste pueblo de 
Gueguetoca vna legua* 

Iten la otra estangia es de la advocagion de Santo Thomas: tiene 
noventa y ocho personas vezinos y moradores, honbres y (foL XII 
vuelto) mugeres; de estos tributan treinta y seis, y tres casados que 
no tributan, dos mogos por cassar, tres mogas por cassar, vn biudo, 
veinte biudas, quatro viejos que no son para trauajo; dista (esta) es- 
tangia de su cabegera media legua hazia el norte, y de este dicho 
pueblo de Gueguetoca vna legua. 

Iten la otra estangia de Sant Andrés tiene ciento y ocho personas 
vezinos y moradores, honbres y mugeres; los treinta y ocho son tri- 
butantes, quatro casados no tributan, mogos por casar ocho, mogas 
por casar quatro, vn t^udo, honze biudas, ginco PRmgiPALEs; esta 
distante de su cabegera poca cosa entre el norte y oriente, y de este 
pueblo de Gueguetoca legua y media. 

Iten la otra estangia es de la advocagion de Sant 3^oan Baptista: 
tiene giento y treinta y ocho vezmos y moradores honbres y muge- 
res; los ochenta son tributarios y honze casados que no tributan, 
honze mogos por casar, diez mogas por cassar, diez biudos, honze 
biudas, siete PRmgiPALBs; esta distante de su cabegera media legua 
poco mas o menos, y de este pueblo de Gueguetoca legua y media. . 
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tea bkotra eiUackt es 4e Iti. tdvoca^mt ée S^ttií BcMñMnu,: tione 
9Íento y treze vezinos moradores, honbre&y nugere^ los tMÚifeit y 
odév^si^n t«ttit|taQteB^ die» casados qse no tribatao, dot.m69ps.jK)r 
casar,, voamo^ por osstr, Aieae l^iadoe, tóese bm^aa^ ^jmoa Mmgt* 
MttfSft ; diste de su oabegecn va qparto de legm hasfori sm^ ^(út\ 
dicho pueblo de Guegutt^c^t, legua y meda» 

Todos estos yndios de Téimhjmca y sos estangias aa assi \ 
admittido la dotrina xríptiaaa, y les digo mlesa y adflumstio losaan- 
tos Sacraftieatos: liablaa Icagoa mexic^ma y Momy (x). 

Iteii en. mi ctíatricto ay quatro estantías de espafides, de ganado 
menar y de labor de paa. 

Iten yo tongo de aalano para mi susteate^B ^iento y ^¡aqneota 
peaea ét náúB&^ y se me pagan de la caacji Real por qne todos estos 
yndios están en la corona, rbeal. 

Todo lo quai, que aqni 1^ dieho y dadarado, tengo es ^eftey 
▼erdadei^, fócho con toda diligencia y sooreto posible oomo porBb 
AngOBUPD mi aeftor me ftie mandada, so oai^ del jusanirato qpae 
fecho y declarado tengo; y por ser ansi verdad lo finne de mi nom* 
bde-^JÉBLonoR Lopbs db Ajuulos* 

(FoUq J^intteO Pueblo de Tifayuca—C\trí%o. 

Bnel iméblo.de Tifayncm (^), 4Mi veinte y quatro días del mes da 
Otubre de mili e quinientos e sesenta y nueve aftos, ye, Pik)R0 Fb* 
tiPE, cura y vicario dd didio pueblo y su partido, rredW vna carta 
deSu SeñodaKeverendisima del ARgoBispO db Msxieo íecha a veinte 
dias del dicho mes y año susodicho, por la qual me maftda «i virtud 
de santa obediencia, que -denh-o de veinte diás ^ibíe lista y memoria 
de las cosas que de yuso yfanrreférldás, con rr^^la^B ^ierta y ver- 
dadera y con juramento que me manda haaer en forma, que t^ien y 

(i) D«J QtoCR) iolai^ VflciacAt <ío^^Ma« pMtM ier»Q mememH9s,y k>crestM4M 
ofomiíes^—'Lía igle3Ía8, tanto de Ueuetoca como de Coyotépec^ de Teuiloyuca y de las 
estancias sujetas á las tres cabeceras, fueron edificadas por mandado de FR. Fran- 
0I8CO DS LAS Navab^ do laOrdM d«8»D Francisco , tegfún decláyaciáQ del cma 
Ijópez db Ávaujs. (Edidóa del Sr. García Pimkntw^ páginas 265-66;. 

(3) Ct tomo I de la Serie, donde se halla descrito el pueblo bajo el núm. 524, en- 
trelofl qm se risitaron -« medUdos del lkf¡g> xw. 



Digitized by 



Google 



fieknonto y c«ti todo secreto, liare lo qae assi tom mafidia hazer, y en 
ii^BHilíii^efito^ <)^o jui>o a laa «ráenes de Saot Pedro ^oniendd la 
mJBmú-eñXÉá pooho de haca: k) ^ftie peír m Si^loria «le eatnaadado^ 
y que todo lo que de yuso va escrípto, es 9Íerto y verdadero > y pe» 
tsám {MUio ladtUgeii^ {>oaft)le y fieges«tfia pura saber verdad^ yein- 
gmoi. cosa lie en c obi ei t o ^erca de todo e^o« 

Prinioraauaite digo que este patHo de Tigttyuca^ «sta ee la eo^ 
marca de la Teotlalpa^ siete leguas de la cNi^ad de Méxkú^ fiacia el 
norte^ es oabegetm y ttene seia estanca» sab}íBta& (i>, eaU pueste^en 
la cOROf A RRSutL; tie&e químeiitos y setenta tritatados cassados y 
9Íttqaeoita bkuk>s; son de cocAaian setecientos y oehento y siete va- 
rones de catorze años arriba, y mugeres de dose i^los artlba'seiBgiefH 
taay qoaMiita y siete; luMan lengua m9xhtmA y ^tomU 

La estangia de Quatíkilaifa esta de este poeblo vn quarto de le^ 
gua haxia el smnttdéet^e, ay c&^nt tributarios oassadoa y ocho nsedio 
tributarios: son de confísion los varones ^iento y veinte y vno, y mu- 
geres giento y veinte y seis: hablan lengua mexicmta y otomi. 

La estancia de Huitsila^ esta media legua de este pueblo hazia el 
suc: ay en eUa ^íetttQ y diez y siete tributarios) qiikixe medio tribota- 
lies; vienen a ser de conMon los varones ciento y setoita y aeis, y 
asogeces^dento y seteatary doa; haMan otímU y m^xieané. 

La estan^ de OztoHcpac^ esta deste pueblo de Ti fayuca no me- 
dia legua faaaia el leste: tíene gientoy diez y sefe trib utantes y catorze 
biudos» y de confision son giento y quarenta y dos los varonesi y las 
nrageres ^^to y qiiareí^ y «iete: hablan la lengua mexicana. 

La estancia de TzontUlco esta de su cabecera vna legua hazia el 

(I) fil tMM X dé la Strie (loo. cit) «dio doclsra dos Mteneias, Chtialan y GuttíStlty 
DonbrM-qiM no fig«r»i) entre los <|ue Mielmte oitm el testo de anibt; con no^ez* 
Irafift, porque los nombres y alne«ck>iiet de las ettanda» cambiaban con ürecnen'» 
da, eotto lo he dicho en otro tomo de la Serie <vi-»96). En cuanto al nombre ge- 
aeral de la cotMHrca, ^^éase lo qno digo en el mismo tomo Vi (páginas 14, 200) sobre 
k^raología del vocablo /Wr/An^.^Taabién rae refiero á lo expuesto en la pá- 
|^l>a 38 del nisrao tomo aoerca de la encomienda del pueblo, que, á mediados del 
siglo XVI, estaba por müad en la Real Corona y en Alonso Péhez tm Zj\«o* 
RA, lo miemo que TékumuUktca.^En el CMI«e que han llamado M b n d » rt ii » 
(Orig^ folio» 31 vio. y sa; K1NO8B., lámina» 3t y 23), Timyuca y su estancia Cf * 
tMilmn^ adelante nombrada, quedan listados, con otros 94 pueblos, como «ojetos de 
lo» sefiores de U4xkOy á quienee- pagaban tributo -en mantas grandes torcida», man- 
1»» pequefta» ricas» aHMlaáMy armas y divisa» guaniedda» con plumas, £rf}olt», 
«iiia, maíz y bledo». 
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nordeste; tiene nouenta y ocho tributarios y veinte y dos biudos. 
(Pollo XIII yto«) Son de conñsion los varones ^iento y treinta 
y seis, y mugeres 9Íento y qnarenta y tres: todos hablan la lei^oa 
mexicana. 

La estancia de Xicalkuacan dista de su cabecera vna legua hazia 
el ñor nordeste; tiene ochenta y ginco tributarios y honze biudos; 
son de confísion ^ento y quatro los varones, las mugeres giento y 
ocho, hablan la lengua otomú 

La estan9ia de Tzitüpic^ dista de su cabecera vna legua hazia el 
norte; tiene ochenta y tres tributarios y ^co biudos: vienen a ser 
de confísion los varones noventa y vno, y mugeres nouenta y tres: 
hablan la lengua otomu 

La estancia de Acatitlan dista de su cabe9era vn quarto de legua 
hazia el norte; tiene diez y seis tributantes; son de confísion los va- 
rones veinte y y mugeres veinte; hablan la lengua mexicana (i). 

Pueblo de Tolquauhyuca. 

£1 pueblo de TolquoMhyuca (2) es cabecera por si: esta encorpo- 
rado en este partido: esta en cabera de Su Magbstad y la mitad en 
Alonso db Qamoríi, encomendero: dista de este pueblo de Tigofuca 

(i) Creo conveniente conservar 1m advocaciones cristianas del pueblo y de sos 
estancias, que figuran en la edición del Sr. García Pimentel (páginas 53-55), no 
sólo porque sirven para distinguir dos ó más lugares que tengan el mismo nombre 
mtxicano^ sino porque, siendo los nombres de santos los que hoy, casi exclusivamente» 
predominan en la nomenclatura geográfica, es de utilidad saber á qué denominacio- 
nes indígenas han ido reemplazando. En la edición indicada, la advocación de 7»- 
nayuca es La Transfiguración; la de Cuauhtlalpay San Martin; la de UitMÍla^ San Fran- 
cisco; la de Oztotkpact Sastüago; la de TtomtUUo (llamado en esa edidóa TtUtMon- 
i¡ilc9\ Los trts Reyes; la de Xicalhuácan^ San Pedro; la de Tmüm^íc^ San Jmn Bau- 
tista^ y la de Acaiülan^ San i/i^w#/.— £1 gobernador indio de TiMayuca se llamaba 
D. Melchor de Peñas, y en la edición se ponen los nombres de los gobernadores 
de cada estancia, los cuales omito para evitar prolijidad, conservando únicamente 
los del gobernador de Xicalhuácan^ de apellido TezcacouAcatl, y del gobernador 
de TxitMipiCf apellidado Sochicálcatl, porque ambos nombres conmemoran cate« 
gorias ó funciones desempeñadas en el gentilismo por ellos ó sus predecesores. 

(2) Llamado Tolguayuca en el tomo I de la Serie, núm. 5H> y Tolgnadüocan en 
las obras de Alva Ixtlilxochitl (11-46). Véase también lo que digo en el tomo VI 
de la Serie (pág. 28), acerca del nombre correcto, pronunciado por los indios 7W- 
cuauhiucan (aspirando la li y con virtiendo la y en I vocal). — En la edición del 
Sr. García Pimentel (pág. 55) tiene por advocación la de San Juan Bautista^ y 
su gobernador indio llamábase D. Martín Cortés. 
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dos leguas hazia el norte; tiene mili y ^iento y cinqnenta tributantes, 
y de confísion mili y dozientos y ochenta y dos, y miigeres mili y 
dozientas y nouenta y tres: hablan la lengua mexicana y otami. 

Pueblo de Qapotla. 

£1 puebb de Qapoüa (i) es cabecera por si y esta encorporado 
en este partido: esta en cabe^ de su Magbstad, dista de este pue- 
blo de Tigayuca tres leguas hasia el nordeeste (sic); tiene tributan- 
tes trezientos y nouenta y dos, ay penitentes varones de catorze años 
arriba trezientos y dnquenta y siete, y mugeres trezieirtas y treinta 
y nueue: todos hablan la letona mexicama y ottm^. 

Pueblo de Guauhquilpa. 

£1 pueblo de Guauhquilpa (2) es cabecera por si y esta encorporado 
en este partido: es de Su Magbstad; dista de este pud>k> de Tigor- 
yuca tres leguas y media hazia el ñor nordeeste; tiene vna estan^; 
tiene la cabecera ^iento y quarenta y siete tributarios: son de confi- 
sion los varones ciento y ^inquenta y ocho, y mucres (foL XIIII 
frente) giento y sesenta, los mas deUos hablan la lengua m€xicama 
y los demás otomi. 

La estancia de este pueblo tiene por advocación Sant Martin^ la 
yglesia: esta vn trecho de su cabecera hazia el norueste; tiene do- 
zientos y quatro tributantes y de conñsion, los varones, dozientos y 
veinte, y mugeres dozientas y veinte y seis; son todos otomis. 

Pueblo de Tetnazcalapa. 

Assi mesmo esta encorporado en este partido, el pueblo de Temase 

(i) A^sitmdo á mediados del siglo xvi y brevemente descrito en el tomo I de la 
Serie, núm. 121. Véase también lo que acerca del mismo pud>lo digo en notas al 
tomo VI (páginas 307-9.>— Su gobernador indio llamábase D. Miguel db Santa 
María, 7 la advocación del pueblo era La Natividad dé Nuestra Stüora, 

(2) Sumariamente descrito en el tomo I de la Serie bajo el núm. 262, y con más 
amplitud en el tomo VI (páginas 306-12), á los cuales artículos me refiero para ma* 
yores detalles.— Escrito NauquUpa, por error, en la edición del SR. García Pi- 
MBNTEL (pág. 56), donde consta que tenia la advocación de San FgdrOj y por gober* 
nador indio á D. Cristóbal ob MORjixa 
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pdij>a(«)c(maÉracaeÍ8 estaogiaB qus aoit todas •i4^iftlt»alpad>lo 
de Tepexpoíy que esta enconcodado «a€i»0NiifO db Boca, y €«U 
el pueblo de Timaxtatmpa ée eate pucibh) de Ttft^itmm ooma ¥M le. 
gua hazia el leste; ay yndios tributarios ^iento y nouenta y siete, y 
de conñsion varones dozientos y quinze, y mngeres dozientas y honze: 
todos hablan la lengua mexicana. 

Dslflnoia de Weofamcabmm^ áaekk deestepvcbto vnagra« les«a ha- 
asia el sueste; tueae 9ÍnqQeBta tríbatSAtes casados y quafiro^mdos; ay 
de conñsion varones yiiiqnmtff y ocha, y mngerts ^Inqneota y tres: 
son todos KtMro^. 

Ea esitaocia de Átwpmíomco dítta de eifee pueblo de Ti^s^tHca le- 
gua y media hazia* el nordeste; tiene sesenta tnbutatitefl y ^íaoo biur 
dos: hablan la lengua mexicana. 

La estancia de T^^eo^oi^ dista 4e este pueblo de Tigayuca l^[ua y 
media hacia el sueste: ay setenta y siete tributarios: hablan la lei^ua 

La estancia de Tnia dista de Té^^t^mcéL ctícao dos kgnas haáa d 
•oeste; tionr wnte y ocho tnbntaofaes: sonnuB^'nff& 

La cBAanQta de Mmqmixm dista de Tig^ymca vne le^ne ktzia el 
sueste; tiene ^coto tr«i tcibutantesy odu> bindos: son nagnas. 

CMnuautmmga data del piobla de Tifsjmta Tna legua basaa d 
sueste: tiene setenta y quatro tributantes y odio bindos; son nof 

(1) €htdft«0 eltooio Yi db UScríe {tpépttm ta^ 231), como sojeto del poeblo de 
Tipéchpaui con el nombre de San Francisco TemoMcalapa. Se puede ver ii\i mismo 
(página 231) lo que digo del encomendero Babza y sus antecesores. — Timancalapa 
y dos lugares á él sujetos y adelante nombrados, que son Maquixco y Tlackiaualco, 
están listados, con otros %z pueblos, en el Cédiee que han llamado Mendoeln^ 
(Orig., foL 21 yto.; KlNGSB., lám. 22) como tributarios de los señores de México: las 
especies que pagaban son las mismas ya mencionadas atrás (pág. 41, nota) al hablar 
de Fúayum, par «star compRiBlidot todos kit dichas poeUiit eo la ansva ma- 
tricula. 

(1^ Con-ttoepcién de Sam ^mm Ttytuakv^ las otras cinoo estancias ennmefadas 
araba tienen correspondcscia dará en d tomo vi de la Serie {páginas 209, 33a), 
dosde vienen asi nombradas: CuVmuuKinmgo ^ &m CrisíéM CuHmñcatMingo; Tm* 
úancálcan^ Stm iíutéo Teopmcmií»; AiotpanioHCú y Sam Sartaimmé Aioi^mti; TWs, 
•S^ F$drc T mi amm gmacan ^ y M/tquútco^ Santm María Maquixco { ptr cierto, que pode- 
mos cmi e g ii con el úhimoinombre otro mal escrito «n «1 CMIneque taso llaauulo 
MliuiI^^Ims (Orig., foi ai vtn.; KtN0SB^ lám. 2a), Matixcoi Isr «ttmelogía del 
cual re salta rá más dará despi^ d» U «Muieada^ pues entiendo qo& saldrá, de 
■MMiala-UI» ajorca, mal pronundado ■■sflMUIii y fcnuJatfcdn en d jeiogli* 
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Ay assi masrao otra ««tanc^ clhüsqa ée estas^ sfmqm «nb{eüt al 
pueblo de Ttpexpem^ que tiene ta advocación de SmU Ama (i), qne 
esta de este poel^o de Ti^m^^ma Toa legua liaxia el sudoeste: tfeae 
9Íento y tres tributarios, y de confision varones gieato y dose» y na* 
geres ^iento y dies y seis; liablan la lengua nuMicana. 

(Polla KIIII Tto.) Asi mesmo tengo a mi cargo dos estaa^ 
snbjetas a S&nHagd Tlrnteínlco qne por gercania se i^ássita de «te 
podDk) de Tffoyucm: la Tita se díze Xohcy dbta de este pmcido vna 
legua hazia el sur sudueste; tiene dozientos y nueue tributantes: ha« 
blan la kngwa mexicana. 

La otra estan^ se dize Qacatlan, dista de este pueblo de Tiga- 
yuca no media legua hazia el güeste: tiene veinte y seis tributanteS| 
habla la lengua mexicana (2). 

Tengo tanbien otras tres estangias subjetas al pueblo de Tecama^ 
que es de la corona rrbal, que por gercania se vissitan de este pue- 
blo de Ti fayuca y la vna es Xonctcavacan; tiene ^iento y diez tribu- 
tantes: hatean la lengua mexicana. 

La otra estancia es de Xotoapan^ <!Ksta de ea^ pueblo de Tif<^ 
yuca vna legua hazia el sor, tiene ^ento y aeseota tributarios; hablu 
la lengua mexicana. 

La otfa estanda es de Tepantonco: esta de este pueblo poco mas 
de media legua hazia el lessueste; tiene ginquenta y ocho tributantes 
habian la lengua mexicema (3). 

fico por BUS elementos silábicos: ce 9 el Ingar; fx-tll, del ojo; mak, en las manos. 
Se compadece muy bien la sustütición d« la k por la t racordaddo qme son tuoodií» 
aeiis loa doa sonidos sn «1 alfabeto fisiaiógioa 

(1) Esa estancia, nombrada en este lugar á medias^ debe ser la que lleva en 
el tomo VI de la Serie (loe. cit.) el nombre de Santa Ana TtacAahualco^ j mejor 
TiackiauíUcOy registrada en el Cédiee que han llamado MmkAm^fmtm (0^.| fo- 
lio ai vto.; KlNGSB., lám. 22), como pueblo tributario de los mexicanos, 

(2) Las dos estancias de TlaUloko tienen las siguientes adrocaciones en la edi- 
ción del Sr. García Pimshtxl (pig. SS): gacáttasL, Sanim Ata, y Xitoc, Stm. £m* 
cas, EsU última fué, al decir de Sahagún (lib. xii, cap¿ xxvi)^ una de las etapas 
de los españoles fugitivos de México^ después de la Noche triste. 

(3) Tecama tiene articulo especial en el tomo i de la Serie con el dúol 513, y «b 
d toso vr (pAg. i6S> se dice que teafo ao bsirios á él sujetos, deckiando Iss noso- 
bres de 16, entre los cuales no están Xonacaudcan, Xoloápan ni TepatUoneOy arriba 
citados; bien es que allí se dan únicamente ios nombres de santos de aquellas al- 
deas» cutre los cuales figuno bs advocaóoBM de las trss estancias según la edición 
dsiSfL Gajícía PiMfiNTBL (fágwas 58-9), á saber: Sm Jerónimo pwa X oma emi ^ 
ias% Smtta Mmés Magshkna paca Tepaníoma, 7 La Visüanám p«ra 2CoM^m^m<»m^ 
brado en U dichft ofioiéD, más oofraétABAiite^ itf «oáv^fenL 
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Assi meamo tengo a mi cargo vna estanca de Tultitlan^ que esta 
en la corona rrbal, que se vissita de este pueblo por gercania; lla- 
mase Tultitlan, dista vn quarto de legua de Ti fayuca hazia el po- 
niente; tiene treinta y vn tributantes: hablan la lengua mexicana. 

Tengo mas a mi cargo otras tres estancias: la vna es de Ckiuk' 
nauhtla y la otra de Hecatepec y la otra de Santa Clara (i), que 
entre todos tres barrios y estancias ay treinta tributantes) que sus 
cabeceras tienen alli estos yndios para guarda de sus limites y mo- 
joneras. 

tributantes. 



Son todos los tributantes que están en este 
mi partido en las cabegeras y estangias decla- 
rados, según paresce, quatro mili y quatrocien- 
tos y setenta y uno nn(CccccLXXvn(sic), 



de coníision. 



y de coníision hombres y mugeres, según pa- 
rece, ttueue mili y ochocientos y ochenta y 
ocho varones de catorce años arriba, y muge- 
res de doze DcCDCCCLxxxvm 

Todos los quales dichos pueblos y estangias an admitido la dotrina 
xríptiana y palabra diuina, según que por los actos (foL XV fte.) 
exteriores veo, por que vienen todos los domingos y fiestas a oyr 
misa y a la dotrina xriptiana y los sermones, por que todos los años 
se confiesan y están obedientes a los pregeptos de Nuestra Madre la 
Santa Yglesia. 

£1 salario que gano y me dan por el cuidado y trauajo que tengo 
de administrarles los Santos Sacramentos es, por los pueblos de Su 
MAGESTAD, gícuto y ginqueuta pesos de minas, y de los bncomends- 
Ros sesenta pesos de oro de minas: treinta por lo de Tenuizcalapa^ y 
otros treinta por la parte que el encomendero tiene en Tolquayuca^ 

(i) La edición del Sr. García Pimsntbl (pág. 59) trae aquí el dato curioso de 
que una de estas estancias no tenía iglesia, sino un patio, probablemente cercado, 
con una cruz, uno de tantos medios primitivos como había para ir introduciendo el 
cristianismo, y he de insistir acerca de ello en otro tomo de la Serie. 
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allende de ocho estan9Ías que son yndios de Su Magestad que slrbo 
gratís, y por candad los vissito y administro cómo a los demás (i). 

En los pueblos y estangias arriba declaradas de todo mi partido, 
tienen sus yglesias y hermitas: fundáronse en tiempo que los rreli- 
giosos de Sant Francisco los vissitauan, sustentanse de limosnas. 

Toda la gente de este partido es muy pobre, biuen de ser labra- 
dores, no tienen otra granjeria; y esto es lo que agerca de lo que su 
señoría Reverendissima me enbio a mandar entiendo y alcango, por 
lo que he visto, y ninguna cosa he encubierto para el juramento que 
fecho tengo: y por ser assi verdad lo firme de mi nonbre. — Pedro 
Phblipe. 

(vin) 

Pueblo de Gueypuchtla^ al norte. — Clérigo. 

En el pueblo de Gueypuchtla^ diez dias del mes de Nobiembre de 
mili e quinientos y sesenta y nueve años, yo Gerónimo de Villa- 
nueva, cura y vicario del dicho pueblo, re9Íbi vna carta de su Seño- 
ría Reverendísima del ARgoBisPO de México, fecha en veinte dias 
del mes de Otubre próximo pasado, por la qual me mandaua, en 
virtud de santa obediencia, que dentro de veinte dias le enbie lista y 
memoria de las cosas que de yuso yran rreferídas, con relación gierta 
y verdadera y con juramento que me mando hazer en forma, que 
bien y fielmente y con todo secreto haré lo que ansi me manda hazer, 
y en cumplimiento dello juro a las ordenes de Sant Pedro, poniendo 
la mano en mi pecho, de hazer lo que por su Señoría Reuerendisima 
me es mandado, y que todo lo que de yuso va escrípto es gierto y 
verdadero, y por mi se puso la diligencia posible y negessaría para 
saber verdad y ninguna co^a e encubierto ^erca de todo ello. 

(i) Antes del párrafo que sigue hay en la edición del Sr. García PlMENTBL (pá- 
ginas 60-65) copiosas noticias acerca de doctrina 7 administración de sacramentos á 
los indios, en las cuales, á vueltas de muchas digresiones y nimiedades, hay datos 
curiosos que conviene conservar, como los relativos á elecciones y funciones de las 
autoridades indígenas; á los abusos que había en sus comunidades, bailes y fiestas; 
á la instrucción que á los niños se daba en escuela junto á la iglesia, de donde sa- 
lían los cantores del templo, y, por último, la jurisdicción á que se hallaban sujetos 
estos pueblos, repartidos en tres corregimientos, pues Tinayuca, Tolcuauhiucay Za- 
potlan dependían del Alcalde mayor de las Minas eU Pachuca; TemaMcalapa^ del 
Corregidor de Tetxcocoy y CuoMhquilpa era corregimiento por si — ^En la misma 
edición (páginas 65, 333} están los títulos y calidades del CURA Pedro Phblipb. 
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tPollo XV Yto.) Primeraniieate: digo qBe este .pueblo de C^- 
pucküa esta ea la comaroa de /» Teoikdpam (i), ocho leguas de la 
^iudad de Mexieo hazía el norte: es oabe^era; tienele en en(x>mi^da 
Dqüa Mabxa i» Gubrao muger del doctor Frías de Albornoz; y 
Ahton Brabo; tiene esta cabe9era tres estancias o barrios sus subje* 
to8| que se nombran: Tian^fuizt^ngOy TUdculÜapilco^ Tezcatefsc: son 
a tai cargo la cabegera y TianguUtang^; y TlalcuiÜapilcQ y Tezcats^ 
pee están desbiados de la cabecera ocho leguas, al norueste, y los 
dotrinan fraylea Agustinos, de que darán nrela^a (2). 

En la cabecera de Gueyfucktla (3), ay miU y 8iete9Íentos y ¥n casa- 
dos, y veinte y nueue biudos y diez y nuebe biudas, yten mas noventa 
y 9Ínco mogos de catorce años para arriba, y ochenta y seis mo^as 
de doze años para arriba; son todos animas de conñsion tres mili y 
seiscientas y treinta y vna animas. 

En la estancia o barrio de TioMguiztongQ esta vna legua de la 
cabecera, haaia el norte; tiene dozientos y diez cassados y diez y seis 
bíiidos y diez bíada% yten mas quarenta y gínco mogos de catorze 
i^jos para arriba y quinze mogas de doce años para arriba: son todos 
de conñsion quinientas y diez y ocho animas. 

Son todos estos naturales etomies y naguales^ y los que son otpmis 
oasi todos entienden la lei^raa nagual^ que es la ftuxUana^ y los mas 
deUos la hablan. 

Todos estos yndios an admitido la doctrina xriptiana e yndustria^ 
dos eaa las cosas de Nuestra Santa fee cathoUca y les digo missa y 
administro los Santos Sacramentos (4); sustentanse de ser labradores 

(i) Me reBero á lo que digo atrás, en nota (pág. 41), sobre la significación del 
voeablo msxkamo^ Dt los encomenderos hablo en el tomo vi (páginas la, 3^ y tan»^ 
bien remito á los lectores á ese lugar. 

(a) Quedan comprendidos en la doctrina de InmiquOpan^ á cargo de los agusti- 
nos, que adelante se puede ver bajo el núm. xxix. 

(3) El tomo I di la Serie (núm. 258), en breve articulo, y el tomo vi (páginas 26*31), 
en larga relación, describen el pueblo, 7 con los datos qué se tomen de ambos luga- 
res pueden completarse los de arriba. La estancia de TiauguiMtomgo está citada en 
taboB tomos. 

(4) En este lugar trae la e4ici<¡tfi del Sr. García Pimentel (pág. 89) varias no- 
tidas dadas por el cura sobre la manera de vivir de los indios, dcrramadoa casi 
todos por los campos; sobre la regla que se tenía para reunirlos á la doctrina por me* 
dio de te^|»IUat«s ó mandones» y (•plx%«c« ó guardianes; finalmente, dice qjue 
las cosas relativas á la fe «enséfianseles ea ambas lenguas, otondtt y mixkama, con- 
forme á la cartilla impresa ea la ciudad de Máxko al afio de 1568 afios». Ignoro si 
será el Manual descrito en la «Bibliografia» del Sr. Icazbalcbta (páginas l56-7> 
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y de quenur piedra cal, qoe tíeoeft mucha j la Tendea a españoles, 
y de hacer mantillas de neqaen. 

Tienen alcaldc mayor y yn GomnucADOK y alcaldbs y BiiBomo- 
BBs yndios que en lo tenporal les administran josticia (i). 

Pueblo de Xilotzingo. 

Tengo de víssíta el pueblo de Xilogingo^ que es media legua de 
Gmypucktla ha^ia el sueste; es cabecera: tienelo en eaeemkndft 
Matia Vázquez; tiene tres estancias subjetas que son SanUt M($ria y 
Sa$U Pedido y Sant Gaspar (2); tiene la dicha cabegera y estancias 
seiscientos tributarios, contando cada tributario vn honbre y tim 
muger. 

(Polio XVI fte.) En la cabecera de Xilotzimgú ay docientos y 
nouenta y siete casados» odio btudos, seis biudao, que todos son tnr 
butanos; ay assi mesmo treinta y siete mogos y veinte y seia mogaa 
de catorze y doce años para arriba. 

En la estancia de Santa Marta ay ciento y veinte cansados, quatro 
biudosi dos biudas, que son todos estos tributarios, mas tiene siete 
mogos y siete mogas: son todos animas de confision dosgientos y 
sesenta. 

En la estangia de Sant Pedro ay sesenta cassados y vna biuda y vn 
biudo, mas ay seis mogos, siete mogas. 

En la estangia de Sant Gaspar ay giento y catorze cassados, seis 
biudos y quatro biudas, son tributarios: mas ay diez y ocho mogos y 
anebe mogas. 

Por manera que son todas las animas que ay de confision en Xilo" 
td$^o y sus subjetos mili y trezien&s y diez y siete. 

La estancia á^Sanü» Marta esta de la cabegera seisgientos pasos 
al sueste. 

La esta n gia de SeMt P$dro esta de la cabegera vna legua al leste. 

(i) £1 Alcalde mayor éralo al mismo tiempo de las múuu cU Tolnacuchtla\ como 
se puede ver en el tomo vi de la Serie (pág. 12).— En Ueipuchtla vivía uno de los 
encomenderos, Antón Bravo, y su madre, llamada Mari Hernández, viuda del 
príaier tenedor, con tres hijas. (Edición del Sr. García Pimentel, pág^. 90.) 

(3) El artícvlo dedkado á Xilotmgo en el tomo 1 de la Serie, nám. 795, da \om 
nombres inamenas de laa tres estancias, aventajando en esto al texto- de arriba. Bl 
encornúdelo en aqael tiempo era Fkamcisco VisguB?. 

m 4 
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La estancia de Sant Gaspar esta de la cabegera vna Iq^oa al nord- 
este. 

En esta cabecera y estancias son los naturales otomis y mexiamos^ 
como los de Gueypucktla^ y son todos xríptianos baptizados, y an 
admitido nuestra santa fee, y se les dize missa y les administro los 
Santos Sacramentos. 

Asi que todos los naturales que son a mi cargo en los pueblos 
susodichos, hombres y mugeres tributantes, y mo^os de catorce años 
arriba, y mugeres de doze años arriba, son gmco mili y quatro^entos 
y sesenta y seb. 

Danme de salario por el pueblo de Xilotzingo y sus subjetos, gin- 
quenta pesos de oro de minas por vn año. 

La orden que tei^o de vissitar estos pueblos; es que rresido dos 
semanas en Gueypucktla y vna semana en Xilotzingo^ y quando digo 
missa en Gueypuchtla^ los domingos y fiestas, acuden alli los de 
Xilotzingo^ y anssi mismo a Xilotzingo los de Gueypuchtla; y quando 
rresido en Gueypucktla vissito a Tianguiztongo^ y quando en Xilo- 
tzingo vissito sus estancias. 

Estoy proueydo en este partido desde diez y seis dias (f oL XVI 
▼nelto) del mes de Junio de este presente año de mili e quinientos 
y sesenta y nueue años Gerohimo db Villanueba (i). 

(IX) 

Pueblo de Tequixqutac^ al norte. — Clérigo. 

En el pueblo de Tequixquiac a veinte e quatro dias del mes de 
Otubre de mili e quinientos y sesenta y nueue años, yo, Fbldc db 
PbSíafiel, cura y vicario del dicho pueblo y su partido, redbi vna 
carta de su Señoría Reverendísima del ARgoBispo db México mi 
señor, fecha a veinte del mes de Otubre de mili e quinientos y se- 
senta y nueue años, por la qual me manda en virtud de Santa obe- 
diencia, que dentro de veinte dias enbie lista y memorial de las cosas 
que de yuso yran rreferídas, con rrela^on gierta y verdadera, y con 

(i) Están tus títulos y calidades en la edición del Sr. García Pimentel (pág. 331), 
constando allí en otro lugar (pág. 91) que residía en aquel pueblo la madre del enco- 
mendero Matia VAsqubz, llamada D.* Isabel db Mercado, viuda del primer te- 
nedor, nombrado en la nota que antecede. Cür. también «Cartas de Indias» (pág. a 11). 
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juramento que me mando hazer en forma, que bien y fielmente y 
con todo secreto haré lo que anssi me manda hazer ; y en cumpli- 
miento dello juro a las ordenes de Sant Pedro, poniendo la mano en 
mi pecho, de hazer lo que por su Señoría Reverendísima me es man- 
dado, y que todo lo que de yuso va escrípto es ^erto y verdadero, y 
por mi se puso la diligencia posible y ne^essaria para saber la ver- 
dad, y ninguna cosa he encubierto ^erca de todo ello. 

Primeramente digo, que este pueblo de Tequixquiac esta en la 
comarca de la Teutlalfa (i), nueue leguas distante de la ciudad de 
México hazia el norte; es cabecera, tiene en el giento y sesenta y dos 
casas: ay en ellas trezientos y vn vezinos cassados, y tiene diez y 
siete biudos y treinta y ginco viudas, y nueue mogos solteros de 
catorce años para arriba, y siete mogas s<^teras de doze años para 
arriba; tiene esta cabegera tres estangias que la vna dellas es 

Hu^calco Sant Mateo^ medio quarto de legua de su cabegera 
hazia el sur: tiene seisgientos y treinta vezinos tributarios, y treinta 
y seis biudos y nouenta y dos bludas, y quarenta y ginco mogos de 
catorze años para arriba, y treinta y ginco mogas. 

La segunda estangia se llama Tlallanchco (sic); esta vn quarto de 
legua de su cabegera hazia el norte: ay quinientos y treinta tributa- 
rios y veinte y ocho biudos y quarenta y vna biudas, nueius mogos y 
treinta y quatro mogas de doze años para arriba. 

(Folio XVU fte.) La tergera estangia se nonbra Qmgamakua^ 
can; esta de su cabegera quatrogientos pasos hazia la parte dd sur: 
tiene dozientos y quinze tributarios, y catorze Iñudos y veinte y siete 
biudas, y diez y nueue mogos y diez y nueue mogas de doze años 
para arriba. 

(i) Ya tengo explicada en otro lugar (página 41) la significación del nom- 
bre mexicano de la comarca. Visitado Ttquixquiac á mediados del siglo XVI, tiene 
articulo especial en el tomo i de la Serie, núm. 533, que puede consultarse con 
provecho. Su advocación cristiana, según la edición del Sr. García PlMENTSL 
(página 71X es Santiago^ y la de su estancia Tlaüachco^ San Sebastián, — Está listado 
Téquix^iac con otros ocho pueblos en el Cédiee que han llamado Ml en diecln» 
(Oríg., folio 39; KING8B., lám. 31), como tributario de \o% mexicanas^ y> por estar 
comprendidos en la matrícula de Ueipuchtla^ se han declarado en el tomo VI de la 
Serie (página a8) las especies que juntos pagaban. 
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Pueblo de Apazco. 

PiaA mesmo tengo a cargo el pnel^o de Apazco (i): es cabecera; 
cHsta de la giudad de México diez leguas hazta el norte; tiene siete- 
gientos y nouenta tributarios, y quatro^entos y nouenta y ^co mu- 
chachos de catorze aftos para arriba, y quatrozientas y seis mucha- 
chas de doze años para arriba: tiene este pueblo tres estancias subjetas 
assi que son. 

Cóamilfa^ esta vn quarto de legua de la cabecera hazia el poniente; 
tiene dosientos tributarios cassados, y giento y veinte y tres mucha- 
dios de catorze años para baxo, y nouenta y vna muchachas de doze 
años para baxo, y treinta mogos de catorze años para arriba, y veinte 
y ^co mo^ de doze años para baxo (sic). 

La segunda estancia se nonbra Tefontla; dista de su cabecera me- 
<fia legua kozia el poniente; tí^ quarenta y quatro yndios tributa- 
rios cassados y veinte muchadios de catorze años para abaxo, y 
veiiM y vna muchachas de doze años para abaxo, y diez mogos de 
catorze años para arriba y nueue mogas de doze años para arriba. 

La teirgera estangia llamait QqyatU^ media legua de su cabegera 
hada el poniente; tiene gíento y veinte tributarios cassados, y gm- 
queate y tres muchachos de catorae años pata baxo, y quarenta y 
ocho muchachas de dooe años para baxo, y veinte mogos solteros de 
catorze altos para arriba, y diez mogas solteras de doze años para 
árrft>a* 

Iten ay en la dicha cabegera de Apazco y sus estangias giento y 
treza biudos y biudas, que son medio tributarios. 

Pueblo de Tetlapanaloya. 

Assi mesmo tengo a cargo el pueblo de Tetlapanaloya (2), cabe- 
gera de por si: dista de la giudad de México nueve leguas hazia el 

(i) Detento en el tomo l de U Sene con el núm. 3, queda también comprendido 
este pueble eo la Relación de Atüalaquim^ publicada en el tomo VI (piginas 199-208). 
Según la edición del Sr. García Pimentel (pág. 71), tiene ApoMco el nombre cris- 
tiano de San Francisco^ y su estancia Comuilpa^ el de Nuestra Señora de la Concepción, 

(a) Bajo el nombre de Tlapanaloya^ y con el núm. 534, está descrito el pueblo en 
el tomo I de la Serie, quedando también comprendido en el tomo VI (páginas 199-308), 
dentro de la Relación de Atüalaquia, Tiene Tethtanaloya la advocación cristiana 
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noite; ^tol. XVII yto.) tkoe doueo^os y ODoeiita tríbutanosx:assa* 
dos y ay qoinae bhidos y quinze buidas, digo veinte y seis biudas (sic), 
y ay treinta y ginco mo^os solteros de catorce años para arriba, y 
veinte y tres mogas solteras de doze años para arriba, y ^iento y gvi- 
quenta muchachos de catorze años para abaxo, y ^iento y treinta y 
vna muchachas de doze años para abaxo: tiene este pueblo vna es- 
tangía assi subjeta que se dize, 

Xumeiuca (i), esta quatro leguas distante de la cabecera hazia el 
norte; tiene treinta y tres tributarios cassados, y vn biudo y tres biu- 
das, y quatro mogos de catorze años para arriba, y vna moga de ca- 
torze años para arriba, y ay calorze muchachos de catorze años para 
abaxo y quinae niñas de doze años para abaxo. 

En los quales dichos tres poeUos cabegeraa, y sus estaagia^. Jos Bg^ 
tundes ddk» an admittido la doctrina xriptíana y •están doctrip^^do^ 
y les digo missa y administro los Santos Sacramentos; haUaa todos 
estos 3fndios la lengua mexictms y cUmi; biaen de ser labradores y 
de quemar cal y criar gallinas, que las venden; confiasolos a todos 
ellos en la vna lengua y otra que entiendo y hablo. 

Ay en estos pueblos corr^qiqqrbs (2) españoles y gouerkapqb^ 
y ALCALDES yudios, que los mantienen en justigia. 

£1 pueblo de Teqnixquiac esta encomendado en Maatih Lopbz, 
conquistador, y en GoNgALo Portillo su conpañero. £1 pueblo de 
Apaeco cata encomendado ^1 GongALo Hbrhandez ps Fjguxroa^ 
hijo de XioPToüAL Hernández Mosquera, vno de los primeros con- 
quistadores desta Nu&ba España^ £1 pueblo de Tetispamaiqya jcata 
encomendado en Melchio!r de Chaubs (3). 

Todo lo qual arriba dicho y rreferido digo qpe es gierto y verda^ 

de Nuestra Señora de la Asunción y según consta^Ki la edición del SlL GARCÍA Pl- 
MXNTEL (pág. 71). 

(i) Véase lo que digo en el tomo vi (p^na8 204-$) acerca de la estancia que debe 
haber sido cabecera en los tiempos prebispánicos. 

(a) La edición del Sr. García Pimentrl (páginas 69-72) es más precisa en eete 
particular, pues dice que depende Tequixquiac del Corregidor de Ciilaiíépec, y 
ApoMco y Teilapanaloya del de AtücUaquia, Además declara otras cosas curiosas 
acerca de doctrina, culto y administración de sacramentos; figurando, por último, en 
esa misma edición (pág. 322) los títulos y calidades del CURA Peñafisl. 

(3) Me refiero á los lugares citados de los tomos i y vi, donde se habla de los en- 
comenderos particularmente.— Melchor ob ChAvez, tenedor de TetlapunaleyOi 
éralo en segunda vida, como hijo de Juan García (ó Díaz) del Real, que de am« 
bos modos está nombrado en textos que tengo á la vista. 
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dero, y que en ello hize las diligencias a mi posibles para el juramento 
que tengo hecho; y porque es verdad lo firme de mi nonbre. Fecho 
en el pueblo de Tequixquiac a treze del mes de Nobienbre de myll 
e quinientos y sesenta y nueue afios. Fj^ldc db Psüafiel. 

(X) 

Pueblo de Atitalaquta hazia el norte.— Clérigo. 

(Pollo XVni fie.) AL NORTE 

En el pueblo de Atitalaqmoy de esta Nueua Españe^ en vdnte y 
Qinco dias del mes de Otubre de mili e quinientos y sesenta y nueue 
afios, yo, Fernán Gómez (i), cura y vicario dd dicho pueblo y su 
partido, recibi una carta del Arzobispo de México mi señor, fecha a 
veinte dias del dicho mes y año, por la qual me manda en virtud de 
Santa obediencia le enbie lista y memorial de las cosas que de yuso 
yran referidas, con rrelagion cierta y verdadera y con juramento que 
me mando hazer en forma que bien y fielmente y con todo secreto 
haré lo que anssi me manda hazer; y en cunplimiento dello juro a 
las ordenes de Sant Pedro, poniendo la mano en mi pecho, de hacer 
Id que por su Señoría Reverendísima me es mandado; y todo lo que 
de yuso va escrípto es gierto y verdadero y por mi se pusso la diligen- 
cia posible y necessaria para saber la verdad y ninguna cosa dello he 
encubierto. 

Primeramente digo que este pueblo de AHtalaquia (2) es cabecera, 
cae en la prouingia de Tula y de la cindad de México honze leguas 
hazia el norte: esta en la rreal oorona. Ay en este pueblo mili y 



(x) Al &n de U Relación, y en el sitío correspondiente á la firma, está cambiado 
este nombre por el de Francisco Gómez, erradamente, pues en la edición del señor 
García Pimentel (páginas 48-51) está escrito su nombre como arriba; constando 
alli que la doctrina de aquellos pueblos estaba en manos de los clérigos desde unos 
seis afios antes, es decir,- desde 1563. En el citado lugar hay varías declaraciones 
del Cura mismo acerca del culto, que son de poco interés, comparadas con las que 
se pueden ver en otras memorías de clérigos de la misma colección. 

(a) Del pueblo hay otras dos descrípciones de aquellos tiempos, á las cuales me 
remito: una sumaría en el tomo I de la Seríe (núm. 9), con motivo de la visita que 
de él se hizo á mediados del siglo xvi, y otra copiosa en el tomo VI (páginas 199-208)1 
entre las Relaciones geográficas hechas de orden de Felipe 1 1, treinta afios más 
tarde. 
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qiiatro9Íentos y nneae yndios tributantes: tiene vn ooubbnador y dos 
alcaldes: tiene este pueblo quatro estangias o barrios que están a 
media l^ua de su cabegenu 

La primera estancia es Samt Miguel Gui/cakot tiene seiscientos 
tributarios. 

La segunda se llama Tlachquacy tiene quinientos tributarios. 

La ter9era es AcagmUco^ tiene ^ento y ginquenta tributarios. 

La quarta estan^ es Te^tancaltamgo^ tiene giento y sesette tribu- 
tarios (i). 

En la cabecera de este pueUo y sus estangias ay quatrogientos mo- 
gos y mogas de catorze años arriba, y las mogas de dose: hablan to- 
dos ellos lengua mexicana y otomi. 



Pueblo de Tlemaco. 

Tengo a mi cai^o el pud>lo de Tlemaco^ cabegera- de por si: esta 
menos de media legua del pueblo de Atitalagnia^ hasia el sur; dhd- 
dese este pueblo en dos barrios que se dizen Satít (f oL XVIII yto.) 
Geramimo y Sam Áfartm: están juntos, que vn arroyo los diuide; ay 
en anbos barrios ochogientos yndios tributarios, segund la quenta que 
paresge por el padrón por donde cobran sus tributos; ay dozientos 
mogos y mogas por cassar de catorce años arriba, y las mogas de dose: 
hablan la lengua mexicana y otomXt ^^^ ^^ encomienda de Gbromimo 
Tria (2). 

Pueblo de Atotonilco. 

Ansí mesmo tengo a mi cargo el pueblo de Atotonilco^ cabegera de 
por si, vna legua pequeña del pueblo de AHtalaquia hazia el sur. 

(i) Once afioi mis tarde, las estandaí hablan quedado reducidas á dos, como se 
puede ver en el tomo vi de la Serie (pág. 204)» donde no se dan los nombre8.~En la 
edición del Sr. García Pucbntel (loe. dt) se da el nombre de ÁMñcualeo á la 
tercera estancia, declarando además que los feligreses de Atitaiaguia eran casi 
todos otomüs y muy pocos mexicanos, 

(2) Si se quiere ampliar esta breve descripción, véanse las noticias que acerca del 
pueblo y de sus encomenderos quedan consignadas en el tomo i de la Serie, núm. 556, 
7 en el tomo vi (pág. 203). Su nombre cristiano es San Jtránmo TUmaw. 
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tkne ocbo^ientOB tríbutaríos; tiene sn goubrmador y PRmgiPALBs; 
«sta en enoomienda (de) Uxlchior de I^raza (i). 

Asi mesmo esta cabecera tiene dos estaaguelas hazia el norte, tres 
leguas de sa cabecera, que ae Uaman TtpttiiUm y Jütmiltong^ en 
anbos ay dozientos tributarios. 

De mas 4e las dichas 4o8 estan^pietas tíene este pacMo de Auto- 
nilco otras cuatro estancias que son las sigoieates. 

f^fyéfitia^ estable fatcabegera ochauo de legua baa^ el aar, tiene tre- 
zientos tributarios. 

TaUstaca esta de la caíbefcra quarto de legua ha^ laba&fte: ay en 
ella tráientos tributantes. 

Atengo f esta de la cabecera ochavo de legua haiia el sur: tíeae se- 
senta tributarios. 

Cacamulpa (sic) esta vna legua de Atotanilco hazia el poniente: 
tiene ciento y ^inquenta tributarioa (2). 

En este pueblo de Atotonilco y sus estancias ay quatrogientos mo- 
V>s y megas por casar, de catorze afios arriba los vacones, y ellas de 
ttoze; todos los naturales deste pueblo habfam la lengua mexicana y 
0tomi. 

La gente toda de estas tres cabeceras an admittido la doctrina 
xriptiasa, son todos baptizados, y como a tales scriptianos les dige 
missa y administro los santos sacramentos y los dotrino en las dos 
lenguas mexicana y otomi. 

Tienen estos pueblos justísia seglar de tu alcau» hayor espa- 
ñol (3) y en cada vn pueblo su goubrmador, alcaldes y rrbgidorbs 
y PRiNgiPALBS, y estos les administran justicia. 

(i) Véase lo que digo del pueblo y de sus encomenderos en dos lugares del tomo VI 
(páginas 200, 203X donde también me refiero i la descripción del mismo en el tomo i 
de la Serie, núm. i. 

(a) De las seb estancias enumeradas arriba se lian conservado los nombres de 
TepétitUm^ XumUionco y facamilpa^ en el tomo I d^ la Serie (loo. dt.), faltaado allí 
noticia de las otras tres: Qoyatla^ TlaUstaca y A tuteo, — Cacamulpa es nombre mal 
escrito en el texto, por (^camUpa^ que es el verdadero. — Las advocaciones cristia- 
nas de la cabecera y sus estancias, en la edición del Sr. García Pimbntbl (pagi- 
nas Si-3)f son éstas: de AtotonikOy Santiago; de Ttpetitlan, San Gabriel; de Xu- 
tfdlumeoy Sam Miguil; de Qoyaita^ San Pidro; de TaliMtaca y QtKomitpa^ Santa 
Mario. 

(3) El Alcalde mayor éralo de \k provincia d* Tula, y llamábase MARTÍN DS Sa- 
linas. Habla en Atítalagtria un corregidor nombrado Juan de NA jara, por quien 
residía en^ |raeblo su teniente Diego López de las Rublas. Los dos encomen* 
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(Pollo XIX fie.) Tocbs estas tres cabeceras son los aprouecha- 
nientos ác qae bíbefi los natnrales de Tna manera, i|Be es de ser la* 
bradores, aip»que no sienbraa mudio por ser la tierra seca; y de que- 
mar cal^ y de hacer mantilias de maguey de que se bisten y 1>endeQ; 
es toda eüa communente gente pebre. 

Esto es lo qoe alcuiqo acerca de lo qne sa Señoria Reverendistma 
me mando, para el juramento que tengo iiecho, y anal io firme de m 
nombre: fiecba Ji ooeve de Sobienbre del jifto susodicho.-*f rasíiqisco 

GOMBZ. 

(XI) 

Pueblo de Axacuha^ al norte (i).— Fraiks agustinos. 

£1 pBcfalo de Axacuba (2) es de yndios ^timms; esta encomendado 
en GxtoinBio Locbs, rregídor de l« tíudad de México; esta apartado 
de la 9hidad de México doze leguas hazia el norte: ay en el un mo- 
«esfeerío de rreMgiosos de kt orden del glorioso padre .Sant Agustín, 
oy dia de la ¿ocha de esta qne es a tretmta y tbo de Henero de myil 
e quinientos y setenta y vn años, se cumple yn año y ^inco meses que 
enbraron a adndnistrallo tres rreligiosos sacerdotes de la dicha or- 
den (3); los que al presente están son el padre fray Melchior db 

dcros, jBRómMO TrIa y Melchor de Pbdraza, vivían en sns respectivos pue- 
blos, en heredades propias. (Edición, del Sr. García Pimbntel, pág. 49.) 

(1) El original de donde se tomó la Relación de Axacuba^ que sigue, también se 
conserva en el Archivo de Indias en un legajo cuya signatura es: «Indiferente 
general. Papeles de Simancas, 145. 7. 8.», y está ese original en una carpeta dentro 
de la cual hay otras 29 Relaciones de doctrinas que tenían á cargo los agustinos en 
Nuéva España, En él hay este título: «Ynistnii^ion del pueblo y subxectos de Axa- 
cuia^ que está encomendado en Xeronimo López.» Algunas variantes ofrece con 
el texto de arriba, y adelante las anoto en sus lugares propios. 

(a) Consúltense otras dos descripciones del pueblo, que ampliarán las noticias del 
texto de arriba: una en el tomo I de la Serie, núm. 8, y otra en el tomo VI (páginas 
13-19). En esta última se verá que su nombre verdadero es Axocupan^ cambiado por 
los españoles en Axacuha. A mediados del siglo xvi lo tenía en primera vida el con- 
quistador Jerónimo López, y á su muerte fué segundo tenedor un homónimo 

HIJO SUYO. 

(3) Según esa cuenta, se fundó este monasterio el 31 de Agosto de 1569, lo cual 
no pugna con un dato recogido en la edición del Sr. García Pimentel (pág. 35a\ 
donde, al exhibir sus títulos, con data del 4 de Enero de 1570, el clérigo JORGS 
González, lengua mexicana y oíomf, «dijo ser natural de Áféxsco y no tener de pre- 
tente cargo ni oficio eclesiástico alguno, porque ha poco que vino del pueblo de 
Axocmia (por Axoa^\ donde fué cura é vicario, y está esperando que su Sria. le 
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Vargas, prior del dicho conyento, theologo y predicador y confesor 
de españoles: sabe dos lenguas, mexicama y otami^ en las quales 
predica y confiesa. £1 padre Fray Diboo db Auila, theologo predi- 
cador y confesor de españoles sabe la lengua mexicana en la qual 
predica y confiesa: fray Diego db Contrsras (i), theologo confesor 
y predicador en la lengua otom: esta otro rrel^oso sai^dote, el 
qual confiesa en la lengua otami. 

Este dicho pueblo tiene quatro mili y do9Íentos y ochenta y quatro 
tributarios; esta diuidido en siete subjetos: la cabezera se dize Axa- 
cuba: de Axacuba a Suchichuca^ que es el primer subjeto, ay vna le- 
gua: de Suchichuca a Epatliapan ay vna legua, y a la cabecera legua 
y media; y de Epatüapan a Tnlancako ay vna legua y dos y media 
a la cabecera; de Tulancalco a Quinutepec ay dos l^uas, y a la ca- 
becera vna; de Quimitepec a Tlalculpan (2) ay legua y media, y a la 
cabecera media; y de Tlalculpan a naqnauhquauhtla ay legua y 
media, y dos a la cabecera (3). 

(Pollo XIX Yto.) Tienen ansi mesmo los dichos rreUgiosos deste 
dicho pueblo de Axacuba dos pueblos cabeceras subjetas a Sü Ma- 

provea»; así es que la doctrÍDa pasó en este caso de los clérigos á los religiosos por 
voluntad, sin duda, del ENCOMENDERO. El cronisU Grijalva (Edad iii, cap. Xiz) 
dice también que se tomó este convento, que es de otomis, durante el segundo pro- 
vindalato de Fr. Juan de San Román, que comenzó en 1569 precisamente. 

(i) La Relación original llámale Fr. Pedro de Contreras.-*£1 prior Fr. Mbu 
CHOR DE Vargas fué de los Padres graves de la Provincia de agi^inos de México, 
según su cronisU Fr. Juan de Grijalva (Edad iv, capítulos xv y xviii), quien 
dice que fué uno de los primeros visitadores y primer prior del convento de AíUxco, 
fundado en el segundo provincialato de Fr. Juan Adriano (1590-93). Allí le llama 
padre «presentado, persona de muchas letras y autoridad, diffinidor y visitador de 
las nueuas constituciones en la prouincia». 

(2) En la Relación original está escrito TlakÚM^n, nombre más correcto. 

(3) También eran seis las estancias ó sujetos á mediados del siglo XVI , como se 
puede ver en el tomo I de la Serie, núm. 8; pero en veinte años habían cambiado 
radicalmente dos nombres , Cuauhquiáuach y Tepetulco^ en correspondencia délos 
cuales hay arriba los de Tlaquauhquauhtla y Tlalcúzpan; otro nombre, Pttlápati, 
tiene parecido con el Epatiiápan de arriba, y los tres restantes: SuckUhiúcam^ Tulan- 
calco y Quemitipec (arriba Quimit¿pic\ habían quedado invariables casi. — Once años 
más tarde, según el tomo vi de la Serie (pág. 19, resp. 34), tres nombres indígenas 
habían desaparecido completamente y los reemplazaban otros tantos del santoral. 
He apuntado en nota del mismo tomo (pág. 256) las causas de los cambios, y á ese 
lugar me refiero como explicación del caso. — La población de la cabecera y sus es- 
tancias decreció en pocos años, seg^n el cronista Grijalva (Edad in, cap. XDC), quien 
dice: «tenia cusmdo tomamos conuento mas de quatro mil vezinos, y oy (en 1624) 
tiene muy pocos.» 



Digitized by 



Google 



VE MÉnOO. DMOBIPOldir. IXXmtDIAS 1» TOLA T TVBTflLAH. 59 

gbstad: el vno se dize Tetepang0 (dividese en dos piid>lo8. £1 vno 
se dice Tetipango) y el otro Uluapam (i); * esta el vao del otro me- 
dia legua a este pueblo de Axacuba; tiene este pueblo de Tetepango^ 
con sus barrios, quatrozientos y ochenta y ocho tributarios * (2). 

La otra cabecera subjeta a Su Magbstad es Uluapan Yetecomac (3): 
tiene trezientos y ochenta tributarios, y se entiende cada tributario 
vn yndio cassado, marido y muger (4). 

Son de confision los yndios de Axacuba y de TeUpango y de YeU' 
cornac diez y seis miU yndios, s^und por quenta se hallaron el año de 
mili e quinientos y setenta y esto es verdad en Dios y en mi con9Íen- 
gia. Fray Mblchio& db Vargas. 

(XII) 

Pueblo de Tula hazla el norte. — Franciscos. 

El pueblo de Tula Sant Joseph (5) ay monesterío de Sant Francisco 
y en el ginco rreligiosos: los quatro sacerdotes, los dos son lenguas 
mexicanas y el otro mexicano y otomi y el otro solo otomi\ hablase 
en este pueblo y sus subjetos la lei^ua mexicana y otomi. 

(i) Los vocablos imestos entre paréntesis faltan en la lección de arriba, y se han 
tomado de la Relación original El pueblo aquí llamado Tit^ungOy y que debía con 
más corrección estar escrito Tttipmuo^ y tal ves Téiapanco^ es el mismo que llamaban 
los espafloles, corrompido el nombre, Tttabattco^ y con él está descrito en el tomo i 
de la Serie, núm. 548. 

(2) £1 texto puesto entre los dos asteriscos cambia en la Relación original , que 
dice así en este lugar: «De TtUpango ay media legua a esta cabecera, y a su subxecto 
Uhtapan. ay tres quartos de legua, y vna a el dicho pueblo de Axacuba, Tiene 7>/#- 
poMgo y sus subzectos quatrocientos y ochenta y ocho tributarios.» 

(3) £n la Relación original no está el nombre doble, pues falta el de üluápan^ 
como se puede ver en la nota que sigue. De YtUcámac hay Relación extensa en el 
tomo VI de la Serie (páginas 19-23), que puede consultarse. 

(4) Este párrafo cambia en la Relación original, que dice así: «La otra cabecera 
subjeta a Su Magestad se llama YtUcomac: no tiene subxecto ninguno; esta dos 
leguas de la cabe9era de Axacuba^ tiene trezientos y ochenta tributarios, que se en- 
tiende cada tributario es vn yndio casado.» 

(5) Está el pueblo sumariamente descrito en el tomo I de la Serie, núm. 771, y he 
compilado algunas noticias de su provincia en el tomo VI (pág. 180, nota a). — El 
primer apóstol de la provincia de Tula fué Fr. Alonso Rengel, franciscano, que 
pasó á Nueva España en 1529, aprendió las lenguas mexicana y otomi é hizo arte de 
las dos; pero quien puso en policía el pueblo fué Fr. Juan de Alameda, cuando 
allí estuvo de guardián el año 1539, y la fábrica del templo se debió, unos aftos des- 
pués, á Fr. Antonio de San Juan, los dos franciscanos. (Mendieta, Hist. ecc ind., 
páginas 654, 661 y 688.) 
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Scmfy^ufe 7x«¿¿i tiene vesifios hOBdcoc y es car 

be^ra. «... . uSbccc 

&MÍ Gerauimo diata yna kgma cccxL 

Santa Maria jUoéiaienaiBai^n, h^ua.. xl 

£MNíx4{f^7aa legua. c 

SatUa Maria ma l^pia*. .•..•...••.....••.. Lxxx 

«Saií/ Buenauentura vna legua LX 

^«11/ FroHfiscú 4os leguas dccgc 

&IM/ Z^^/Ti^ inedia legua iiftcc 

£^Mí/ ¡fkom Bc^Hsta voa le^a^ • KBdc 

«Saií/ Andrés media legua (i) « ixx:qc 

Vm®DCCCCLXXX 

(xni) 

Lista de Tepetttlan. 

Pueblo de San Bartolomé Tepetithm (a) ay couveoto de San Fran- 
cisco y en el moran dos rreligiosos sa9erdotes, el vno de los quales 
es lengua (7Imki que es la que se habla enestepusUo y sus sul^etos* 

(i) De los nombres de arriba, sólo en tres me aventuro á indicar las denomina- 
ciones indígenas: Samta María, Zacamilpa; San Lprnuo, tal vez Xipaciyam^ por su 
primer tenedor Lo&^zo PayOi y San Juan BauHsia^ M$cAimalfyaM.-^En la «Des- 
cripción de la provincia del Santo £vangdio», que publicó Icazbalceta (Nueva 
colección, II-18), entiendo está unida la memoria de Tm¿a con la de T«peüikm; pero 
resulta inferior el número de vecinos, que sólo es de S.500 en los dos pueblos, y 
arriba, sumando las dos listas, pasa de ia.oco. Me limito, por tanto, á copiar la listo 
de pueblos de la obra citada, que nos da sus nombres indianos y los de sus enco- 
menderos, mas no las advocaciones cristianas, por lo cual no es posible relacionar 
entre si de un modo completo las dos series de nombres, conko he procurado hacerlo 
en otras memoria3.—He aquí el resumen sacado de la obra de Icazbalceta: 

San Josef 7ií¿i, del Rby, vecinos 5500 

San Francisco Tlauililpan^ del Rey 380 

San Francisco Zayula, del Rey (de Tipctülan). 38o 

Xiúacoya^ de J uan de Jaso, se sabe tenia 2200; sólo declaran 450 

Tíaíixiacapat del mismo Jaso , Soo 

Mickimaloya^ de ALONSO VelAsquez looo 

XucMilan, de Andrés de Rosas 1000 

Ntxtíaipan, de Valdovinos (de Tipetiiian) 400 

TépcíUian^ deAzPEiTLA 600 

Zacamulpa (sic), de Pedraza..« • 120 

gS30 

(2) En el tomo i de la Serie, núm. S6o, hay una descripción del pueblo, y algunas 
noticias de su convento en nota del tomo vi (pág. i82)u 
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.S<»r/ Bartolomé Tepetitían cabecera tíene (i) goo 

Sant Pedro media legua Coo 

&ií/ J/¿i/f(7 media legua 250 

La Nat'midadde Nuestra Señora 400 

La Asunfton de Nuestra Señora una legua lOO 

Santa Cruz media legua 50 

Otra estancia media legua 60 

Sant Francisco media legua 30D 

Santa Marta legua y media ; 300 

Sant Bartolomé legua y media (2) 600 

(XIV) 

(Polio XX fie.) Pueblo de Chiapantongo hazía el norte (3). 

Agustinos. 

Digo yo FRAY Alonso de Castro, vicario (4) del mooesterío de nues- 
tro padre Sant Augustin que esta en este pueblo de Chiapantongo^ 
que en cunplimiento de lo que nuestro muy Reverendo padre fkai 
JoAH DB Sant Román, prouingial de la orden de nuestro padre Sant 
Augustin en esta Nueua España me manda declarar^ declaro lo 
siguiente. 

Lo primero digo: que en el dicho pueblo de Chiapantongo^ que 
esta en la corona rreal (s) residimos tres rreligiosos para doctrinar 

(i) Las cantidades están en números arábigos, como arriba; pero las partidas, á 
renglón seguido unas de otras, porque se conoce que omitieron la lista y después la 
intercalaron, como pudieron , en la parte baja de la plana. 

(2) Comparando esta lista con la obra de Vetancurt (loe. cit., Vicarias), hallo 
tres correspondencias: San Pedro es NextWpan; La Natividad^ Ateneo^ y San Fran- 
cisco^ Zayula, Consúltese también la nota i de la página 60. 

(3) El original de donde se tomó esta Relación está en el mismo legajo ya men- 
cionado en nota de la pág. 57, y dentro de la misma carpeta. Ocupa una plana so- 
lamente, al respaldo de la cual hay esta inscripción: «Desc. y Pob. looi... 8.<^ 

(4) Llámale «prior» la Relación original, como debe ser; pero advierto que se 
compadecen los dos títulos, porque la doctrina fué primero vicaria y luego priorato. 
Dicelo así el cronista Grijalva (tidad lU, cap. xix), quien, al tratar del segundo 
provincialato de Fr. Juan de San Román, que duró de 1569 á 1572, pone la si- 
guiente noticia: «Este tríennio se hizo Priorato el conuento de Chiapantonco, en el 
qual auia puesto Religiosos el P. Prouincial passado (de 1566 a 69) con titulo de 
Vicaria Es Ckiapantonco en la Prouinda que llamamos de Otomites, Sus moradores 
proceden del pueblo de XÜotepec; aunque oy no le reconocen en nada.» El dato es 
curioso para la historia del pueblo, y por eso lo consigno en este lugar. 

(5) Entre las visitas que se hicieron á mediados del siglo xvi está la de Chiapan- 
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y enseñar a los naturales del dicho pueblo de Chiapantongo en las 
cosas tocantes a nuestra santa fee catholica; los dos de los didios 
rreligiosos son sacerdotes y saben la lengua otomi^ que es la lengua 
natural de los yndios del dicho pueblo, y se ocupan en enseñar y do- 
trinar a los naturales del dicho pueblo y en la administraron de los 
Santos Sacramentos. 

Lo s^undo digo y declaro: que en este dicho pueblo de Chiapan- 
tongo ay mili e quinientos y sesenta (i) y ocho tributantes, los quales 
están r repartidos en tres pueblos, en esta manera: que en la cabecera 
que es Chiapantongo^ ay mili y dozientos y diez y ocho tributantes, y 
en otro pueblo que se llama su advocación Sant Joan^ que esta vna 
pequeña legua de la cabecera, ay dozientos y sesenta tributantes, y en 
otro pueblo que se llama su advocagion Sant Pedro ^ que esta poco 
mas de vna l^ua de la cabecera y dos leguas del pueblo de Sant 
yoan^ ay gient tributantes (2). 

Lo tercero digo y declaro: que se confiesan en cada vn año, en 
estos tres pueblos, al pie de quatro mili animas poco mas o menos, y 
se les administran todos los demás sacramentos a cada vno: y esto es 
lo que yo fray Alonso db Glstro (declaro) en cumplimiento de lo 
que manda nuestro muy Reverendo padre PROUiNgiAL (3), y porque 
es verdad, lo firme de mi nombre. Fecho en Chiapantongo a veinte 
y nueve de Henero de mili e quinientos y sesenta y vn años, fray 
Alonso db Castro. 

tongo en el tomo i de U Sene, bajo el núm. 110: en ese tiempo el pueblo no en to- 
davía del Rey, pues estaba encomendado en Hernán Sánchez de Hortigosa, 
y, muerto éste, fué de su viuda, como también lo digo en el tomo vi (pág. 179). 
Desde 1536 promovió Hernán Sánchez expediente suplicando al Rey que le per- 
mitiera renunciar el pueblo en sus dos nietos Juan de Llerena y Francisco de 
Pineda, y la instancia pasó al Fiscal, pero en la Suma de tasaciones de Ibarra 
figura como heredera de aquel primer tenedor la viuda Leonor Vásqubz. 

(i) En la Relación original dice «setenta». 

(3) Á mediados del siglo xvi las estancias eran tres y conservaban todavía sus 
nombres indígenas. En el tomo i de la Serie, núm. 110, nómbranse TepiUmgo^ Tec^ 
pan y Tapo^antla (por TtpoMantld^, 

(3) El vocablo entre paréntesis está en la Relación original y completa el sentido. 
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(XV) 

Lista de Alvaxayuca{i)> — Franciscos. 

Pueblo de San Martin Alvaxayuca (2) ay monesterio de San Fran- 
cisco y en el dos sacerdotes, ambos lenguas mexicana y otomi^ las 
quales se hatean en este pueblo y sus subjetos. 

San Martin Aluaxayuca tiene vezinos 547 

Sant Angustin dista de la cabecera media legua; tiene.. . 175 

Sant Pablo Yua legua. 41 

Sant Pedro dos leguas. 175 

Santa Maria vna legua 51 

Sant Juan vna legua 65 

Sant Lorengo vna legua loi 

&»«/ i^¿i«í/(? dos leguas y media 261 

Sant Frangisco dos leguas . . 347 

Sant Juan dos leguas 177 

Sant Bemardino dos leguas y media 381 

Santa Cruz l^ua y media 40 

(XVI) 

Pueblo de Mizquiaguala hazia el norte. — Clérigo. 

En el pueblo de Mizquiaguala ^ quinze dias del mes de Nobien- 
bre (f ol. XX tío.) de mili e quinientos y sesenta y nueue años, yo, 
JoAM DE Cabrera, cura del dicho pueblo^ recibi vna carta de su Se- 
ñoría Reverendisima del ARgoBispo db México, fecha en veinte de 
Otubre de este dicho año, por la qual me manda en virtud de Santa 
obediencia que dentro de veinte dias enbie lista y memoria de las 
cosas que de yuso yran rreferidas, con rrelacion cierta y verdadera 

(i) Esta lifta m halla en el margen izquierdo del original) escrita de través y con 
las partidas á renglón seguido unas de otras, conociéndose que la saltaron, y luego, 
por medio de una llamada que pusieron al fin del artículo de Chiapantonco ^ la inter- 
calaron donde pudieron. 

(2) Hoy pronuncian Alftgayuca^ y el nombre correcto es Aihuexuyúcan^ estando 
escrito asi en la obra del Ilmo. Gonzaga (De origint SerapHcat RtKgionis Fran- 
ciscamgf pig. 1264), quien se cree que obtuvo sus datos, ó de Mbndibta ó de fbay 
Pedro de Oroz, ambos peritísimos en la lengua mexicana. Viene citado el pueblo 
en el tomo i de la Serie (pág. 60), casi con el mismo nombre de arriba, Albaxí^uca. 
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y con juramento que me manda hazer; y en cmnplímiento dello juro 
a las ordenes de Sant Pedro, poniendo la mano en mi pecho, de hazer 
lo que por su Señoría Reverendisima me es mandado, y que todo lo 
que de yuso va escrípto es gierto y verdadero, y por mi se puso la 
dil^gengia posible y ne^essaria para saber verdad e ninguna cosa he 
Cflcubierto ^erca de todo ello. 

Primeramente digo: que este pueblo de Misqnic^tutia^ la mitad 
esta en la rrb^l corona y la otra mitad en Mblchior db G>mtrb- 
RAS (i); dista de la 9iudad de México catorze leguas hazia la derecera 
del norte de la dicha giudad de México; es cabegera de por si y tiene 
vna estancia subjeta que se llama Uilotepeqne^ mas metida al norte 
vns legua pequeña del dicho MUquiaguala: tiene la (ficha cabecera 
siete^entos y quarenta y siete tributarios, y en la dicha estangia de 
UiloUpeque^ ginquenta y nueue : son de confísion en la cabe^ra, con 
los varones de catorze años arríba (832) y mugeres de doze arriba, 
sietegientas y veinte y siete; y en la dicha estancia, juntamente varo- 
nes de catorze años arriba (65) y mugeres de doze arríba, setenta 
y siete (2). Ay en este pueblo su goubrnador y principales. 

Pueblo de Tecpatepeque. 

Ansi mesmo tengo de vissita el pueblo de Tecpatepeque^ cabegera 
de por si, encomendado en Gaspar Xuarez (3); esta de este dicho 
pueblo de Misquiaguala legua y media. Ay en el quinientos y ochenta 

(i) La visita que al pueblo de Misquiaguala se hizo á mediados del sigilo XVI está 
registrada en el tomo I de la Serie con el núm. 347. En aquel tiempo tenían la mitad 
del pueblo el Rey y Mari Carral, y la otra mitad el heredero de Pablos de 
Retamales, conquistador, que es el mismo Melchor de Contrrras arríba 
nombrado. 

(2) Arríba falta el número de varones en dos lugares, y repongo las cantidades 
entre paréntesis tomándolas de la edición del Sr. García Pimentel (pág. 184). 

(3) Hay Relación extensa del pueblo entre las que se hicieron once años después 
de orden de Felipe II: está en el tomo vi de la Seríe (páginas 34-38). En el tomo r, 
número S49, también está citado un homónimo, sujeto de Talguacpa ó TabuKopa^ 
que pudiera ser el mismo TtcpaUptc de arríba, pues Talnacopa ó Tlamocepa, como lo 
nombran otros, estaba encomendado en el Gaspar Xuárez de que arríba se habla. 
Cuando se hizo la Suma de visitas compilada en el tomo I de la Seríe, Tianocepa^ 
Talguacpa ó Tscpaítpte, nombres que se daban, según entiendo, á la misma localidad, 
estaba en la Real Corona porque se habia quitado á Lorenzo XuArez, padre 
de Gaspar , quien conservaba únicamente una estancia de ovejas en aquel sitio; 
pero máf tarde se devolvió al hijo la enceadeoda, como se sabe por otroe papeles. 
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y odio tributarios cassados: Tienen a ser de confision, yadtos Ytiones 
de catorze años arriba y mugeres de doze arriba, seiscientas animas 
los Tarones, y seiscientas y nouenta y siete las nrageres. Tiene este 
pueblo su godkrkador y PRiKgiPALBS yndios qne los gonieman, de- 
mas del CORHBGIDOR BSFAÍOL que los tiene a cargo. 

(PoUo XXI fie.) 

Iten tengo de Ytsíta el pueblo de Tegontipeque encomendado en 
Alovso Pirbz (i). Esta deste dicho pueblo de Mizqmaguala vna le* 
gua. Ay en el quatro9Íentos y ochenta y siete tributarios, como parege 
por la copia y memoria que los dichos jrndios tienen para cobrar el 
tributo de su encomendero, por la qual, y por los padrones que para 
las confiskmrB se hazen, halle aber en el dicho pueblo de Ttfontepe- 
que^ de oonfiúones, yndios varones de catorze años arriba quinientos 
y sesenta, y mugeres de doze arriba quinientas y treze. Ay en el su 
GomsMADOR y PRmgiPALis yndios. 

Pueblo de Atengo. 

Iten tengo de vissita el pueblo de Atengo^ cabecera, esta en la 
CORONA RRBAL (2), y vua estancia suya que se nombra Seutta Marta 
Anal. Esta este dicho pueblo de Atengo de este de Misqniaguala 
legua y media, y la dicha estancia Anal media legua pequeña. Ay en 
la dicha cabecera de Atengo trczientos y setenta y seis tributarios 
cassados, y en la dicha estancia de Anal ochenta cassados; y, por las 
memorias y padrones que para las dichas confíriones se hagen, pare- 
ció haber en la dicha cabecera de Atengo ^ de confisiones, yndios va- 
rones de catorze años arriba quatro^ientos y quarenta y vno, y mu- 
geres de doae arriba quatrozientas y treinta y dos; y en la dicha 
estancia Anal^ subjeta al dicho Atengo^ yndios varones de catorze 
años arriba ciento y treze, y mugeres de doze arriba ciento y seis; 



(i) Contúltese U breve deecrípción del pueblo que hay en el tomo i de U Serie, 
número SS4» aunque alli le declara un censo muy bajo, por motivos que no alcanzo. 

(2) £1 pueblo átAUngo^ que fué visitado á meados del siglo XVI y tiene artículo 
especial en el tomo i de la Serie, núm. 10, estaba entonces encomendado en /UAN 
Ramírez. 

m • 
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tiene este pueblo su goubrmador y puMgiPALBS yndios que los go- 
uieman. 

Tengo asi mesmo vna estancia de Tula que esta poco mas de yna 
legua de este pueblo de Mizquiaguala (i): tiene dozientos y doze tri- 
butarios cassados, están en la corona Rsal; paresge, por la memoria 
y padrón que se haze para las confísiones, haber en la dicha estancia 
yndios varones de catorze años arriba dozientos quarenta y dos, y 
mugeres de doze años arriba dozientas y treinta y ocho. 

Por manera que por las copias y padrones pares^ haber en este 
partido de Mizquiaguala yndios hombres y mugeres de confísion 
^inco mili y sietegientas y treze personas: hablan todos la lengua 
otomi y algunos la mexicana^ en las quales les confieso y administro 
los sacramentos. 

(Polio XXI Yto.) Tengo señalados de salario por el señor visor- 
rey Don Martin Emrriqubz ^iento y ginquenta pesos de minas. 

Vissito estos dichos pueblos y en cada vno dellos cada quinze días 
digo) missa, y muchas vezes mas a menudo conforme a la ne^essidad 
que ay en cada vno dellos (2); y todo lo que tengo dicho es la verdad 
para el juramento que hize y por esso lo firme de mi nombre. Joan 
DE Cabrera. 

(XVH) 

Pueblo de Atocpa hazia el norte. — Agustinos. 

En el pueblo de Izcuincuitlapilco^ que esta en cabega de Su Ma« 
GESTAD, y en el pueblo de Atocpa^ que tiene en encomienda Joan 
Guerrero vezino de la ^udad ác Mexüo^ ay vn monesterío de la 
orden de nuestro padre Sant Augustin (3); esta de tal manera situado 

(x) El Cura, en la edición del Sr. García Pimbntel (pág. 186), dice que se 
lUmabA TtpeÜic^ cuyos moradores pagaban tributo i la Real CORONA; pero las tie- 
rras eran de D. Pedro Moteczuma. Ql «Cartas de Indias» (pág. flog) para el Cura. 

(2) En la edición del Sr. García Pimentel (páginas 186-7), el cura Cabrera 
es más explícito, pues dice que recibía su salario, en parte de la Real Hacienda y en 
parte de los encomenderos. Además, declara que los ii^mlimimm ó mandones de los 
barrios llevaban sus cuentas de tributos y padrones de indios, por pinturas, proce- 
dimiento generalizado todavía por ese tiempo entre los indios de Nueva España, 
Finalmente, hace constar que todos estos pueblos eran visitados anteriormente, unos 
por los franciscos de Tula^ y otros por los agustinos de Atócpan; pero de veinte meses 
á esa parte, quiere decir, desde Marzo de 1568, los tenía él á su cargo. 

(3) Se fundó el convento de Ató^n durante el segundo gobierno de Fr. Alonso 
DE LA Veracruz (1548-51): lo edificó el P. Fr. Andrés de Mata, y era de los 
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que es mojón y termino de los dos pueblos: la mitad de la yglesia 
cae en los tenninos del vno y la otra mitad en los términos del otro: 
rresiden de contíno y ordinario en el monesterío seis rreligiosos para 
la doctrina y administración de los sacramentos a los naturales; los 
que al presente están son el prior fray Joan db Mbdina: sabe la len- 
gua otami y mexicana^ es hombre de buena hedad y antiguo en la 
rreligion. Ay otro viejo sacerdote que se llama fray Ioan ds Alva- 
RADO, gran sieruo de Dios y antiguo. Ay otro sacerdote que se llama 
FRAY Alonso db Dubí^as, de buena hedad, es lengua mexicana^ con- 
fesor y predicador de los yndios, rreligioso antiguo. Ay otro sacer- 
dote que se llama fray Corneuo db Vib, olandes, buena lengua 
otomi y muy zeloso en el ministerio y muy sieruo de Dios. Ay otro 
sacerdote que se llama fray Pbdro Gerónimo Hospital, mas mo- 
derno, aunque de muy buenas muestras de sieruo de Dios; deprende 
la lengua otomi con mucho herbor y confiesa ya a los naturales: el 
sesto es yn rreligioso mancebo de epístola, lengua mexicana y 
virtuoso (i). 

En el pueblo de Iscuincuitla/ilco que esta en cabega de Su Ma- 
GBSTAD, ay quatro mili vezinos escasos, rrepartidos por sus pueblos 
y aldeas en quatro leguas de termino (fol. XXII fie.) que alcanga 
a k) mas largo. £1 barrio o pueblo que esta junto al monesterío se 
llama Tenantitian: tiene mili y tresientos yezinos, cada tributante o 



iloitres de la Provind» de agustínoi , que allí celebró dos de sus capítulos en el si* 
glo XVI: uno el afio 157S, en el cual resultó electo provincial Pr. Martín de Pbrba, 
y otro á 9 de Septiembre de 1581, que dio el provincialato á Fr. Pedro Suárez de 
Escobar, quien fué más tarde Obispo electo de XaKsco, (Grijalva, op. cit. Edad 11, 
cap. x; Edad in, capítulos xxii y xxxix; Edad IV, cap. m.) 

(i) Son dignos de memoria los dos primeros conventuales. — Fray J uan de Alva- 
RADO, pariente cercano del Adelantado de Guattmala^ fué con él á Nueva España 
y debió también acompañarle á la conquista de las isias del Ponünti ó FUspmas^ 
cuando la desgraciada muerte de D. Pedro de Alvarado, durante la sublevación 
de ios indios de Nueva Galicia^ le hizo cambiar de propósito, y, desengañado del 
mundo desde antes, pidió el hábito de la Orden de San Agustín, en México^ vivió 
cuarenta y nueve años más en la religión, edificando por su piedad, y murió de más 
de noventa en 1591. — Su compañero el prior es conocido con el nombre más com- 
pleto de Fr. Juan de Medina Rincón, y ostenu una historia religiosa brillantí- 
sima. El padre fué fiscal de la Audiencia de México^ donde tomó su hijo el hábito 
de San Agustín el afio 1542; llegó por sus méritos á ser provincial de 1566 á 69, 
y presentado para obispo de Michoacin el afio iS73f desempefió tan alta prelacia 
otros quince años, muriendo el de 1588 en el cargo. (Grijalva, op. ciU Edad III, 
capítulo zxv; Edad iv, cap. xx.) 
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vezmo se eotíeiide marido y mngeri y llamase va trSwtante yn bim}o 
y vnabiiida. 

Una buena legua del monesterio tiene otro pueblo que se dii^ 
Intepec que tiene trezientos vezinos escasos. 

Tiene otro pueblegico a legua y media del monesterio que tiene 
^ento y ochenta vezinos: llamase Güiloapa, 

Tiene otro, dos leguas del monesterio, que tiene giento y setenta 
veainos: llamase Tepenenec. 

Tiene otro tres leguas del monesterio que se llama lacuincuitlapik^ 
que tiene sietegientos vecinos. 

Tiene otro, otras tre? leguas graodes del monesterio, que se dize 
TémoajfOMi que tiene sdsgientos vezinos. 

Tiene otro, tres leguas del monesterio, que se dice Vej Amamalco^ 
que tiene mas de dozientos vezinos. "> 

Los demás tiene en barrios pequeños, en frontera, guardando tér- 
minos y mojones. 

Atocpa. 

Tiene el pueblo de Atocpa^ que esta en encomienda de JpMi Qotr- 
RERO (i), siete mili y quinientos vezinos rrepartidos en ppcoa pue- 
blos; tiene junto al monesterio tres mili e quinientos vezinos. 

Tiene otro pueblo dos leguas del monesterio, que se dize Iztepec^ 
que tiene mili e ochocientos vezinos. 

Tiene otro pueblo tres leguas del monesterio qi^e tiene mili e qua- 
trogientos vezinos: llamase Jolotepec. 

Tiene otro pueblo quatro leguas del monesterio^ que tiene quinien- 
tos vezinos (2). Los demás tiene en barrios pequeños en guarda de 
mojones y términos. 

Es toda esta comarca, tierra sequissima, que en algunas partes no 
tienen agua para beuer sino la traen de vna y dos leguas, dase pocas 
vezes pam (sic) por falta de pluvia; (f ol. XXII Tto.) es gente otomu 
casi toda gente muy pobre en todo, de muy geuiles casas y de muy 

(i) Juan Gubrrbro fué casado con hija de Rodrigo Gómez, conquistador y 
primer tenedor del pueblo, quien lo renunció en su yerno, con aprobsidón del VIRRVY 
Mendoza. 

(2) No declara el nombre del pueblo. 
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poco ccMner^ anstentaiBe mocha psrte del «fo con tuns y don ks ho- 
jas, y coa algniKia yeruesáelas, y con el 91Í1110 det m a gHey de que 
abondan en estos secadales: van los rrehgiosos a tissitar estos pue- 
blos y a dezirles ndssá los domingos y fiestas, vnas vezes a vfios y 
otras a otros, freiciúentemente: todos se confiesan, que no queda 1^- 
gmio cada año sino es alguno que por su rmyndad se oculta, aun 
que ay gran cuenta en buscarlos por estar todos empadroníadbs: loa 
enfermos se ccwfiesan todos y dáseles el sacramento de la extrema 
vndon: la comunión se da a pocos por ser avn el vulgo de eUos 
rudo y torpe, y (Mitesger que oónbteae mételos en ésto pooo a poc6 
y con tiento: a los que los confesores hallan ahiles y cBspuestba se lea 
da, los demás pasan por menores de bedad. 

Visitase de éste monestería vn pueblo que se disé TolnacndMh 
que tiene esr encomienda vü Qosqauo libaKANOBs vecino de Me- 
xico (i), que tiene poco mas de ochol^ieiktos vezinos de la calidad 
de los sobredichos, y mala tierra seca; esta del monesterio dos le- 
guas y media; ciatos pueMos caen en el ArgoHspado de México. Fe- 
cha en Atocpa en honse de Hebrero de myll e quinientos y setenta y 
vn años. Fray Joah db Msdiha prior., 

(XVIII) 

Pueblo deí TezcaUpequCy a la parte del norte. 
Clérigo. 

En el pueblo de Tezcatepeque^ a diez y ocho dias del mes de Otu- 
bre de mili e qüijiientos y sesenta y nueve años, yo, Francisco Gáé- 
quLi cura y vicario del dicho pueblo y sus subjetos, redbi vna carta 
de su Sefioria Reverendísima del AR^OBist>o t>R Msxico, fócha a 
veinte de Otubre del dicho año, por la qual me manda, en virtud de 
Santa obediencia, que dentro de veinte dias enbie lista y memoria' dé 
las cosas que de yuso yran rreferidas, con relación gierta y verda- 
dera, y con juramento que me mando hazer en forma, que bien y 
fielmente y con todo secreto haré lo que anssi me manda YasÉét\ y én 
cumplimiento (foL XXlU fie.) juro a las ordenes de Sant Pedro, 

(r) Entre ha relacione* s:eofráfica0 que mandó hacer once afios deepttft Fk- 
UFE II, eátá la de 7Vi^a(^>l//«, qae de puede ver eb el tomo vx d^ la Serie (p«gf- 
ñas 23-36). 
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poniendo la mano en mi pecho, de hazer lo que por sn Señoría Re- 
verendísima me es mandado, y que todo lo qne de yuso va escrípto 
es ^erto y verdadero y por mi se pusso la diligencia posible y ne- 
cessaria, y ninguna cossa he encubierto gerca de todo ello. 

Primeramente digo: que este pueblo de Tezcatepeque (i) esta en 
la comarca de la TeoÜalpan^ diez leguas de México; esta hazia el 
norte de la giudad de México^ es cabecera, tiene doze e^an^as sub- 
jetas: esta cabecera tiene trezientos y Qinquenta y ocho yndios tribu- 
tantes; tiene muchachos de confísion de doze años arriba quarenta y 
siete, y muchachas de doze años arriba diez y siete: tiene veinte biu- 
dos y ocho biudas. 

La primera estancia es Tugantlálpan^ dista vn quarto de legua de 
la cabecera hazia el oriente; tiene dozientos y quarenta yndios casa- 
dos: tiene mo^os de confísion ^inquenta y tres, y tiene mogas de 
confísion treinta y 9Ínco de doze años arriba; tiene doze bmdos y 
veinte y tres biudas. 

Iten la segunda estancia que se dize fíueytepeque tiene de distancia 
de la cabecera vna legua hazia lebante: tiene sesenta yndios cassados 
y vn biudo y ocho biudas: tiepe mogos de confísion de doze años 
arriba quinze, y mogas de la misma hedad diez. 

La estangia de Güixachquanktla esta tres quartos de legua de la 
cabegera hazia el oriente: tiene ginquenta y ginco yndios casados y 
ginco biudas, tiene doze mogos de doze años arriba, y mogas seis. 

La estangia de Tlalpechco^ media legua de la cabegera hazia el 

(i) Del pueblo hay otras dos descripciones en nuestra Serie, que pueden consul- 
tarse con provecho: una en el tomo i, con el núm. 546, y otra en el tomo VT (pági- 
nas 31-34); P^ro el texto de arriba es más minucioso en la enumoución de las es- 
tancias sujetas, que aquí llegan á 11 y en los otros textos no pasan de cuatro, 
aunque allá se nombra una , TUlcuauktla , que aquí falta por estar comprendida en 
la doctrina de Pachuca^ donde se puede ver adelante (pág. 79).— En la edición del 
Sr. García Pim bntBL (páginas 188-90) consta que se hallaba el pueblo adminis- 
trado por DOS ALCALDES: uno con residencia en Ttzcatiptc^ y otro en Tuzantláipan^ 
con lo cual se confirma la doble denominación del mismo en el tomo I de nuestra 
Serie; además, dice que cada estancia menor estaba regida por alguaciles y te- 
^■lilaioSf habiendo iglesias en cinco lugares tan sólo, cuyas advocaciones eran: 
para TtxcaUptc^ San Francisco; para TuMant¡dlpan, Santiago; para Teopansulco^ 
Nuistra Señora; para Tlalptchco^ San Pedro, y para CnauAtüian catípan, San Miguel; 
las tres primeras fundadas por el OBISPO Zumárraga, y las otras dos por Pedro 
Infantb, que había sido vicario del pueblo tres aflos antes, y actualmente lo era de 
Zumpango de la Lagwna (véase atrás, pág. 34); en cuanto á los naturales, vivían casi 
todos derramados por los campos y montes, como en los tiempos prehispántoos. 
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oriente, tíene sesenta yndios tributantes cassados, y dos biudos y tres 
biudas, tiene diez mo^os de doze afios arriba, y mogas seis de la 
mesma hedad. 

La estancia que se llama Teopagulco dista de su cabecera vna le- 
gua hazia el sur; tiene giento y ochenta yndios cassados, y tiene vn 
biudo y ocho biudas, tiene mogos de confísion de doze años arriba 
treinta y nuebe, y mogas catorze. 

(Polio XXUI Yto.) Tiene otra estangia llamada Guauktitlan 
caHpam haÁa el sur, poco mas de vna legua de la cabegera: tiene 
gient yndios cassados, y dos biudos y ocho biudas ; tiene veinte mogos 
de doze años arriba y diez mogas de la propia hedad. 

Tiene otra estangia junto a esta hazia el sur, llamada Tlachco (i): 
tiene ginquenta y ginco yndios cassados, y vn biudo y quatro biudas, 
y tiene siete mogos de doze años arriba y dos mogas de la propia 
hedad. 

Tiene otra estangia hazia el sur, la qual se llama Tlacktongo; tiene 
giento y treinta y seis yndios casados, y veinte viudas, y diez y seis 
mogos de doge años arriba, y treze mogas. 

Tiene otra estangia hazia el sur, vna legua de la cabegera, que se 
llama Axuluapa^ la qual tiene giento y ocho yndios cassados, y qua- 
tro biudos y vna biuda, tiene veinte muchachos de doze años arriba 
y doze mogas. 

La otra estangia esta tres quartos de legua de la cabegera hazia el 
sur (2): tiene treinta y ginco yndios cassados, y ginco biudos y tres 

(i) Tlachco significa «lugar del juego de pelota», 7 es nombre usado con algona 
frecuencia como determinativo de barrios ó estancias de los pueblos en los cuales 
probablemente habla, en los tiempos prehispánicos, el palenque de tal juego, al que 
los indios eran ^cionadísimos; así vemos que TcxcaUptc tenia dos estancias con 
este mismo nombre: la principal, de que arriba se habla, 7 TtachUmco^ «el pequeño 
juego de pelota», que viene citado en el párrafo siguiente. Siendo además el 
tlaeliUl, ó juego de pelota, vocablo que servia más especialmente para designar 
al Septentrión, como lo he dicho hace tiempo en uno de mis estudios (Anales Mu- 
seo Mex., I.* 8., t II, pág. 329), no es extraño hallarlo tan repetido en la Teutlalpa 
y en otras comarcas al Norte de México ^ pues 3ra lo hemos visto atrás (pág. $1) 7 
seguiremos hallándolo adelante.— En la edición del Sr. GarcIa Pimentel (pá« 
gina 189) se nombra la estancia, no Tlachco, sino Atlatico, 

(2) £n este lugar han omitido el nombre de la estancia; pero lo repongo con la 
edición del Sr. García Pim entil (pág. 190), que dice aqui, refiriéndose á ella 
«Tiene un alguacil y dos im^mUltíimm. No tienen iglesia: gozan át\2,át Nuestra 
Señora. No están poblados juntos, sino á su antigualla: llámase la estancia /r/0- 
palapa^ 
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bhidas, y ginco mo^os de doze tík>9 arriba y tres mocas de la propia 
hedad. 

Tiene otra estangia media legua de la cabegera, hajda el iiorte, 
que se llama Ma^acatian^ la qual tiene sesenta y selt casados, y £ez 
biudos y 9Ínco biudas, y diez mogos de doze afios afriba, y finco 
mogas de la misma hedad. 

Este pueblo y sus estancias son secos, no tienen att)oles ni fmtaSi 
solamente biuen de sus sementeras de mai2 y frisóles, y algmi trigo: 
tienen cantidad de magueyyales (sic) de que se i^rouedMn, y tanates^ 
beuen de xagueyes hechos a mano: no tienen hospital flinguna 

Todos los naturales de este pueblo y estangias an admíttido la do« 
trina xriptíana y se les enseñan todas las cosas de nuestra santa fee 
cathoHca, y como a tales xriptianos les digo mAssa y administro los 
santos sacramentos: hablan estos naturales lengua nuxuiana y oiomi^ 
en las quales los confieso por que las entiendo y hablo. 

(Polio XXini fte.) £n todo este partido no hay tezfaio espa&ol, 
ni clérigo sino yo solo. 

Gano de salario dozientos pesos de minas que me pagan los Bnco* 
mbndbrOS de este pueblo (i). 

Este puebto y estangias están debaxo de la jarisdigion del idca!<Sa 
mayor de Tomacucktla. 

Tiene este pueblo de Tezcatepeque otra estangia (2), el qual tiene 
mili yndios cassados: esta tres leguas de la cabegeia hazia el norte, 
no están subjetos a nal, sino al bicaioo de las nUnas de Pack»ca; y 
y por que assi todo es verdad lo firme de mi nombre. Francisco 
García Najera (3). 

(i) firmn dos, cuyof nombres calla ei texto; pero en nota éfü tomo yi de !a Serie 
(página 3i> se puede ver quiénes eran y cómo adquirieron sus títulos. 

(a) No da el nombre; pero e» TUUmauktk^ como atrás lo digo (pág. 70), y adelante 
se puede ver en la pág. 79.-^£l Alcalde mayor de TolmacmckUa llamábase Antón 
XiMSNO, y era proveído su oficio por el ti&rbt fimiíQüÉZ. (Edición del SiC Ght^ 

ClA PlMBNTBL, pág. I9I.) 

(5) El arzobispo Mota db Contrbras dice del Cura en las cC^artas de Indias» 
(página 317) lo que sigue: «P&ANCldCO GASaA Nagbka, nacido en esta tierra, de 
quarenta y seis años, es lengua mixka na, a sido proueido entre 3md¡06: al presente 
es cura (I57S) «b los pueblos de XocoütUm^ juega naypee y haze otras cosas que no 
connienen con su habito y con que Ofo da buen ezemplo.» 
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(XIX) 

Las minas y partido de Pachuca que caen hazia 
el norte (i).— Clérigos. 

Eo el Real de Tlahnililpa^ de las minas de Pachuca de esta Nueva 
España^ en veifite y qtmtro dias del mes de Otvd^e del año pifes^Eiler 
de mffi e ^tn^oiedtos y sesenta y nmeue aüos, yo, Francisco RRtnz, 
clérigo presbítero, cora y yicario de las dichas minas de Pachuca j 
pueblos de yndios que entran en su partido (2), redbi tma carta á€ 
su señoría Reverendísima del Ar^iobispo db MsMldo mi señor» fecha a 
veinte dias del dicho mes de Otubre dd dicho año de mili e quinien'* 
tos y sesenta y nueue años, por la qual me manda, en virtud de santa 
obedien^, que dentro de veinte dias enbie lista y memorial de las 
cosas que de yuso yran referidas con rrelagion ^ierta y verdadera y 
con juramento que me mando hazer en formay que bien y fielmeirte 
y con todo secreto haré lo que anssi me manda hazer; y en cumpli- 
miento dello juro a las ordenes de Sant Pedro, poniendo la mano en 
mi pecho, de hazer lo que por Su Señoría Reverendisima me es man- 
dado, y que todo lo que de yuso va escripto es gierto y verdadero, y 
por mi se pnsso la di%engia posible y negessaria para saber verdad, 
y ninguna cosa he encubierto ^erca de todo ello. 

Primeramente (£go: que este dicho rreal de Tlahnililpa^ de estas 
didias minas de Pachuca donde yo resido, esta ya casi fuera de la 
comarca que dizen de la Teotíalpan (3), en asiento llano y al pie de 
la sierra de AtotonilcOy catorze leguas distante de la ^iudad de Mé- 
xico hatia la parte dd norte. Es cabecera (fol. XXIIII vio.) de 

(i) Como lo digo ea el tomo vi de nuestra Sene (pág. 307, nota), la «Relación 
de las minas dt Ptehuctrk, hecha en principios del siglo XVI i, se reimprimirá por 
el original, y con todo cuidado, en nuestra colección; debiendo figurar efi et 
tomo VII como suplemento i las «Relaciones geográficas de la diócesis ds México 
en el siglo zvi»: en ese lugar hallarán los lectores otras noticias acerca de aquellas 
minas, que servirán de complemento al texto de arriba. 

(3) Sus títulos y calidades están en la edición del Sr. Gabcía PncBMTtL (pá^ 
gina 321), y se habla de él también en las «Cartas de Indias» (pág. 217.) 

(3} Si damos crédito á la noticia de arriba, la Ttutla^a sería, no la vasta serie de 
llanuras que desde las goteras de Mimco extiéndese indefinidameiite had» el Sep- 
tentrión, como algunos autores han creído, sino comarca Uen definida, cityo laaite 
al Norte apenas pasaba de la sierra ds Pachuca; y es conveniente precisar esto en 
las futuras ditfqdstdonei hiftórlcas. 



Digitized by 



Google 



74 PAPILB8 DB HÜITA WgBjJÜL (CBOOEAlíl, ITO) DnSOBni 

los demás Reales que ay en estas dichas minas, que son el Xeal del 
Monte y el de Arriba y otro rrealejo que dizen de las minas de Ato^ 
tonilco; digo que es cabecera porque en este dicho rreal de Tlakni' 
Hipa rreside el vicario y la justÍ9Ía rreal y esta la caxa de la marca 
del diezmo de la plata: rresiden en los dichos rreales españoles e yn- 
dios naborlos y negros esclauos: assi meinno están subjetos a esta 
dicha jurisdicion tres pueblos de 3mdios9 aquí comarcanos, que el 
vno se llama Packuca^ y el otro Acaj^uca^ y el otro Tlilqua$íila^ en 
los quales dichos pueblos de yndios hablan lei^^ua mexicana y otami 
y ckicktmeca. 

Lo segundo digo: que en este rreal de Tlakuililpa ay veinte y dos 
vezinos españoles casados, con sus mugeres. 

Iten honbres solteros y mugeres solteras ay veinte y tres. 

Iten mancebos hijos de estos españoles, que e^an debaxo del do- 
minio de sus padres, de catorze años arriba ^inco, y mo^as donzellas 
de doze años arriba ocho, sin quatro mestizas y mulatas. 

Vienen a ser de conñsion los españoles que en este dicho rreal rre- 
dden, hasta ochenta. 

Iten: ay en este dicho Real de Tlahmlilpa ciento y sesenta y vn 
yndios cassados, y sesenta y ^co yndios solteros de catorze años 
arriba, y diez y nueve yndias solteras de doze años arriba, y ocho yn- 
dios biudos y veinte yndias biudas, los quales todos son mexicanos y 
sirben en las haziendas de los españoles y mineros, pagándoles su 
trauajo; no son gente que permanegen, por que ellos se ban y vienen 
de vnas minas a otras según se les antoja y sienten gañanía. 

Iten mas: ay en este rreal ocho o diez indios que son mercaderejos, 
que vienen de México a tratar con sus mercaderías y se ban y vienen. 

En este Real de TlaJiuililpa ay vna iglesia, que es la pringipal, que 
la advocación della es la Asumpgion de Nuestra Señora: es pobrissima 
no tiene rrenta ni otra cossa mas de la limosna que se da por los es- 
pañoles e yndios. 

(Polio XXV fie.) Asi mesmo ay en este rreal de Tlakuililpa 
ginco hermitas que están en las quadriUas de los españoles que son 
Sant Pedro, Sant Johan Baptista, Santiago, Sant Frangisco y otra de 
Santiago, en las quales digo missa vna vez en el año, el dia de la ad- 
vocagion de la tal fiesta; son pobrissimas, no tienen ornamento ni 
cosa mas de las paredes y en algunas, y solas, las ymagines. 
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Otro Real de estas minas. 

£1 líeal de Arriba^ de estas minas de Packuca^ esta media 1^^ 
de este dicho rreal de Tlakuililpaf vna cuesta arriba hazia la parte 
del norte; ay en el reinte y dos personas españoles, casados y sol- 
teros. 

Asi mesmo en este dicho rreal de Arriba^ en las quadrillas y hazien- 
das de españoles, ay sesenta y vn yndios cassados que están con sus 
mugeres y siruen en las dichas haziendas, y no biuen de otra cosa 
sino de mineros, ayudando a los españoles. 

Ay assi mismo en estas dichas quadrillas veinte mogos solteros de 
catone años arriba, yten treze mogas de doze años arriba, yten vn 
biudo y dos biudas; hablan todos la lengua mexicana. 

Esta en este rreal por cura, el padre Lope Msxia (i), el qual los 
tiene a cargo y les dize missa y doctrina, y administra los Santos 
Sacramentos. 

En este dicho rreal de Arriba ay dos hermitas, la vna de Sant Mi- 
guel y la otra de la Congepgion de Nuestra Señora; en la de Sant 
Miguel es donde todos los domingos y fiestas se dize ndssa y se junta 
toda la gente a oyrla: en la de Nuestra Señora tan solamente el dia 
de la advocación de la tal hermita: en la vna y la otra hermita no ay 
casulla ni frontal ni lo necesario para el serbigio del culto diuino, es- 
tan muy pobres; es necesario su Señoría Reverendísima lo mande 
rremediar. 

El Real del Monte. 

En estas dichas minas de Pachuca^ hazia la parte de lebante, vn 
gerro arriba, vna legua del dicho rreal de Tlahuililpa^ esta el rreal 
que dizen del Monte de Packuca^ donde rresiden y están los españo- 
les siguientes. 

(Polio XXV vio.) Primeramente: ay personas españolas vezinos 
y mineros casados, en este dicho rreal del monte ^ veinte y seis y otras 
tantas mugeres. 

(i) Véanse sus títulos y calidades en la edición del Sr. García Pimentel (pá- 
gina 333). 
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Solteros y solteras que son vezinos y mineros en el dicho rreal, 
veinte y tres personas. 

Mogos y mogas, hijos de españoles, que están debaxo de la obe- 
diencia de sus padre», ay veinte y quatro de doze y catorce años 
arriba. 

Hogds y criados españoles que alru^i a los dichos mineros áü di- 
cho rrea¡ del Monie^ ay diez y siete. 

Iten en el dicho rreal del Monte^ en todas las quadrñks y hacien- 
das de españoles que en el moran, aíy tresientos y diez yndios mibo- 
rioÉ cassacdos, y dnqüenta y séts yndios solteros de catorze afiotf 
arriba, y quinze mogas de doze años ardba, todos hablan lá lei^a 
mexicana y no tienen otro trato ni offigio sino trauajar en las minas: 
son todos advenedizos de diuersas partes, y, como tengo didio, se 
mudan ligeramente de vnas minas a otras conforme sienten el proue- 
cho, de maneta que vnas vezeá ay muehos yndios y ótifas muy pocos. 

Ay asi mesmo en este rreal vdnte y tres Iñudos y vdnte y ginco 
biudas; ay assi mismo hasta vna dozena de yndios mercaderes mexi- 
canos que van y vienen. 

En el dicho rreal del Monte ay vna yglésia prbgipaü qué sé ffize 
de la Asumpgion de Nuestra Señora, no esta acabada, y assi mesmo 
e¿ muy pobre y no se sustenta sino de limosnas que son muy pocas, 
y eüi ella acuden todos los domingos y fiestas de guardar a oyr missa 
y re^bhr los sacramentos los españoles e yndios. 

Ay asi mesftio en este dicho f reaf , en las haj^ndas y quadtíUas de 
españoles, ocho hermitas pequeñas muy pobres, que no tienen casu- 
llas ni frontales y están mal paradas: no se dize en ellas missa sino de 
año, año (sic) el dia de la advocagion de la tal hermita. 

En este rreal rreside el padrb Blas Guillen (i), cura del dicho 
rreal, el qual a la gente del dize missa y administra los sacramentos. 

(I) Están sus tHulot y calidades en la edición del Sb. GarcIa Pimbntbl (pá- 
gina 330), constando en esa misma edición (pág. 204) que la iglesia del Rtal dtl 
Monit se comenzó afios antes por mandado del antiguo Provisor del Arzobispado, 
Dr. Barbosa, Del cura Guillen áücé la obni «Cartas de Indias» (pág. a 11) que 
era natural de Nuiva España^ «de 3a afios, sabe lengua mexicana y poco de la o/o- 
miy a siete afios que anda en pueblos de yndios, es hombre hábil, está al presente en 
Yakualicop, 
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(Polio SPLVI fte.) i?^^/ de las minas de Atotonilco. 

Iten, media legua del dicho mal di Arriia^ hazia la parte del 
norte, en vn barranco, esta otro rrealejo de minas que dizen de At(h 
taniicOf y los yndios le llaman MelecsnchitUm; no rreside en el espa- 
ñol ningoao mas de solos dos criados de DoiIa Ajta m Rianá, mor 
gos solteros. 

En este dicho rrealexo, en las quadrillas de tres haziendas que en 
el ay, no ay mas de catorze yndios cassados que est^n con sus muge- 
res, todos mexicanos, y tres yndios solteros y tres solteras, y vna 
biuda, y quatro yndias que están cassadas con negros, que las dos 
son otúmites. 

En este Realejo no ay mas de vna hennita, dcmde se dize missa 
cuando los va a vissitar el padre Lope Mbxia entre semana, y ^ los 
confiesa y baptiza: no tiene esta hermita homamento ni cosa alguna 
para el culto diuino: es pobrissima. 

Pueblo de Pachuca. 

£1 pueblo de Pachuca^ que es de yndios mexicanos y otornUs y 
ckichimecas^ esta a mi cargo: esta vna legua pequeña de este dicho 
rreal de Tlahuililpa^ a vn lado del, hazia la parte del sur, treze leguas 
de la ciudad de México; esta encomendado en Antonio db la Ca-> 
DSNA, vezino de México; tiene dos estancias a el subjetas que se di** 
zen Santiago y Culiacan (sic), media legua de su cabecera hazia el 
ponii^te (i). 

En la cabegera y estancias ay seiscientos y ginquenta y dos tribu- 
tantes cassados, de los quales los giento y quarenta hablan mexicano^ 
y quatrogientos y nouenta y vno son otomites^ y veinte ckickimecas: 
mas ay en el dicho pueblo y estangias veynte y quatro yndios solte- 
ros y treze yndias solteras. 

(i) Hay una descripción de Packuca en el tomo I de la Sene, núm« 448, que se 
hizo i mediados del úg\o m; pero en ella cambian los nombres de las dos estan- 
cias dependientes del pueblo, llamadas allá TabüiUpa (por Tlauotí^a) y CaHuáam 
(no, como arriba, CuUacam). El tenedor en ese tiempo era el mismo Antonio db la 
Caobma citado en el texto, por renunciación que hizo en él su suegro el bachiixbr 
SOTOMATOR, primer encomendero. 
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Todos estos an admittido la dotrina xríptiana y les digo missa y 
administro los sacramentos^ y confieso a los mexicanos; y a los oto* 
tnisy y chichimecas no, por que no les entiendo ni se hablar la lengua 
dellos, mas de sola la mexicana (i). 

Tiene este pueblo de Packuca vna yglesia de la advocagion de la 
Madalena, donde en cada vn año, el dia de la advocagion della, se 
dize missa y haze la fiesta, avnque cada quinze dias entre semana los 
voy siempre a vissitar. 

(Polio XXVI vto.) Pueblo de Acayuca. 

£1 pueblo de Acayuca es cabecera de por si; esta a mi cargo la 
vissita del; esta este pueblo dos leguas de este dicho rrecU de Tlahui- 
Hipan ^ hazla la parte del poniente: esta doze leguas de la ^udad de 
México: tienele en encomienda vn fulano Nauasrbtb, vezino de 
México (2); ay en el seiscientos y ocho yndios cassados tributarios, 
todos los quales y sus mugeres hablan la lengua otomi^ si no son hasta 
treinta que hablan la lengua mexicana; ay mas en este dicho pueblo 
sesenta mogos y mogas solteras de doze y catorce años arriba. 

Ay en este pueblo de Acayuca vna yglesia pringipal que es de la 
advocación de Señor Sant Francisco, esta rreparada y tiene orna- 
mentos y lo negessarío para el culto diuino; cada año se haze solem- 
nemente la fiesta de la advocagion de la dicha yglesia, aunque cada 
quinze dias lo voy a uissitar entre semana, y todos los domingos del 
afio acuden todos a missa y a la dotrina y a regebir los sacramentos 

(1) Hay en la edición del Sr. García Pimbntbl (piginas 204-6) varios datoa de 
importancia relativos al pueblo, que conservo en este lugar. Hablando de los indios 
cJtíckimtcos dice «que tienen otra lengua que ni los mexicanos ni otomüs entienden», 
noticia de mucho interés, y acerca de la cual hay que insistir para separar el origen 
de las tres naciones, como ya lo ha hecho el sabio P. ACHILLE Gerste, S. J. , en 
trabajos especíales, á que me remito. — Además, expresa el texto de la edición citada 
que hay en el pueblo una estancia de ganado menor guardada por DOS españoles 
CRIADOS del encomendero Antonio de la Cadena, y ya he dicho en el tomo vi 
de nuestra Serie (pág. 311) que fué ocasión esa estancia para que se descubrieran 
las minas. 

(2) Algunas noticias de Acayuca he recogido y expuesto en notas del tomo vi 
(páginas 307, 309): á ellas me remito. Aquí agregaré que su primer tenedor fué 
Pedro Hernández de Navarrete, conquistador, á quien sucedió su hijo Gar« 
cía; pero entiendo que por el tiempo en que se hizo esta Relación debía ser ya tene- 
dor en tercera vida un nieto del primer encomendero. 
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al pueblo y rreal de TlakmUlpa^ y tanbíen voy a haberles la fiesta del 
Corpus xrípti, y vn día de las tres pascuas del año, al dicho pueblo 
de Acajmca. 

Tiene este pueblo vna estangia que dizen de Santiago: esta media 
legua del dicho pueblo de Acayuca hazla la parte del poniente; tiene 
ochenta yndios tributantes; tiene mas treinta y ocho mo^os y mo^as 
solteros: son todos otomis; tiene esta estancia vna hermita de Santiago; 
no se dize en ella missa, acuden los yndios a oyrla y a rre^bir los 
sacramentos con los de su cabecera al rreal de Tlakuililpa, 

Iten tiene este pueblo de Acayuca otra estancia que se dize Sant 
Bartolomé^ la qual esta dos leguas de su cabecera hazia la parte del 
norte; junto a este rreal de Tlakuililpa vn quarto de legua hazia el 
poniente; tiene ^iento y sesenta yndios tributantes, que todos son 
otomis^ ellos y sus mugeres; en esta dicha estancia están poblados 
veinte ckickimecas^ binen de ser caladores, no sienbran, tanbien pa* 
gan su tributo: tanbien ay en esta (fol. XXVII fie.) dicha estancia 
treinta y vn yiklios solteros y solteras de doze y catorze años arriba, 
también son otomis: ay en este barrio o estanca vna hermita de Sant 
Bartolomé, en la qual el dia de la advoca9Íon della se dize missa: 
todos los domingos y fiestas del año acuden siempre a Tlakuililpa 
por estar tan gerca como están. 

Biuen todos los yndios de este pueblo y estancas de Acayuca de 
ser labradores y senbrar maiz, y de alquilarse en estas minas a jornal, 
y de sembrar maygueyales (^c) de que se aprouechan bien. 

Pueblo de Tilquauhtla. 

Desde este Real de Tlakuililpa esta vn pueblo que se dize Til- 
quauhtlc^ el qual esta vna legua de este dicho rreal, hazia el poniente: 
tiene seiscientos y veinte yndios tributantes; esta encomendado en 
Xriptoual CABBgoN (i): son todos yndios otomis ^ honbres y muge- 
res; abra entre ellos como hasta diez yndios que hablan la lengua 
mexicana: ay assi mesmo en el treinta y tres yndios solteros de ca- 
torze años arriba y quarenta y vna mogas de doze años arriba: todos 

(i) Me remito á lo que atrás queda escrito en tres lugares (páginas 70, 72 y 74) 
acerca de los encomenderos y del pueblo, que administrativamente dependía de 
TtMcatépic^ aun cuando estaba comprendido en la doctrina de PackHca. 
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los yndios ide este pueblo esUo jimtos, que no ay en el otro barrio 
ni estangia. 

En este pueblo de Tilquauhtla ay vna yglesia de señor Sant Joan 
Baptista, en la qual se les haze cada vn año la fiesta de su advoca- 
ción; báseseles tanbien la fiesta del Santissimo Sacramento y las fies- 
tas de las tres pascuas y la comemora^on de sus finados. 

Vissita este pueblo el padre Blas Guillen, cura del rreal del 
Monte de Paeiucay de ocho a ocho días; y, avnque se tñssitan del rreai 
del Monte i acuden a este rreal de TlakuUilfa todos los domingos y 
fiestas de guardar a la dotrina y a missa. 

Biuen los de e$te pueblo de Tilqucrntla de senbrar sus mayzales y 
de hazer alguna miel de la tierra para vender, y tanbien se alquilan 
algunas vezes a jornal en estas minas. 

(Polio XX Vil vio.) No ay entre los de este pueblo otra lengua 
sino la otomiUf quitando los diez que hablan la lei^ua mexicana: no se 
confiesan estos yndios otomis, ni los otros de los otros pueblos, por 
que no ay lengua otomi sacerdote: Nuestro Señor rremedie las £ütas» 

El salario que yo gano por mi trauajo son quatrogientos y doze 
pesos de tipnxqiie. 

El salario del padre Blas Guillen, que rreside en el rreal del 
Monte i le pagan cada vn año trezientos pesos de minas, sin otros 
quarenta y ginco pesos de tipiixqtte por la vissita de Tilqnamktla: 
mi salario y el del padre Blas Guillen juntamos y partimos ygual* 
mente entre ambos, por mandado de Su Señoría Reverendísima. 

El salario del padre Lope Mexia me dízen son dozíentos pesos de 
minas que le pagan los mineros. 

En los rreales de estas dichas minas ay vn alcalde mator y su 
THENiEMTE, y eu los pucblos de los yndios ay gouerkadorbs y alcal- 
des y RREGiDOREs yudíos que les administran justizia. 

Es necesario su Señoría Reverendísima mande probeer en este 
partido, donde estoy, de otro ministro que sea lengua otomiy por que 
3fmporta mucho para la saluacíon de estos naturales y descargo de la 
conciencia de su Señoría, por que ningún otomi se confiesa, sino sola- 
mente los que hablan la lengua mexicana; y en lo que toca a los de* 
mas sacramentos del baptísmo y matrimonio ay dos libros donde los 
asientan con día, mes y año, y lo firmo yo de mi nonbre cada vno por 
si| digo, en cada lugar. 
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Iten rraidiHioft en eote partido de Pmckma tres deiii^ot probeydos 
por su SeftorU Reveraufisiaia: yo rresido en el Real de TUkmiUlpa 
por cora y vicario. EU padre Blas Goillsh rreside en el rrttd é$l 
Monte y nonbrado por cora del , y el fadrb Lopb Mbxia por cara del 
rreal de Arriéa y del rreaUfo de ÁMeniice. Ay en este partido otro 
derígo que se dize d padrs Gak^ Sauchbz, d quel no tiene cai^o 
ninguno mas de trabajar en sos haziendas de minase 

(P<riio XXVIIi fte») Iten en lo que toca a las calidades de estos 
dichos padres sacerdotes, a todos los tengo por amy honmKlos y 
buenos xriptianoB, y trabajan y basen sus ofifigios como son obligados. 

La doctrina que se los enseña a todos loa naturales de este mi par- 
tido es d per signan crugis y d ave Maria y pater nosler y credo y 
sdue rregina y tnandamientos de la ley de Dios y artículos de la fe y 
obras de unsserícordiay en lengua mexicama y eíemi^ y las quatro ora« 
piones en latin. 

Y en lo de los catecismos, yo tengo mnaud de los postreros y mas 
nuebos que aora mando su Sefioría RerereodisiaHí imprimir, y por d 
administro los Santos Sacramentos (i). 

Todo lo qualy que de suso va dkho y declarado , es cierto y ver- 
dadero para el juramento que tengo hecho, y en lee ddlo lo firme de 
mi nonbre.— Francisco rruiz. 

(XX) 
Pueblo de Tefontepegue.-^Augnstmos. 

En d pueblo de Tegontepeque^ esta nueue leguas de la ciiidad de 
México hazia el norte; esta encomendado en Baltasar ds Omubgon, 
vezino de México (2). 

(I) En este lugu- trae la edición del Sr. García Pimbntbl (piginai aio-xa) un 
dflto bibliográfico de aucho interés. Dice as<: «En lo que se me manda que esTÍe 
rasóD dkl orden que tengfo en eneeAar la doctrina arístians, y por qué doctrina y ea* 
tedsmo, digo que en cuanto á la doctrina que se ensefia á los indios, ya airiba tengo 
declarado lo que se lee cosefia» que es por ima cartilla en molde que coapuso 
Fa. Alonio Ernabl, de la ordep de San Francisco, en lengua •ttid^ y otim que 
esU en langas muakam que compuso Fr. DOMINGO DR LA AwUNaAC^lOcr, de la 
ontea de Sr. Sto. Domnigo, que está impresa en molde.» 

(i) Ne se debe oooftiadir esU pveblo ooo su homónimo, ateas descrito (pág. 6$), 
£1 de arriba está puesto en Á tomo i de la Serie, oon el ném. 523, entre bis vithas 
que se hicieron á mediados del siglo zvi. £1 primer teneior hié RoDaioo ni 

m 6 
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Tiene ocho^entos tributarios que son otros tantos rezinos; ay de 
confísion dos mili animas, las qoales se confiesan cada quaresma y se 
les da el Santissimo Sacramento cassi a todos, y a los que se mueren 
se les da el sacramento de la extrema vn^ion. 

Esta este pueblo todo junto por sus calles, y acuden todos al so- 
nido de la campana, y no tiene subjeto ninguno, aunque de otros 
términos de que esta rrodeado acude mucha gente a missa, y la qua- 
resma a se confesar, y entre año a baptismos y casamientos, lo qual 
todo se les administra por caridad. 

Ay en este pueblo vn monesterío de la orden de nuestro padre 
Sant Augustin que ordinariamente ay dos rreligiosos, y otras yezes 
suele haber tres; los que aora residen son fray Ioan db Tolbmtino 
prior y confesor de españoles (fol. XXVIII vio.) e yndios, y el 
compañero fray FRANgisco db Solis, predicador y confesor de 
yndios. 

Saben todos estos 3mdios la doctrina xriptiana por que cada vez 
que se confiesan les toman quenta dello (i). 

(XXI) 

Pueblo de Oiumba. — Frangiscos. 

En el pueblo de Otumba ay monesterio de Sant Fran9Ísco y en el 
ginco rreligiosos, los quatro sacerdotes y vn lego; los sacerdotes son 
todos lenguas mexicanas; hablase esta lengua en este pueblo y sus 
subjetos. 

Otumba^ cabecera, tiene vezinos dlvii 

Sant Saluador dista un quarto de legua* clx 

Sant Sebastian^ vn quarto de legua ccxxxix 

Sant Pablo dista vn quarto de legua lxi 

Babza, poblador antiguo, á quien heredó en segunda vida su hijo Baltasar db 
Obregón, y en tercera vida pasó el pueblo á UN HOMÓNIMO del segundo tene- 
dor, é hijo suyo. Por este motivo llamo al pueblo Ttxont^tc de Obregóm, 

(i) Esta copia no tiene siquiera indicación de firma; pero el original que para 
ella sirvió, del cual he hablado atrás, en nota de la pág. 57, y que tiene un folio 177 
que permite reconocerlo entre las otras 29 doctrinas dé agustinos conservadas den« 
tro de la misma carpeta; ese original, digo, tiene firma y rúbrica del prior Fr. Juan 
DE ToLBNTíNO.— Fundó este convento el provincial Fr. Diego de Vertavillo 
durante su primer gobierno, esto es, en el trienio de 1S54 á 1557. (Grijalva, 
op. dt. Edad 11, cap. zvi.) 
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Sant Lorengo^ vn qnarto de legua. xc 

Sant Martyn^ vn qnarto de legua Dxxvra 

Sant Matheo^ media legua ccc 

Sant Marcos^ media legua dxc 

Scmt Lucas, media legua ccx 

Sant Estenan^ media legua* oxclxi 

Santa Crus^ media legua* ccxxvn 

San Niculas^ media legua* cccclxi 

Sant LuiSf vn quarto de legua xl 

Sant Miguel^ tres quartos de legua* cxc 

Samt Bonifacio^ media legua. . • c 

Sant lUefonso^ media legua. • cxx 

Sant Antonio^ tres leguas*. . xxxm 

Sant Bartolonu^ vna legua. Lxxx 

Santo Domingo^ media legua* cclxxxvu 

Los Reyes, legua y media. ccxxxi 

Sant Bernabé^ dos leguas cix 

Santa Lufia^ dos leguas Lxxxvn 

La Asumpcion de Nuestra Señor et^ dos leguas*.. • • cccc 

Smíta Catalina^ legua y media • . • • u 

(Pollo XXIX fte.) Sant Simon^ legua y media. . CLim 

Santa Ana^ legua y media cxxxn 

San Joan^ tres quartos de legua ccxm 

iS^ Joan Euangelista^ dos l^uas lxxvi 

Santiago^ dos leguas* cxxxvi 

Sant Gregorio dista tres leguas (i) clxxxvi 

VI®CCCCLXXU 



(i) Otumba^ y mejor Oiéíipan^ cuya advocación crístíana es la CúncápMí dt 
Nuestra Stñara en la «Descripción de la provincia del Santo Evangelio» (op. cit, 
página 13), tenía bajo su dependencia 39 pueblos ó aldeas, arriba listados, á nueve 
de los cuales he podido solamente hallar la correspondencia mexicana en la obra de 
Vbtancurt (loe. cit) y en otros papeles. Por el orden de la lista son éstos: San 
Salvador es CuauhtlanlMtnco; San Estaban entiendo es AxaputMco^ pueblo encomen- 
dado entonces en Alvaro db Santa Cruz, después en D. Luis de Velasco, y 
visitado por los religiosos del monasterio; Santa Crujrdebe ser Tlamapa; San Nko- 
las, Ogtoticpac, encomendado en Juan VELÁsguEZ, y visiu del monasterio tam- 
bién; San Migutl, XaÜépte; San Antonio puede ser Onutusco; Santo Domingo es 
iMtacamécan; La Asunddn pudiera ser el pueblo que Vetancurt llanut Santa 
María Tílmdtlan; y Santiago, T^otitlan, Sefiab con asterisco á los nueve. 
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(xxn) 

Pueblo de TepeapuIco.-^Fnnf^cos. 

m pueblo de Tepeapulco (i): ay moaesterio de Saot Francisco y 
ei) el ^co rreligiosos: los quatro sagerdoto y el otro lego, los tres 
df los sacerdotes son lenguas mexicanms que es la que se habla en 
fste pueblo y sus subjetos. 

Sant Francisco Tepepnlco^ cabegera, tieae Tozinos* . • ittoecvn 

Sant Bartolomé^ media legua •••»,.... eXLví 

5^/5a/iMM/(^, tresquartos de legua. « ^ .. Lxx 

Smmt Martin^ yna legua « Lxxxun 

Smnta Maria Madalena^ legua y media um 

Samt Gerónimo^ vna legua , csnn 

SmMa Catalina^ tres quartos de legua , • • • mcxni 

Santiago^ vna legua • «•••••••••• • • CDcxxim 

Smncta Clara^ legua y media ocxnvn 

Sant LuiSy dos leguas* cuoa 

Sant Lorengo^ dos leguas ^ cmslvh 

Sant Gabriely dos legi»is« Oai 

Sémta Cnvjr, tres leguas ^•.•^•.. cxcvi 

Sant Miguel^ dos leguas , « cxix 

Sant yoan^ legua y media ......•• ccc 

LaAsumpfion de Nuestra Señora^ dos leguas*. • . • •• DOCXLVí 

Samt Pedro, dos leguas y media • cxlv 

Sofflt Xr^toual^ dos leguas Lxxm 

Sant Bemardinoy tres leguas > c 

Lh fro^4> dos leguas. • ^ cxim 

(f> El nombre corrtcto ct T^^lc^^ y lia qutdmdo d p«ebl« copiotament* ét^ 
críto eo el tomo Vi de la Serie (pilginas 291-905 X eotie laa Reladoaes geográfica! 
que maBdó baoer Fblipb II alguno» aftoe despuée. Desgraciadamente, aquefla 
Relación no repone loe nombres indígenas de las estancias, que vienen expresados 
únicamente, como arriba, por los del santoral. Cotejando los nombres cristianos en 
ambos lugares, nótase que los de la lisia de arriba quedan todos comprendidos en 
la Relación del tomo vi, salvo cinco del fin, que tal rea oovrtsponderiao á pueblos 
encomendados ea particoUfes y visita^ desde tk monasterio, como lo digo en la 
nota siguiente. -« Sobre la ftindació« del monasteri» algo h% dicÍK> «a «1 mismo 
tomo VI (páginae 30a, aosX r á eeoe hifarea remi^ á Iqe Iiolor«» 
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Sarnt Andrés^ dos legnas , cfág^na 

(Pollo XXDC YtoO &»f/ ifai^(7, dos leguas cMjx 

.Siiií/ Antonio^ dos leguas. » . . » ccu 

&ui/ Mcurcosy dos leguas lxxx 

iSImi/ Frmtcisco^ dos leguas* cccxlt 

aS^uií/ Lázaro^ vna legua Lxxxmi 

La Natímdmd d$ Nuéstra SiüQra^ legua y media. . • • cxlvi 

Sant yooMf vna legua XLin 

Sant Rafaely vna legua CCCScx 

Sant Mateoy legua y media (i) CXL 

VI(KCCCLVI 



1* 



Pueblo de Qempoala.-^Ytzncitcot. 

£1 pueblo de Téáos Sanios^ Cemppola^ cabecera, ay monesterlo de 
Sant Francisco y están en el quatro rreligiosos: tres sacerdotes y vn 
kgo ; los aagerdotes son lenguas míxícomos; hablase en este pueblo y 
sus subjetos la lengua mexicana y otomL 

Todos Santos Qempoala^ cabecera, tiene vecinos iCcccC 

Samto Thomas^ legua y media. ••»•«•••««.. .«•«••• • cccc 

Sant Gabriel dista vna legua. cccc 

SantiagOf vna legua « lx 

Smnt LucaSy tres quattos de legua.. . « 4 « • . « * xxx 

Sant yoan, vna legua. XXX 

Sa$tt AngMstin^ media legua.. . . « lx 

Sant Bartolomé^ tres quartos de legua. xxx 

(X) Bn ti IvBgÉt citado áél tomo ti bMo te dan los nombres mtmtams de dos pue- 
blos dependientes de Teprpmk9: Aeopimako y Ahn^hymn; mas como allá no se ponen 
•os advocaciones eiittiana*, tío los puedo ide tiicar en ta lisia de arriba. La «Des* 
cripcUVa de la provincia del Santo fivan^lio» (pég. 14) pone como sujetos á la doc- 
trina de Ttpipmic^ tres pueblos: Lé Asumciím Apmm^ del ReV, cnya advocación cris* 
tlana está en la lista de arriba; Sun F^nci$eó TialAmá^án, de O. Alonso db Arb- 
tLANo, que tiene también sn nombre cristiano en la misma lista, y tin puebb en- 
eomendado en JriAR VBLAsQUtx, llamado Tiptkkkiko^ nombre qoe hoy lleva una 
kadenda de la comarca, pero que. por i^ñoitir su advocación cristiina, me ha sido fa»» 
pasible identificar en la dicha lista. Arriba pesfo astariaco á loa otros dos. 
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Teuicpilpcm^ dista vna legua ce 

Tlaquilpa^ legua y media dc 

Sant Miguel^ dos leguas y media (i) lx 

niOTccLxx 



(XXIV) 

El pueblo de Epagoyuca. — Agustinos* 

£1 pueblo de Epafujmcc^ que esta en encomienda de DoíIa Fran- 
cisca DEL RRiNCON, biuda: ay vn conbento de la orden de Sant Au- 
gustin en el qual (foL XXX fie.) residen de ordinario quatro rreli- 
giosos (2), y los que al presente en el están son fray Niculas de Pb- 

(x) No pudiendo tener á la vista, como lo he deseado y solicitado en Taño, las 
memorias hechas en el siglo zvi por Luis db Obrbgón sobre los pueblos de 7V//- 
iMtaca y Ctmpoaia, que posee D. Luis GARCÍA PlMENTEL, de México, para buscar 
la relación de los nombres cristianos en la lista de arriba, con los mexicanos corres- 
pondientes, sacaré de otros papeles el mejor partido que pueda. — Juntáronse cuatro 
pueblos para fundar el monasterio de Cén^oala^ según se puede ver en la «Descrip- 
ción de la provincia del Santo Evangelio» (op. cit., pág. IS): Ttcpilpa^ del Rey; 
TlaqiUlpa, encomendado por mitad en el Rey y en Manuel TÉLLEZ; Cempoala^ del 
LiCENaADo Sandoval, y Tsacuoia, de Alvaro de Santa Cruz. Además, de allí 
se visiuba etro pueblo de Juan VELÁsguEZ, llamado TtÜMtacm ó TitUxtrnca, estando 
escrito de ambos modos en diversos papeles. De todos ellos, menos uno, queda ras- 
tro en la lista de arriba, donde figuran: Tlaquilpa (ya citado por mí en el tomo VI 
de nuestra Serie, páginas 306, 309), con su propio nombre; Tocpílpa^ con el de Tiuic' 
pilpan; Tttixtaca lleva en la lista los nombres de sus dos iglesias, Sa$iio Tomás y 
San GaMiif y CsmpoaJa el de Todos Santos, faltando únicamente Txacnala, cayz 
relación en la lista no puedo reponer porque ignoro su nombre cristiano. Debo creer 
que los dos últimos pueblos hayan sido los más cercanos al monasterio fundado, con- 
gregados tal vez en uno solo bajo el mismo nombre cristiano, porque todavía en 
tiempo de Vetancurt (op. cit., XXDC Convento), á fines del siglo zvu, aparece 
dividido el caserío que al convento rodeaba, en dos parcialidades, cada una con su 
gobernador indígena: Ompoala delante de la iglesia, y Tzacuala detrás de la igle- 
sia, conservándose hasta nuestros tiempos el segundo nombre como barrio de 
Cempoala, 

(2) El convento de Epaxoyuca se fundó, según EL CRONISTA de los agustinos, á 
fines de 1540. «La gente era tanu (dice), que se edificó casa, y Yglesia, en siete me- 
ses, y dias. Está escrito esto en el libro del deposito por caso nouble: porque es de 
los mejores y mayores edificios del Reyno, y los que aora lo ven, se marauillan con 
mucha razón: porque parece impossible, que en este tiempo se aya acabado solamente 
el patio y gradas, por ser hermosissimo y costoso.» Allí celebraron los agustinos el 
afio 1563 uno de sus capítulos, quedando nombrado en él provincial por segunda vez 
PRAT Diego de Yerta villo, que gobernó hasu 1566. (Grijalva, op. cit. Edad i, 
capítulo XXX; Edad II, cap. XX.) — Gozaba D.^ Francisca del Rincón de la enco- 
mienda como viuda de LorE DE Mendoza, primer tenedor del pueblo; muerta ella, 
se dio éste más tarde á D. Luís de Velasco, á buena cuenta de la mereed de 6.000 
ducados que le hizo el Rey en pueblos vacos. 
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ly prior, hombre docto y ant^o en la tierra, y lengna mexicana^ y 
FRAY Mblchior db LOS RREYEs, theoiogo, que ha leydo vn cnrso de 
artes y theolc^a en España y otro en esta Nueva España: es lengua 
útomi y mexicana; y fray Antonio db Esquivbl, que ha estudiado 
artes y theolugia, es lengua mexicana; y los tres dichos rreligiosos 
e n señan la dotrina y administran los sacramentos a los yndios: esta 
tanbien vn rreligioso de epístola que se llama fray Estbuan de Sant 
Ansilbio. 

Tiene el dicho pueblo de Epafuyuca^ en la cabe9era, nueuedentos 
y setenta y nueue tributantes; y personas de confísion de lengua me- 
xicana nueuegientos y ^quenta y nueue, y de la lengua otomi mili 
y sietegientos y setenta y tres. 

Tiene en otro pueblo media legua de aquí, que se llama Oxíotia* 
tlaukca^ que esta en encomienda de la dicha Doña Francisca db 
rrincon, quatrogientos y setenta y siete tributantes; y personas de 
confision, mexicanos^ seiscientos y quarenta y vno, y de lengua otomi 
quatrogientos y quarenta y tres. 

Iten tiene vna estancia que se llama Acxutla^ media legua de aqui; 
tiene tributantes giento y noventa personas; de confision mexicanos 
(cuatrocientos y) nueue (l) y otomies giento y quarenta y dos. 

Iten tiene mas otra estangia que se llama Tecauapam^ la qual esta 
media legua de aqui, y esta estancia y la sobredicha llamada Acxutla 
se cuenta en el tributo con Tecpilpan^ que esta en cabe9a de Su Ma- 
gbstad; y tiene esta estangia dozientos y diez y nueue tributantes; 
personas de confísion mexicanos quarenta y quatro, otomies quinien* 
tos y treinta y vno. 

Iten tiene mas a cargo de la dotrina el dicho convento vn pueblo 
que se llama Zinguiluca^ esta en cabega de Su Magestad; tiene en 
la cabecera, que esta deste pueblo dos leguas, quinientos y sesenta 
tributantes: personas de confísion mexicanos seiscientos y ochenta y 
ocho, otomies ochocientos poco mas o menos (2). 

(i) Repongo los dos vocablos entre paréntesis tomándolos del ejemplar publicado 
por el Sr. García Pimsntel, que cito en la nota siguiente, pareciéndome que hay 
error en la copia de arriba, ya que resulten, según ella, menos personas de confe* 
óión que tríbutantet. 

(9) Cuando se hizo la «Descripción de la provincia del Santo Evangelio» (op. dt^ 
página 15) era todavía Zmguiluca {S*n Ánténio) visita de los religiosos franciscanot 
residentes en el monasterio de dmpoala» 
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Iten tifitte otra ettangta que se quenta con Zingmtmca: Utmiaa 
Tiofluriacam, esta viia legaa de aqni» y otra dd dkho pvetlo de 
Zmgmima: tiene ^ento y noventa y tres tríbatantes; penon» da 
confiwtnn fmxieam>s dodentos y ginqvfinta y ginco, MmUes dosientoa 
y qnareata. 

(PoUo XXX Tto.) Iten tiene maa otra estancia aab|«to al didio 
pneldo de ZmguUuea^ llamase Xmlapam^ esta media legna de aquí y 
legua y media de su cabecera: tiene ^ento y nouenta y quatro tribu- 
tantes; personas de confiBion mexicanos dosieatos» otomks doáeotos 
y ochenta y dos. 

Toda esta geite de estas dos leguas se eonfiesan ceda afto^ y co* 
mulgan muchos de los mexicanos y de loa otomks, y también se les 
administra el sacramento de la eixteema m^ion otQOtcra'^RM Nico- 
lás SB Pbiba (i). 

(XXV) 

Pueblo de Tulantzingo hazia el norte.— Franciscos. 

El pueblo de Tutanttmgo (a); ay en el, monesterío de la orden de 
Sant Francisco en el qual están quatro rreligioaos, los tres sa^erdo^ 
tes; todos lenguas mixteemos^ y el otro lego: hablase en este pueblo 
y sus subjetos la lengua msxUan» j ^hmy. 



(i) FsU descripción, con ligeras vaHantet, re»aha Igual enteranteirte á Im que 
publicó el Sk, GarcU I^mentsl eo nw íhfumnk^ Msiérkm (11-107), con U 
única diferencia notable de tener efta última dos Simas: I.1 del P. Perea y la de 
Fr. Melchor de los Reyes. — Eran ambos eminentes religiosos de la Provincia 
de agustinos de MMco: Pr. NicolAs db Pbria, que fué á Nmtm España en IS39» 
pasó pocos afiof después á las isias (Ui PtmÍ4nU con Ruv LÓPEZ de Villalobos; 
regresó á España por la India portuguesa, dando la vuelta al mundo, y volvió á »u 
provincia de México^ perseverando allf hasta su muerte, ocurrida el 9 de Majo 
de 1596. Fray Melchor db los Reyes, poeu, humaniau y grao letrado, pasóá 
Nueva España el afto 1564, aprendió el otomi, administrando á los indios de aqui Ha 
lecgua por algún tiempo, y desde 1573 hasta 1593, en que murió, fué catedrático de 
Sagrada Escritura en la Real Universidad de México, (Grijalva, op. cit Edad I, 
capitulo xxzi; Edad Iil, cap. XXii; Edad IV, capituios XXIU, xxiv.) 

(j) Aunque t o lo díca U Relación, estaba esu pueblo eacomcBdado por mitad 
•B dos partioularea, como se puede ver en texto y bou del tostó Yi (páf. «QSV-'^No 
tengo la data predsa de la fundanón del monasterio; pero se sob* por MendiitA 
{fiHtt. éccL ímC pág. 743) que fué «u primer guardián Fa. JUAN ftB PADILLA, qu*en 
ae p«só después A la Nuéva Gmtícm^ y de alia partió en IS40 para la eapodícioa do 
Ciioia^ donde murió asaeteado. 
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SoM y&ofí Tul4mfkig0 tieoe veskios aCcocuan 

Sant FroHgisco dista media legua • ccocucvn 

Soiít Sebastian dista tres quartos de legua. clxxxvi 

Sata Uatk$o tres quartos de l^ua • • • ccxa«xxv 

SmOa Mana MadaUma dos leguas ccccLon 

Santa Ana legua y media. • ccxct 

Allí/ A^9 vna legua » • «.. cuoon 

Santa Clara tres leguas • xxXi 

Santiago media legua» Gocc 

.Sfl^wiii/MiTua legua ocxxxvs 

Samt Lorengo dos leguas CCXLV 

Sant Marcos tres leguas Lxm 

La NatisUdad de Nuestra Señora vna legua ocluí 

La Asnmpcum de Nuestra Señora dos leguas (i). • xliu 

VÜDCCCCLXXXI 



(XXVI) 

Pueblo de Acatlan hazla el norte,— Augustinos* 

Ea eocoaúeoda de DoiU Francisol Fb&bsr. 

(PqUo XXXI fte.) Tiene el puet4o de Acatlan^ (») ocho^iei^oe 
tributantes, contados por juezes de Su Magestad. 

Iten tiene el dicho pueblo vn monesterío de la orden de Nuestro 
padre Sant Augustin, y en el rresiden tres rreligiosos: el prior es 
theologo y predicador de españoles y confesor dellos, es lengua me* 
xicana y predica y confiesa en la dicha lengua, y anssi mesmo es len* 



(i) De los 13 puebbt arriba littados coo advocaridn crístiaDa, sólo declara Vb- 
TANCURT los nombres de ticte (op. cit ; Xill Convento), tres de ellos con la co- 
rrespondencia mexicana^ que son, por el orden de la lista de arriba: .Sai* Framcisc^^ 
X^Uipéc; Santa María Magdalena, MttiptCy y Santa Ana^ Ue'Ulalpan: de loa oíros 
cuatro solo pone los nombres cristianos, y son: Santiago^ San AntonWt Santa Marta 
Natñfiías y La Asunción, que también están listados arriba. 

(a) £stá sumariamenie descrito el pueblo en el tomo I de la Serie con el núm. 22, 
entre las visitas que se hicieron á mediados del sii^lo xvi, y conviene consultar ese 
artículo.— Por ser el pueblo pequeño y desviado lo escoei<^ el P. Fr. Juan db Me- 
dina en 1569 para retirarse á ¿1 después de su prorincialato, contando pasar el resta 
de sos diaa ea ese lugar; pero de alU salió para ser primero Prior de Ataban y poco 
después Obispo de Mkkoacán, (^Gkijalva, op. cit. £dad III, cap. XXV.) 
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goa (?/iMiíf y predica y confiesa en ella; ay otro rreligioso lengua me^ 
xicana^ predicador y confesor della. 

Tiene el dicho pueblo tres estancias; la yna se llama Samta Mario: 
esta esta vna legua de la cabecera; tiene otra que se llama Santo D(h 
mingo: esta esta otra legua de la cabecera; tiene otra que se llama 
SíiíUo Augustin: esta esta dos leguas o tres de la cabecera. 

AtM'a en el dicho pueblo dos mili e quatrogientos yndios de confi- 
sion, entrando mogos de doze y treze años. 

El dicho pueblo esta en encomienda de DoíIa Francisca Fbrrbr 
muger que fue de Pedro de Pa2, que en gloría sea (i). fray Ioan de 
Santa Catherina. 

(XXVII) 

La probingia de Atotonilco hazia el norte. — Augustinos. 

Atütonilco con sus subjetos esta encomendado en DofiíA Franc:isca 
Ferrer (2); fuera de algunos llanos que tien^ mucha parte de su 
tierra es sierras y barrancas donde biuen los naturales: la m ayor par^e 
de la gente son otomies y los demás mexicanos; tiene la orden de nues- 
tro padre Sant Augustin en esta probincia dos monesterios, el vno 
aqui en AtotonilcOy que es la cabecera (3), y el otro en vna estancia 
que se llama Acaiían^ donde ay nueue^entos tributantes poco mas o 

(i) La Fbrrbr casó después con el hijo segundo del famoso capitán conquista- 
dor Andrés de Tapia, llamado Pedro Gómez de CAceres, según consta en la 
€Suma de tasaciones» de IbaRRA. Se descubre la trama del primer matrimonio de 
Pbdro db Paz con D • Francisca en la «Sumaría Relación» de Baltasar Doran- 
tes (pág. 309), y remito á los lectores á ese lugar. ~ En el Archivo db Indias, y 
con la signatura ya señalada en la nota de la pág. 57, está el original de donde se 
sacó la Relación de Acátlan: se distingue de las demás con el fol. 187. 

(2) El pueblo fué visitado á mediados del siglo XVI, y está brevemente descrito 
en el tomo l de la Serie con el núm. ai. De la encomendera he dicho algo en la 
nota que antecede, y me refiero también á notas puestas en el tomo vi (páginas 300, 
ao5) acerca del pueblo. 

(3) Consérvase la Relación original de donde se sacó esta copia en el ARCHIVO 
DB Indias, con la signatura indicada ya en nota de la pág. 57. Se distingue con 
el fol. 188 de las otras 39 contenidas en la misma carpeta, y en la cabeza le han 
puesto el titulo siguiente: «Relación de la prouincia de Atotonilco que esta a cargo 
en lo tocante a la doctrina christtana a la orden de Santo Augustin.» Comparando 
ambos textos nótase que pasó por alto el copista del de arriba muchos vocablos é 
incisos que restablezco tomándolos de la Relación original, é intercalándolos entre 
paréntesis en el texto de arriba, lo que advierto desde aquí para evitar adelante una 
nota en cada caso particular. 
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menos; y para la doctrina dellos tiene alli la orden dos religioaos len- 
guas: el prior es theologo predicador y confesor de españoles y pre- 
dicador y confesor de los yndios en etAnabas lenguas, otomiymexi' 
camoy y el oonpafiero es tanbien predicador y confesor de los yndios 
en lengua muxicama: lo demás tocante a aquella casa se yera por la 
relajón qne hase el prior ddla (i). 

(PoUo XXXI Tto.) Atotmiico^ qoe es la pringq;>al cabecera, jun- 
tamente con sos sobjetos y tiene qoatro mili y dosientos tributantes 
poco mas o menos. Aiotomlco que es la cabecera donde esta el mo- 
nesterio, tiene mili y tretientos y ochenta tributantes; dos leguas desta 
cabe9era tiene vna estancia que se llama Yautengo^ la qual tiene odio- 
cientos tributantes: legua y media de la misma cabecera esta otra es- 
tangia que se llama Amaxac\ la qual tiene quatro9Íentos y sesenta y 
quatro tributantes, los quarenta destos están de aquella estan^ vna 
l^ua poco mas o menos, entre vnas quebradas. 

Vna legua del mismo At9tomlco esta otra estancia que se Dama 
QMOMkttOf que tíene dozientos y ginquenta y tres tributantes, los 
giento de estos están rrepartidos entre tres estanguelas metidas en la 
sierra: a l^ua y media esta este pueblo (2), y la vna estancia esta dos 
leguas. 

Dos leguas del mismo AtototMco esta otra estancia que se llama 
Quachquetsalú^a (3), la qual tiene seiscientos y treinta tributantesi 



(i) Ea U Memoria precedente, seftalada en la serie de doctrinas foráneas con el nú- 
mero XJLITI.— £1 monasterio de Aiotomlco ñié el sexto fondado por los agustinos 
de México y el primero que tomaron entre los otomius: fué su üñndador, en 1536, 
Pr. Alonso db Borja, como prior, y lleyó por compañeros á Fr. Gregorio de 
Salazar y á Fr. Juan di San Martín, quienes administraron al principio desde 
alli hasta Tuiotéptc, Era de los buenos conventos de la provincia: hubo en él estu- 
dios y fué lector por dos afios Fr. Alonso de la Veracruz. La Orden celebró allí 
dos de sus capítulos en el siglo xvi: el primero en 1551, donde resultó electo pro- 
vincial Fr. Jerónimo de San Esteban, uno de ios siete fundadores de la provin- 
cia, y compañero que había sido de RuY LÓPEZ DE Villalobos en la exploración 
de las islas del P^ñientt^ Se celebró el otro capítulo en 1566, y dio el provindalato 
á Pr. Juan de Medina, que llegó á ser más tarde Obispo de Mkkoacán. Fué Prior 
del monasterio por veinte afios Fr. Juan de Sevilla, compafiero del V. P. Fr. An- 
tonio Roa, y estaban pintados los dos en la portería del convento, abrazándose. 
(Grijalva, op. cit. Edad i, cap. zviii; Edad ii, capítulos xn, xvii, xxiii; Edad ni, 
capftulo n; Edad IV, cap. XI.) 

(2) Dice aquí U Memoria original: «a legua y legua y media deste pueblo.» 

(3) Está separadamente descrito este pueblo en el tomo i de la Serie, bajo el nú- 
mero 133 y con ti nombre de Coémp ttfaUjm , Com^ucfülo^ y CoaeJkquofolojm^ 
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casi k» treaentos de esioi están rreptrtidos en otras ciooo estaagiM- 
Its que la vna dellas esta de AiotonUcú Tna legua» y otras dos» a dos 
leguas y media, y las otras dos a tres leguas y algo mas la vna dellas. 

Vna Iqpia de la mesma cabcgeim de AMomiko están en vna bar- 
ranca tres entBnyw)las qoe la Tna se llama hs £4/^ la otra SmUm 
Catalina, la otra Sant Martin^ las quales todas tres Juntas tienen 
tregentos y veinte y odio ttíhntantf¡s, a fíente ende fattang'a, algunas 
mas algunas menos. 

En la misma barranca erta otra estancia (tres leguas) de la cabe- 
cera de Atotonikú que se llama TepexixifmieOt tiene setenta tribu- 
tantes pocos mas o menos. 

£n la misma barranca ay otra estangta que se llama Miaqmthm, 
que esta de la cabecera donde esta el inonesterío ^inoo leguas, la 
qual estangia tiene ochenta tributantes. 

De la otra parte de esta barranca ay dos estancias que distan de 
la cabegera, donde esta el monesterio, tres leguas: la vna se llama 
QHlt$pu, la otra Qeüygmtnmm (i), cada Tna de estas estancias tiene 
giento y sesenta tributantes* 

(Pollo XXYIÍ Iteu) Todos los naturales que biu^ «1 estes 
estancias son otomies, que no ay ningún mexicano en ellas sino es 
solamente en la cabecera que se llama Atotomko y en otra que se 
llama Qmmkquttnat^a. 

Para la doctrina de Atotomko y estos sus subjetos, sin lo de Acá* 
tlan, tiene la orden de nuestro padre Sant Augustin (un monesterio) 
en la cabecera que es Atotomko^ en el qual monesterio ay quatro 
rreligiosos, todos quatro que saben la lengua de los naturales: el 
prior es theologo y predicador (de los españoles y confesor dellos, y 
predicador) y confesor de los naturales en dos lenguas, en lengua 
mexicana y otomi: están en su compaiüa dos sacerdotes, el vno es 
confesor de la lengua mexicana (y otoml) y el otro confesor en la 
lengua otomi; ay mas otro hermano de Evangelio, theologo, que 
I4>rende la lengua otomi y predica ya en eUa, y se ordenara de missa 
muy presto, cumplida la hedad. 

£1 modo que se tiene en la doctrina de estos naturales es que cada 
domingo y fíeste salen los dos sacerdotes a uisitar las estancias, y 

(i) Eaorito féiUgÉtffimm tn kt Menoría oríginaL El nombra ea OtUmtMkm, que 
significa. «U caida dal hialaat y d«te giiailtr caonto aa daa vocaUoi^ 
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di9e cada tbo dellot dot minas tn diferentes estancias, y haptisan y 
confiesan los enfermos, y dan el Santístimo Sacrameoto de la Eni^sh 
ristia a los que son hábiles para ello, y olean a los enfermos que están 
en srtieolo de la muerte, y hechan las beodi^ioQes nupciales a los 
que las an de rre^ebir, y predican (y enaefian) todo lo demás tocante 
a nnestra doctrina xriptiana. 

Qnando Tiene el tiempo de la g nar e s ma que manda la Santa ma* 
dre yglesia que todos los xríptianos confiesen y oomnlgnett, paasada 
la ptscoa de Nanidad luego por año ouebo, salea los rreügiosos jun* 
tos, quedando el monesterío prwítyáo de lengua, por todas las es* 
tangías sobre dichas a confesar los naturales, y a todos los confiesan, 
en sus mismos pueblos y estancias, assi a los hombres como a las 
mugeres y mo^oa y mogas que son de hedad para la confisioQ, sin 
que quede ninguno por confesar, por que para esto ay catalogo y 
memoria de cada estancia por si, donde están escriptos todos chicos 
y grandes, por la qual memoria se taca el que se cooftesa y el que 
esta por confesar, y de esta manera ninguno queda sin OMiwon 
(folio XXXII tío.) si no es alguno por marauilla que no paraste 
en todo su pueblo ni por estonces al después por haberse huydo, o 
estar ocnpado en algún seruido de algún espattd, o en bascar para 
pagar su tributo, o acudir a otras negessidades, que ellos tienen 
manchas. De manera que todo AtotÉmlco con sus estancias, que 
están a cai^o del monesterío, se confiesan cada año sin quedar nin- 
guno como dicho es, por que el cuydado de confesar comienga desde 
Nauidad y dura sienpre domingos y fiestas y dias feriales hasta la 
pascua de rresurrecgion, y mas adelante quando es menester. 

Todoojos mixtcoMos que ay en esta probingta regiben d sacra- 
mento de la eucharistia, sino es qual o qual que al ministro le paresge 
que no deue comulgar; de la otra gente que es la mayor parte que 
son otofffieSi como gente mas rruda no comulgan sino la menor parte, 
por que no comulgaran sino hasta ochogientos poco mas o menos, 
los que paresgen mas hábiles y dispuestos para este sacramento, pero 
como los rreügiosos cada dia en sus sermones y confisiones les pre- 
dican y enseftan el gran fruto de este tan alto sacramento, cada dia 
ya mas cregiendo la devoción de los naturales y el numero de los 
que comulgan. 

Satse ato coafieaadse los enfermos sienpit, per que con qiudqmta 
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libiaiía enfermedad yieoeii luego a confesarse^ assi las preñadas que 
están en dias de parir, como los demás enfermos, y comulgan todos 
los enfermos que paregen ser dispuestos para ello: el sacramento de 
la extremaunción se da generalmente a todos en nuestra orden, a los 
enfermos que llegan al articulo de la muerte. 

£1 Sacramento del matrimonio se les administra conforme al sancto 
CMigilio Trídentino, y confíesanae todos antes que los casen los 
sacerdotes y les den las bendiciones nupciales. En fee de todo esto lo 
firmo aqui el prior a diez y nueue de Hebrero de mili e quinientos y 
setenta y vn afios =s fray Jhoan Pbkiz (i). 

(XXVID) 

(Pollo XXXn Ma fte.) Pueblo de Cuauhchinango 

hazia el norte, — Agustinos. 

Memoria del pueblo de Quauchckinango y sus estancias, e yndios 
que en el ay, con los rreligiosos que en el habitan para su Excelencia 

el SBfiOR VISORRBY (2). 

En el pueblo de Qiumchckmango^ que esta encomendado en Au- 
GUSTiM DB VnxAMUXVA ($) ay monesterio de la orden de nuestro 



(I) £1 historiador Grijalva tne la vida de Pr. Juan PtRKZen tu «Crónica de 
los agnstínos de Mixicait (Edad ni, cap. zxxix), y allí dice que pasó á Nuiva Es» 
paña el ano 1547, oyó allá Artes y Teología, fué gran ministro de los otomites por 
toda su vida, y á él se le debieron varios de los grandes edificios que tenían los 
agustinos entre los indios de aquella nadón. Murió el afto 1579, á 30 de Noviembre, 
después de haber sufrido la operación de la cistotomfa, sin duda una de las prime- 
ras de aquel género que hicieron los cirujanos de México, 

(3) Aquí se ve que las Memorias originales conservadas en el Archivo DB In- 
dias, de que hablo en nota de la pág. 57, se destinaban al VlRRSY: formaron, sin 
embargo, los religiosos otra colección, que conservaron sin duda, pues una de las 
Relaciones, la de iMmiquüpan^ tiene una inscripción de través, en el respaldo, que 
dice: «Para el archiuo de la prouincia.» La de Cwtukchnumco está escrita en los 
folios 185 y 186, que sirven para distinguirla de las otras 39 relaciones contenidas 
en la misma carpeta: ofrece algunas variantes con la copia en los nombres mexicanos 
de las estancias, mejor escritos en el original comúnmente, y adelante seftalaré las 
más notables. — El monasterio se fundó en el afio 1544, 7 tuvo por primer prior al 
V. P. Fr. Juan Baptista (de Moya en el mundo), quien administró con gran 
celo religioso toda la comarca entonces llamada SUrra bt^^ donde caía CuauActí» 
manco, (Grijalya, op. cit Edad ni, cap. zv.) 

(3) Era tenedor del pueblo en segunda vida» como hijo de Alonso de Villa- 
nueva, primer encomendero del mismo. En el tomo vn de la Serie, y como suple- 
mento á las cReladones geográficas de la diécosn do Mémco eo el siglo ZTI», se 
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padre Sant Augnstin: en d ay quatro rrél^oaos, los tres sacerdotes 
que confiesan distintamente en la lengua mexicana^ y los dos predi- 
can en la misma lengua: ay en el dicho pueblo con sus estancias tres 
mili y seiscientos y ochenta y tres tributantes por aueriguagion de 
justicia, contando por vn tributante vn casado con su muger; están 
rrepartidos todos los tributantes en sesenta y ginco estancias, en 
tierra de serranía y de ymconparal^ aspereza, dista de yna estancia 
de otra media legua y vna legua^ y la que mas dos leguas: lo que 
cada estancia dista de la cabecera y el numero de yndios que cada 
vna tiene, con el nombre della, es lo siguiente: 

Quat^kinaugo que es la cabecera tiene tributantes sietedentos y 
quarenta y seis. 

Quacuüa, esta de la cabecera., una legiu tíene tributantes.. 55 

Xiloquauktía esta de la cabe9era. . z tiene tributantes. . 76 

AguacatUm, esta de la cabecera. • i m^ tiene tributantes.. 35 

TlaxipéhMalmM esta de la cabe9era. . 2 tiene tributantes. . 46 

Tenangp esta de la cabecera. . am* tiene tributantes. . 35 

Palfoquülan esta de la cabecera. . 3 m* tiene tributantes. . 15 

QifHpoala (i). ...... « esta de la cabe9era. . 3 tiene tributantes. . 135 

Tlachco esta de la cabecera. • 5 tiene tributantes.. . 15 

CHconquanktla esta de la cabeQera . . 4 tiene tributantes . • loo 

QuofonUpan (*} esta de la cabegera . . 3 m* tiene tributantes . . 61 

EtloM estade lacabe9era.. 3m* tiene tributantes.. 33 

Tlaulan (3) esta de la cabe9era. • 3 m* tiene tributantes. . 30 

CkkaguaMtla esta de la cabeQera. . 3 tiene tributantes. . $9 

Coamüan (3) • esta de la cabegera . . 3 tiene tributantes . . 16 

reimprimirá una Memoria del pueblo de CuauhcAmancOf hecha en principios del 
siglo XVII, que proporcionará nuevos datos para el estudio de la localidad. 

(i) Viene citada la estancia por Grijalva en su «Crónica» (Edad in, cap. XV) 
con motivo de un caso que allí ocurrió al apóstol de aquellas refj^iones, Fr. Juan 
Baptista. Subsiste la localidad aún, como pueblo comprendido en el municipio de 
CkiconcuauAila^ distrito de CuauAchinanco^ Estado de Puebla, Conviene distinguirlo 
de los otros dos pueblos homónimos: el Ctmpoala del Estado de Hidalgo^ atrás des- 
crito (pág. 85), y el Ctmpoala del Estado de VtracruM^ hoy convertido en ruinas. 

(3) Leo en el «Theatro americano» de ViLLASEfíOR (I-310) que TlaéloH tuvo con 
el tiempo convento de agustinos, á cujra doctrina pertenecían siete pueblos, todos 
listados arriba, menos uno. Como en el texto de Villaseñor están varios mal es- 
critos, pongo en seguida de cada uno de éstos, entre paréntesis, el nombre correcto 
que arriba le corresponde: Viíla {Eilan\ Huaztot^ac (arriba Calta), CkicakuaMtla 
(bien escrito), Cuamila {Coamilan)^ Atlapanala (Tlatlapanálan\ Xockinacatlan (Xu- 
cktftanacátlan) é Icolixtlan (tal vez Coxolitlan), 

(3) Entre ChktmaMtla y XaltepuMtla hay en el original esta partida, que se omitió 
en La copia. 
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JhUtfpMMtíñt^ •••••••• Ote dt Tk Oftb 

JCmké^ .» «tedeUcaUgers.. 

Pa^atktía. esta de U cabe9er&« • 



t 


tiaoctribataüBi.. 


16 


a 


tíeaetríbatamM.. 


6S 


3 


tiene tríbaUntes.. 


3« 



(F«IU 3L3ULII hím ▼«•!!•.) 



TWuMtfV ••• 

Átiimitifmi€ 

Omüimt, 

TiútUipanaUn 

Coxoiotlan {^) 

Teepmthm 

QmauktukaloUan», • • 

Ammxac», 

Cmcaguatían, 

QtuuíMtni^txcaB, • • • • • 

QSgmmUucihm 

OkmmMtíam(^ 

Tíatia^mMcan. 

Té üp oqu m mktla, 

TthUtUmi^). 

Mofmcoatíetn, 

Nacaepm 

MíixiMJkam {*) 

JñitolUeoyam 

AqMúMMtla, 

Hopülmi 

Mátlabican, 

Alftfican •••....••. 
QiiMV4yací¡a 



Xítffffffthtñt • • • 

JlXO^MtñtM» ••••••••• 

Áyoguéchquamhtta (^. 
Cutyitkn^ • 



«tm de la cabecera. . 
esta de la cabecera. • 
esta de la cabecera.* 
esta de la cabe9era. • 
esta de la cabe^ra. . 
esta de la cabecera* • 
esta de la cabecera. • 
esta de la cabegera. • 
esta de la cabecera. • 
esta de la cabe9era. . 
esta de la cabecera. . 
esta de la cabecera. • 
esta de la cabecera. • 
esta de la cabecera. . 
esU de la cabecera. . 
esta de la cabecera. • 
esta de la cabecera. . 
esta de la cabecera. • 
esta de la cabecera. . 
esta de la cabecera. . 
esta de la cabecera. • 
esta de la cabecera. • 
esta de la cabecera. • 
esta de la cabe9era. • 
esta de la cabe9era. • 
esta de la cabecera. • 
esta de la cabecera. • 
eita de la cabecera* • 
esta de la cabecera» • 
esta de la cabecera. . 
esta de la cabe9era. . 



tiene tribataatee.. 71 

tiene tribotantes. • I4 

tiene tributantes • • %% 

tiene tributantes. • 18 

tiene tributantes . . 84 

tiene tributantes . . 14 

m^ tiene tribotaatea* • 14 

tiene tributantes» • 10 

tiene tributantes. • 10 

m* tiene tribuuntes. • \% 

tt* tiene tributantes* . 17 

tiene tributantes. . n 

tiene tributantes. • 19 

tiene tributantes. . 13 

tiene tributantes.. 17 

tiene tributantes. . 1$ 

m* tiene tributantes.. <9 

tiene tributantes. • 49 

tiene tributantes . . T9 

tiene tributantes . • «5 

n* tiene tributantes. • 39 

tiene t ' ibutantes . . 46 

tiene tributantes. . lé 

m* tiene tributantes. . 40 

tiene tributantes . • 36 

tiene tributantes. • 35 

tiene tributantes* • 15 

tiene tributantes. • xt 

m* tiene tributantes.. 19 

3 tiene tributantes. . 33 

4 tiene tributantes. . 67 



(|r«H« XIKXIII ArMte.) 



Copila,, esta de la cabecera. • 

MttstUm esta de la cabecera. . 

Yée^düimi*) esU de U cabecera.. 

CofokpoH.,. estadelacabefera*. 



3 

a 
3m^ 



tiene tributantes. . 
tiene tributantes., 
tiene tributantes. • 
tiene tríbutanta** » 
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Mamiqnttlan, esta de la cabe9era. . 3 tiene tributan tea. • 26 

Atían, catade lacabcscr».. 4 tiene tributantes. , 150 

Xoiotla esta de la cabecera . . 4 tiene tríbuUntes . . 228 

Q^poHtlan. esta de la cabecera.. 4 ni* tiene tributantes., 10 

Papmtiátla. es U de la cabecera. . 3 m* tiene tributantes.. 12 

Nttupam(i) estado la cabecera.. 2 tiene tributantes.. lio 

J^pmmaUyum' esta de la cabecera. . 2 tiene tributantes. • x 10 

Clmchahm^mtla» ...••. esta de la cabecera. . 3 tiene tributantes. • 210 

Teticpac. esta de la cabegera. . 2 m* tiene tributantes . . 23 

Nacantocotlan (*) esta de la cabe9era. • 2 tiene tributantes . . 14 

HuiUua^tla, ....... esta de la cabecera . . X tiene tributantes . • 75 

ÁMkmUffic (s) Mta de Iti cabecera. . 3 tiene tributantes. • X2$ 

ConfiesaAse cada año en este pueblo de QnauhchinaHgo ^ con sus 
estaiiigias, al pie ()e ocho mili aaimas, poco mas o menos. Los de la 
cabecera rreciben la extrema vngion y el Santissimo Sacramento de 
la Eucharístia etcétera. Hize esta memoria por mandado del padre 
F&AY loAN DB Sant RoMiui, prouinQÍal de la orden de nuestro padre 
Sax^ Augustin, a veinte y vno de Hebrero de mili y quixüentos y se- 
tenta y vn años. Fray Luis db Sant Pablo. 



^I.) £sta eatsada se hizo convento separado el afio X593, en el capítulo que did 
•i províncialato i Fr. DIONISIO DB Zárati. La noticia del cronista Grijalva 
(£Íiadiy, ca|>. zxn) diee asi: «Pusiéronse frayles en Naukpan^ que vulgarmente 
HamamoB Lms emco Estmuias: tiene las caUdades de la Skrra 6axa^ de la encomienda 
ét CumtkcMtumeo dd Ar9obiflpado de México; tiene setecientos tributarios.» Por el 
nñMero de tributantes, muy superior al declarado arriba, se deja entender que agre- 
fariao i m doctrina otras estancias A ella cercanas, y así resalta del texto de Villa- 
SBÑOR en el «Theatro americano» (x-311), donde dice del pueblo de Náukpím: «en 
él ay ce a ve nt o ée religioeos augnitinos con cora ministro y dos vicarios de los idio- 
■M Éeíotmecy msxicmm^KWft, doctrina «e compone de 8 pueblos cortos, que son: 
CkttkmantU^ TkupoMkfa, Ycotitían, Xohtia, A tía, Mmtia, Copila y Ttnhtítktn, y en 
«1106344 £untlÍM de iodioi^ Todos ios nombres, menos el último, están declarados 
«tS>a, ocm IS^ietai variantes^ pues aun Ycoütían puede ser el YtcoHiktn dé la lista. 

(2) i^os ocho nombres de estancias sefialados con astetisco en la lista de arriba 
\ estas variantes en el original: l, Quaf o ir Up an está escrito en el original Qua- 
n-; ú, Caxoioélan, Coxcütian; 3, Olomantian, Ocomantlan; 4, Ttlolotlan^ Teto^ 
hütíúM; 5, Afixmécmít Mickinhcan; 6, AyoguickquankÜa^ AyohuachquauktU; 7, Yt' 
cútííhm^ YiMotitUm; 8, Nacmtiocotímn^ NoManUacotían» 
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(XXIX) 

Pueblo de Yzmiquilpa hazia el norte. — Augustinos (i). 

Los pueblos de Yzmiquilpa y Tlatzintla^ que están en cabera de 
Su Magestad (2). Ay vn monesterio de la orden de nuestro padre 
Sant Augustín, asentado y situado en los limites de ambos los pue- 
blos: dista de la ^udad de México diez y ocho leguas a la parte del 
norte: tiene la cabegera del pueblo de Yzmiquilpa^ jimto al moneste- 
rio, dos mili e quinientos (y quarenta) y seis vezinos tributantes, que 
cada vno (es) (fol. XXXIII vto.) marido y muger con los hijos pe- 
queños que tiene debaxo de su dominio; anssi mesmo dos biudos que, 
con los hijos que cada vno tiene, se llaman vn tributante: por que el 
biudo y la biuda no paga mas de por medio tributante (3). 

Este pueblo de Yzmiquilpa tiene dos aldeas o poblezicos a la parte 
del norte; el vno se llama Xonacapa: tiene 9Íento y 9Ínquenta vezinos 

(i) En el Archivo de Indias, y con signatura ya señalada en nota de la pá- 
gina 57, te conserva la Relación original de esta doctrina, con firma y rúbrica del 
prior Pr. Andrés de Mata, y escrita en el fol. 202, al respaldo del cual hay esta 
inscripción: «Del pueblo de Yumiquilpa e Tia finta que están en cabeza de su ICA* 
gestad; de la parte del norte. =Ar9obispado= Para el Archiuo de la prouittdaj» 
Advierto que los vocablos puestos en el texto de arriba entre paréntesis ñieron omi- 
tidos por el copista, y los he repuesto con el original; en este último están por lo 
común mejor escritos los vocablos geográficos, conociéndose que los puso en la copia 
un amanuense y se guió por el oído. 

(2) En el tomo I de la Serie, núm. 293, te ha puesto el pueblo como encomendado 
por mitad en EL Re7 y en Juan Bello, la parte del cual vacaría después de me- 
diado el tiglo XVL La descripción allí es breve, pero interesante y exacta, habiendo 
variantes en lot nombres de las estancias, pues de las dos que dependen de Ixmi' 
guilpa^ Xonacapa esta escrito Jwuuapa^ é iMtaqnríasco (que tiene t doble en la Me* 
moría original de los agustinos), en el tomo I es Ysiactiacha^ sirviendo las tres va- 
riantes, aunque mal escritas, para restablecer el verdadero nombre, que debe ser 
hlactlachco. En cuanto á las dos estancias de TlatMintla^ la primera, GutyUptxé ó 
Hueyttptxt, como los agustinos escriben en su Memoria original, en el tomo I et 
Guayactepexic ; y la segunda, CyycmuUptqtu ó Cuyamttepec^ tiene reemplazado este 
nombre por el de Aguacatlan en el dicho tomo I. 

(3) Dispuso la fundación del monasterio Fr. Alonso de la VeraCRUZ en su 
segundo gobierno de la provincia, que duró de 1548 á 1551, y la fábrica se debió á 
Fr. Andrés de Mata, el mismo prior que firma la memoria de arriba y que tam- 
bién edificó el convento de Atócpam: era magnífico el monasterio, y lo compara EL 
Cronista, en edificio y rentas, con el de Atócpan, La Orden celebró allí á principios 
de Mayo de 1572 uno de sus capítulos, en el que resultó electo provincial Fr. JüaN 
Adriano. (Grijalva, op. cit. Edad ir, cap. x; Edad iii, capítulos xxii, XXDC.) 



Digitized by 



Google 



Hm MÉZIOO. DXBCBZPOIÓH. DOOTBIXfA DB IZMIQUIIfA. • 99 

tributantes, chichimecas^ gente pobre y de poco asiento; dista este 
pueblo de su cabegera y monesterio ocho leguas. 

Tiene otro que se dize Yztaquetasco que tiene ginquenta vezinos, 
gente chichimeca. Este girón de tierra es muy rruyn, y algún monte; 
tiene este pueblo de Yzmiquilfa^ a lo largo y de través (se estiende) 
a lo mas tres leguas. 

El pueblo de Tlatzintla tiene en la cabegera, juntq al moneste- 
rio, mili y dozientos tributarios; tiene anssi mesmo otros dos pueblos 
entretexidos con los de Yzmiquilpa^ y otra tanta tierra y monte gi- 
ronada y pegada con la de Yzmiquilpa^ que el vn pueblezico se llama 
Gueytepexe: tiene quarenta vezinos tributantes, gente pobre y chi* 
ckimecas. 

YX otro se llama Cuyametepeque^ tiene quarenta vezinos tributan- 
tes: el vno y el otro distan de la cabegera siete leguas (i). 

Tiene assi mesmo este monesterio a cargo y de vissita otros dos 
pueblos, de dos encomenderos: el vno se llama Tlalcuitlapilco^ tiene 
ochozientos vezinos, dista del monesterio dos leguas; tiene este vn 
subjeto (que se dize) Tecpatepec (sic), tiene dozientos vezinos, esta 
este en distancia de quatro leguas deste monesterio: estos dos pue- 
blos tienen en encomienda el doctor Frías, que esta en España ^ y 
Antón Brauo, por mitad (2). Visitase anssi mesmo otro pueblo que 
se dize Chilquauhtla: esta en encomienda de vn Joan de Cubllar (3), 
y esta en medio de los dos sobre dichos, tiene mili y dozientos y diez 
y ocho tributantes: dista del monesterio tres leguas; no tiene aldeas, 
todo lo tiene junto. 

Ay en el monesterio de Yzmiquilpa^ para la administración y do- 



(j) En tiempo de ViLLASEfíOR (op. cit., I-149) Tlacintla era 3ra doctrina indepen- 
diente, con Cura religioso agustino en el convento del mismo pueblo, quien admi- 
nistraba 945 familias otomites y 50 de españoles y castas, en la cabecera y en tres 
barrios á ella sujetos. 

(3) En el tomo I de la Serie, núm. 258, estas dos aldeas aparecen como sujetas á 
Ueipuchtla^ con los nombres de Tlalcotlapikoy Tezcatequt (sic); nombres que ce con- 
firman con el texto del tomo vi (pág. 27), donde se repiten algo cambiados: Tlalqüi- 
thpilco y Tescaiepec, En la pág. 12 del mismo tomo VI (texto y nota) consta que los 
encomenderos eran los arriba nombrados. 

Cs) Cuando fué visitado á mediados del siglo xvi era tenedor del pueblo Juan 
Dávila, como se puede ver en el tomo I de la Serie, núm. 112, donde se describe 
sumariamente. Muerto DÁVILA, heredó el pueblo su bijo, cuyo nombre completo era 
Juan de Cuéllar Verdugo. 
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tqioa .4k los ^ftíbjfa^^ ^uatro ri;ellgipsa3r(i). ^ pnor qae 9C)y ^^<f^ 
menos quenta, se la lengua oíqmi y ^xicqua y con ella aymdo ^ J[qs 
naturales, y ^nfiasa los otomis qi^e jio^X^* XXXIIII fte.) todos ios 
que ay por 9^qui:, tengo en mi conyañia yn rreligioso que i^ llfuua 
F{iA¥ Joan jps jua Madalbna, antiguo «n la rxeligion, Crayle de c^- 
dad, lengua mexicana^ en la qual confiesa y predica: el otro« ll^una 
FBAY FuAKgisco DE Qk^Tos, theologo y pcedú^ador y confesor» len- 
g\ia otomi y mexicoHa^ conñesa a los naturales y predica: «1 otoo 
(quarto) rreligioso se llama fray Joan de Astorga; no es de mia^a. 
Todos los Tezinos tiibutantes arriba dichos ^e confiesan cadnAdo^ 
y mucha parte deUos xce9iben el Sancto Sacramento, y a todos lo^ 
que mueren se les da la extrema vngion. Fecha en Ytmiquilpa^ a 
quilla de Hebrero de mili e quinientos y setenta y ^m ai^ Fray 
Andrés de Mata. 

(XXX) 

Las minas de Yztntquiipa^ hada el ciorte^-^-Cléi^o. 

En tas iHii$4i5 di Yamiquilpa^ a ocho días 4i^l roes de Nobientoe, 
^ño del na^toie&to de nuestro rredentor Jesincripto deaM eqiúnai- 
tos y sesenta y nuene años^ yo, Alonso Pacho, cura y vicario ^ 
-estaÉ dichas tnlnts, re^bi vna carta de su Señoría Jteverendisima «i 
ARgoBisPO DE México ni señor, flecha en la ^ludad ét Jáep»» a 
v«^ie de Otubtíe de este presente año de4miill e qoimiiteB^ oanmlpí 
y nueue años, por la qual me manda, en virtud de Santa obedtenda, 
qife .d^fitlró de veinte dias enbie list^ y memorial de ias c«ias que de 
yuso yran rreferidas, con rrelagion ^ierta y verdadera, y con jura- 
meato que me mando hazer en forma, que bien y fielmente y con 
t|oáo secreto h^e lo que aassi me mandia hazqr; y en cumplimiento 
^Ito jwo a las ordenes de Sant Pedro, ponirado la mano en mi pe^o, 
de hazei: lo que por su Señoría Reverendisima me es mandado, y que 
todo k) iqiie de yuso va escripto es gierto y verdadero, y por mi ^le 

(I) Hace memoria el cronista Grijalva de dos de lot conventuales: el prior 
Fe. Andrés de Mata» de quien he tratado atrás en otras dos notas (páginas 66 
y 98), y Fr. Juan déla Magdalena, quien había ido antes al Ptrú con D. An- 
tonio DI Mendoza cuando allá pasó por virrey el afio 1550. (Op. cit., Edad «, 
capítulo vm; Edad ill, cap. xxii.) 
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p«o la dfilgeii^a^ posible y negessaría para saber verdad, y stiñguna 
eóte lie encubierto gerca de todo éUo. 

Primerameflte ^go: que estas minas ék Yzmiquilpa t&^n en ter- 
Büiiód^d^ los pueblo» de Y»miqmlpa y Ttapintíu, veintié leguas dé Ik 
giudad de México a la parte del norte; laé qnales tan solamente son a 
Ai<iar¿&de admiiüstraf los s^tcrattieritos (i): estas minas de Y/smiquil- 
pa^ que son dos Reales ^ el vno se dize de Santa Marta y el otro J? 
SantjFoan, que abrá (tol; XXXiAl vto.) itiedíá legua dé dlstangia 
del vü Real al ottb, en los quaflés dkhosdos Red^^todbé los domin- 
gos y fiestas que la santa madre Yglesfa matida guardar digé dos 
iliisasf^ con Hgeticia qué para etto tengo de su Séñbria Retereñdfsima, 
y no me están encomendados pueblos ni estah^aa otras ningiiniá. 

En estas dichas minas y haaenéasr' asisten relMe y siete espaftóleé, 
hombres y mugeres; ay yíldiós e yndias de confJsion doríéntos y se- 
senta y ocho, los quales son mexicanos y otomis y los mas dellos son 
advenedizos que se llaman itanórios^ que sirben por meses a vn 
tattto cada mes y se mudan muchas vtiñt, Coxkó gente qué no Üótie 
asiento gierto; los negros y negras que ay en aqueste rreal, de con- 
ñsion, son ochenta y dos: esta gente toda esta en el rreal de Santa 
Marta {¡i). 

En él RtíH de Sant 5^an ay tres haziéndás (3) y en días ay siete 
éspaüoleslioiibres y mugeres: assi mesmo en este rreal ay^^ni^ucnta 
y tíos yn^Os^ yndias: ay negros y negras escíatios, treinta y sefs. 

A' todos los quales les administro los Santos sacramentos,' y los yn- 
dtes' todos an admittido nuestra saáta fée católica, y lo ihesmb Ids 
negros, y se les enseña la dotrina xríptiana en latín y en la lengua 
fitefxicana^ y óidteBahá a los negros. 



(í) Xa administración civil de la3 minas estaba en manos de un Axc^ldb ma- 
yor que residía en el pueblo d? indios de hmiquilpan; llamábase Juan GuTIÉRItfZ 
DE LiÉBÁNA (Edición García Pimentel, pág. 44X y fui con el tiempo Alcalde 
mayor dé Yacapkhtla^ en ti Marquesado^ según consta en Us Relaciones geográfi- 
cas que posee D. Luis García Pimentel, en México, 

(j) £1 copista del texto de arriba suprimió) al extractarlo, el principio del párrafo 
donde se dice que las haciendas de minas del Real de Sania María eran ocho, y sus 
duefios Alonso de Villaseca, Diego de Ibarra, Juan de Aííasco, Francisco 
DE Oropesa, Alonso de Oropesa, Gutierre Juárez, Alonso de GuzmAñ y 

PEDRCf DE GuzmAn (Edición GaRCÍA PimENTÍCL, pág. 44), 

(3) Pertenedehtes dos de ellas ¿ Rodrigo DE Ribera y á Francisco Cuelló, 
tegua la misma edición (páginas 44-5)* 
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Tengo gran cuenta en lo de las confísioneSy que ninguno falte, y 
tengo libro donde asiento los que se casan y baptizan y los padrinos. 

Allende de la yglesia mayor de estas minas ay vna yglesia que 
tiene Alonso de Villaseca en su quadrilla, que se dize de Santiago, 
donde tiene lo negessarío para el culto diuino. 

No ay en estas minas hospital ni capellanías, ni patronazgos, ni 
otras yglesias ni hermitas. 

Conbiene que se ponga rremedio en lo que toca a las borracheras 
de los yndios porque con ellas hazen y cometen granes delitos y ofen- 
sas contra Dios Nuestro Señor (i). 

Yo passe a esta tierra con licencia de Su Magestad el año de 
156. (sic) en el nauio de Hernando de Hbrbdia, la qual dexe en la 
cassa de la Contratación de Seuilla (2). 

Y porque es todo verdad lo firme de mi nonbre. Alonso Pacho. 

(XXXI) 

(PoUo XXXV fte.) Pueblo de Meztitlan: esta a la parte 

del norte. — Augustinos. 

El pueblo de Meztitlan^ que esta veinte y ginco leguas de México^ 
a la parte del norte, esta en encomienda de Francisco de Mbrida t 
Molina y Doña Isabel de Barrios biuda, muger que fue de Don 
Diego de Guebara (3): esta vn monesterio de la orden de Sant Au- 
gustin en el qual al presente rresiden ginco rreligiosos, y suelen ser 
seis; los quatro son sacerdotes, y vn hermano; el prior se llama Fray 



(i) £d la edición del Sr. García Piiientel (páginas 45-7) el Cura vicario 
hace una larga relación del orden adoptado para doctrinar á los indios y á los ne- 
gros esclavos. Expone también las reglas que seguía para administrar los sacra- 
mentos, y propone los castigos que se debían imponer por ofensas á la Religión. 

(2) Está bien escrito el afio, que es el de 1556, en la edición del Sr. García 
PlMENTEL (páginas 47-8), y en esa misma edición (pág. 320) quedan especifica- 
dos los títulos y calidades del Cura, enviados con su hermano Francisco Pacho 
para presentarlos en México zX ARZOBISPO. C£. también «Cartas de Indias» (pág. 206). 

(3) Está brevemente descrito el pueblo en el tomo I de la Serie, núm. 354, donde 
aparecen los nombres de los primeros tenedores, Alonso de MÉRIDA y ANDRÉS DI 
Barrios, á quienes heredaron los dos encomenderos arriba nombrados. — El mo- 
nasterio se fundó el afio 1539, y visitó al principio las comarcas de Xilitlan^ TzitxU 
cáMtlaHt Ilamáilan y Zacualtipana que más tarde tuvieron conventos separados. 
(Grijalva, op. cit., Edad 11, capítulos XVl y xvil; Edad lll, cap. xxn.) En aquel 
tiempo daban á la región de MetMtÜlan el nombre de Sierra alta. 



Digitized by 



Google 



MI uÉaaoo. i>i80BiP0idv. oootbdu db mxsntLÁH. 1 03 

Joan pe Vera, theologo y predicador y confesor de españoles, es 
lengua mexicana y otomi y predica y confiesa en las dos lenguas: los 
otros padres sacerdotes son lenguas mexicanas y confiesan y predican 
en ella. Este dicho pueblo tiene en su cabecera y sus subjetos siete 
mili casas menos veinte, rrepartidas en setenta y tjuatro pueblos pe- 
queños (i): tiene la cabegera rrepartida por sus barrios» que algunos 
dellos están media legua de la yglesia, por no haber sitio donde se 
puedan juntar mili y sietegientas y treinta y ocho casas, las quales 
tienen de confision quatro myll y seiscientos y quarenta y nueue, y 
destos ay de comunión dozientos y ginquenta yndios e yndias, y a 
todos se les administran los sacramentos. 

£1 primer pueblo que se llama Maxuico (2) tiene giento y veinte y 
seis casados: son de confision dozientos y ochenta, dista de la cabe- 
gera vna legua. 

Tlatemalco tiene trezientos y nouenta y nueue casados: ay de con- 
fision nueuegientas personas; dista de la cabegera dos leguas. 

Quatitlanpichitan tiene veinte casas; ay de confision dnquenta 
personas: dista de la cabegera quatro leguas y media, 

Xxoteco (3) tiene ochenta casas ay de confision giento y setenta y 
nueue» dista de la cabegera quatro l^uas. 

Atecochcoy tiene giento y sesenta y nueue casas, ay de confision 
quatrogientos yndios; dista de la cabecera quatro leguas. 

Naxitlan (4) ay ginquenta casas y en ellas giento y veinte de con- 
fision, dista de la cabegera dos l^uas. 

Tlackico tiene setenta y ocho casas, ay de confision giento y ochenta, 
dista de la cabegera dos leguas. 

(i) £n el tomo i de la Sene (pág. 146) están declarados únicamente los nombres 
de 41 pueblos, y no todos concuerdan con los de arriba; pero servirán algunos para 
corregir errores del texto.— El Sr. GabcÍa Pimentel, en sus Documentos Áistó» 
ricos (t. n, páginas 144-149), ha publicado también el texto de arriba, en el cual 
están algo cambiados algunos nombres geográficos: usando ambos libros, \xé decla- 
rando adelant-e, por medio de notas, las variantes que ofrezcan algún interés, po- 
niendo la llamada (t. i) á las de nuestra Serie, y la señal (Doc. hist.) á las del sb5íor 
■García Piiientel, con la página correspondiente á su libro. En el texto de arriba 
no hay más que 73 pueblos, porque omitieron el antepenúltimo al hacer la copia, 
como á su tiempo se verá. 

(3) Creo es error del texto, donde se ha repetido, al principio del nombre geográ- 
fico, la última silaba del vocablo anterior. En Doc. hist, pág. 144, es Xuico^ y en 
tomo I, XtuicOf más correcto. 

(3) Asi escrito. Es Xoxoteco en Doc. hist, pág. 145. 

(4) El nombre Nacxitlan es más correcto y está en el tomo I de nuestra Serie* 
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(Folla XXXV Tto.) Temmg» tiene Qíento y dies oáéatf tfy <fe 
cónfision doiientss y sesenta penooasi dista qnatm lega» de «te 
cabe^ra, 

AlmaifiMij tiene ^entp y caterze cassaa, ay deconfi^ofi dozientat y 
sesenta y treaper^nasy dista de la cabecera ^;iüca legvaSi 

Coalqmzque tiene ^ientp y veinte y tres casas^ ay de^coÉfisioA do- 
¿enta& y sesenta y tres personas, (Usta de la cabe^enu^c^kgsaB. 

Analca tiene ^iento y ginqueata y qnatro casas, ay de concón tre- 
sientas y quarenta,.di8ta de la cabecera mía. legna. 

Cocotsmco tiene ginquenta y qoatro cassas, ay de oonfissioi^ fittio 
y treinta y dos, dista de la cabecera tres legiue. 

Ayotochapau (i) tiene nouoita y nneae casas^ ay de confisiQíl do- 
ztentos.y quatro, dista de U cabegera ginco leguas. 

Tlamayan tiene treinta casas, ay de confísion setenta y sei% dista 
de la cabecera seb l^uas. 

Acolgintlan (2) tiene noneáta cassas, ay de qonñMoo doifientos y 
diez y siete» dista de la cabegera legua y media. 

Xococuinpan (3) tiene giento y ginquenta casas, ay derconfisiott tre^ 
zientos y veinte y seis, dista de la cabegera désieguas. 

Qacualtipan tiene giento y qoarenta casas, ay de confísioa troilta 
tos y ginquenta, dista de la cabegera qua^o leguas (4), 

Atlmotoni tiene giento y veinte casas, ay de cónfision dosfcotes^ 
ochenta, dista de la cabegera quatro leguas;. 

Yztozcacy tiene quarenta casas, ay de ccHifision giento, dlstíi qnntro 
leguas. 

F;ir^(7//¿](» tiene quarenta casas, ay deconfirioli nooenbLy tréi, dista 
de esta cabegera quatro leguas. 

(i) AyohtU^ü en el tomo I de nuestra Serie; mil correcto es el nombra de 
trriba. 
(a) En JDoc hist^ pág. 145, et Asoicintla, 

(3) En Doc. hist., pág. 145, es ZoMoquipam^y eo ei tomo I de nuestra Seiit, Xée0- 
coguipan, 

(4) £1 capítulo provincial que celebraron, los ssruttiQos el afío 157S en fgmifkÚ" 
pem determinó fundar casa tu Zaata/t^amy que -había, sido hasta, entonen visita de 
MetMtitlan: fué primero vicaría, pero en 1578 se hizo príorste. (GxijalVa, op.citi, 
Edad lii^ cap. xxa.)^No hallo rastro de las estancias agreg;adas á su doetrSn^^n 
este motivo; perg entiendo serían las mis cercanas, que hoy forman parte de su mu- 
nicipio, de las cuales quedan ocho listadas arriba, y som OáÜan 6 CiiiUu^ Cimfké' 
ilan ó Cmcoátlan, Mailátlan ó Afailditim, Tüuthm^UylláüMit^ ^^tJMmté'Coaifíkn^ 
Tffifiméco ó TétMÜMsmüú, y Áíimiaiiaco, 
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áattan (I) tiene sesenta cásas^ ay cie^ confl^on gfento y qtotrenta 
y 9Ínco, dista de la cabe9era ^inco legnas. 

Camqfztípan (2) tiene setenta casas, ay de conñsion giento y sesehta, 
dista de la cabecera seis leguas. 

^ÍKffíaiian tiene veinte casas, ay de confision qoarenta y ^inco, 
dista de la cabecera seis leguas. 

MatíaHan tiene veinte casas, ay de confision quarenta y siete, dista 
de la cabegera siete leguas. 

(Pollo XXXVI' fte.) Quankocotim (3) tiene veinte y qnatta ca- 
sas, ay de confision ginquenta y qnatro, dista de la cabegera teiá^ le- 
guas y media. 

Tlauelumpa tiene ciento y cinquenta casas^ ay déxonfisiónfrezien- 
tos y quarenta, dista de la cabecera siete leguas. 

Ti^apan tiene gient casas, ay de confision dozientos y veinte y cihco, 
ffista seis leguas* 

Atecochco tiene treinta casas, ay de confision setenta, dista dís lá 
cabecera ginco leguas. 

CoatUtlan (4) quarenta casas, ay de confisión nouenta, dista seis 
léguaé; 

Pinolco^ quarenta casas, ay de confision nouenta y dos, dista siete 
leguas. 

Pemochco tiene quarenta cassas, ay de confision nouenta, dista odlb 
teguas. 

Tegigimico ginquenta casas, ay de confision grento y dfez, y nuebé 
leguas de su cabegera. 

Mimiaguaco (5) tiene quarenta casas, ay de confisión ochetitá y 
i^co, dbta diez leguas. 

Magaguacan tiene veinte casas, ay ginquenta de confision, dilMíi 
^2 leguas. 

Naualetlan tiene quarenta casas, ay de confision nouenta y ttts, 
dista de la cabegera nueue leguas. 

(i) Está escrito en el tomo i de nuestra Serie, con más prroprédád, Qiitkht, 

(i> EA^ ntiestro totho I es QahuerHftnt^ y en los Doc. hist., p^. 146, Záméñ" 
Upan, 

(3) LayarianteZofooco/ibiide los Doc. faist, p^. 146, cambia radicaliheiKIe la 
significación del vocablo. 

^ Emente CbaéUfan en nuestro tomo i. 

(5) La variante Mimiamco de los Doc. hist, pág. 146, tiene meodr priyiH!éia¿ 
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Ismatitlan tiene veinte casas, ay de confision quarenta y gincoi 
dista diez leguas. 

Teocuitlauatlan tiene gien c^assas, ay de confision dozientas y i¿n, 
quenta, dista de la cabecera honze leguas. 

Chapula tiene treinta casas, ay de confision setenta^ dista nueue 
leguas. 

Xilotlan tiene sesenta casas, ay de confision giento y treinta y seis, 
dista diez leguas. 

Tochinttan (i) quarenta casas, ay de confision nouenta, dista diez 
leguas. 

Cholula tiene quarenta casas, ay de confision ochenta y siete, dista 
de su cabegera diez leguas. 

Tentlan tiene quarenta casas, ay de confision nouenta y tres, dista 
honze leguas. 

(Polio XXXVI vto.) Macuitachico (2) tiene quarenta casas, ay 
de confision nouenta y tres, dista doze leguas. 

Yztacapa tiene veinte casas, ay de confision quarenta y quatro, dista 
de su cabegera treze leguas. 

Mogotla tiene quarenta casas, ay de confision nouenta y dos, dista 
honze leguas. 

Xuckimilco tiene ginquenta casas, ay de confision giento y veinte, 
dista honze leguas y media. 

Macauacan (3), ochenta casas, ay de confision giento y ochenta, 
dista catorze leguas. 

Malacatlan (4) tiene nouenta casas, ay de confision dozientas, dista 
nueue leguas. 

Tizcutlaco (5) tiene sesenta casas, ay de confision giento y quaren- 
ta, dista diez leguas. 

Coatlacuitepam tiene quarenta casas, ay de confision nouenta, dista 
honze leg^uas. 



(i) Entiendo que hay error en la variante Achinilan de iot Doc. hiat, pág. 147, 
pues el vocablo de arriba es correcto. 

(2) Es variante, por epéntesisi del vocablo castizo Macuilachco ^ usado en nuestro 
tomo I. 

(3) En Doc hist., pág. 1471 MoMauacan^ y asi debe ser. 

(4) Otlamalacathn en Doc. hist., pág. 147. 

(5) En Doc hist., pág. 147, está escrito Tixcuitlaco^ y en el tomo I de nuestn 
Serie, TtMcuülaco, 
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PcmatítloH tíene treinta y ginco casas, ay de confísion ochenta, dista 
honze leguas. 

Ocotlan tíene sesenta casas, ay de confísion giento y quarenta, dista 
doze leguas. 

Tlacuilola (i) tiene ochenta casas, ay de confísion ^iento y ochenta, 
dista treze leguas. 

AUcochco tíene ochenta casas, ay de confísion giento y setenta, dista 
treze leguas. 

r^/^>b»/¿¿:(7 tíene sesenta casas, ay de confísion 9Íento y treinta, 
dista quinze leguas. 

Papatlatla tíene veinte y ^inco casas, ay de confísion ginquenta y 
dnco, dista de la cabegera quinze leguas. 

Elosuchtitlan^ ay ^ento y ginquenta casas, y de confísion trezientos 
y treinta, dista quatro leguas. 

Ayatlapam (2) tíene quarenta casas, ay de confísion giento y gin- 
quenta, dista quatro leguas. 

Aztapanetlan tíene quarenta casas, y de confísion nouenta, dista 
^co leguas. 

Yztacayotla (3) tíene giento y quarenta vezinos, ay de confísion tre- 
zientos, dista de su cabegera seis leguas. 

(Pollo XXXVII fie.) Macuilsuckico (4) tíene veinte y tres casas, 
ay de confísion ginquenta, dista siete leguas. 

Tlachco tíene treinta casas, ay de confísion setenta, dista de la ca- 
begera ocho leguas. 

Atezcatl tíene giento y veinte casas, ay de confísion dozientos y 
sesenta, dista ocho l^^oas. 

Tsilpican (5) tíene quinze casas, ay de confísion treinta y ginco, 
dista nueue leguas. 

Ocotlan tíene sesenta casas y de confísion giento y treinta y ginco, 
dista de su cabecera diez leguas. 

Tlaltecpinco (6) tíene quarenta casas, ay de confísion nouenta, 
dista doze leguas. 

(i) Tlacoluía en nuestro tomo I : el vocablo de arriba es más correcto. 

(2) Ayatlalpan en Doc. hist., pág. 148. 

(3) Ittacoioila en Doc. hist., pág. 148, é Iztacoyotla en nuestro tomo I. 

(4) Es el Macuilsuchitl del tomo i de nuestra Serie. 

(5) En Doc hist., pág. 148, es Teilpican. 

(Q TtaÜépinco en Doc. hist., pág. 148; pero el vocablo de arriba es el correcto. 
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Ociioquauhtla (r) tiene veinte casas, ay de catíSsAotí qxMtXí^ y 
9Ínco, dista siete leguas. , 

YgfHolintla tiene treinta y ginco cassas, ay de confisbn oehenta, 
dbta siete leguas. 

NoHogualco (2) tiene sesenta y quatro casas, ay de confision <¿fíOLto 
y gtnquenta, dista quatro leguas. 

Vey acapula (3) tiene treinta y tres casas, ay de cónfision setenta, 
dista quatro leguas. 

Temzco tiene quarenta casas, ay de confision nouenta, dista tres 
leguas (4). 

Maj^iMffcan tiene sesenta casas, ay de confision giento y treinta, 
dista doze leguas. 

Aficamitlan (5) tiene quarenta casas, ay de confision nouenta, dista 
treze leguas. 

Todos estos pueblos sobre dichos están svibjttbs^ Jlfhgtitían, los 
quales son vissítados de esta manera: que salen dbs rreligioso^ át 
\t cabecera, que es Meztíttan^ d vno por vn cabo y el otro' por 
otro, y andan todos los pueblos predicando y baptizando y casatídb 
y confesando y dando la extrema vngion: solo no dan el sacra- 
mento de la Eucharistia sino a pocos, y es la causa que como estos 
yndiós de la sierra de Mtztttian son tan rrasticos y tienen tánba^os 
entendimientos, y tan rrudos, no se an atreuido los rrdigiosos a 
dárselo, por pensar y ver que en ellas no ay vasso para rre^ebirlo 
medianamente, y solo se administra en algunos higartís grEOídes^ (to- 
lib XJtXVH Tto.) y en la cabecera, a donde cada dia se atunenta 
el numero de los que lo rregiben, por que cada dia se van desvaan 
tándo y tienen mas conoscimiento délo qne rreciben^ y se aparejan 
mejor para rre^ebirlo, y tengo confianga en Dios que cocí el trataj6 
que se tiene abra presto gran numero en todos ios pueblos para po- 
dérseles administrar. Por manera que, venidos que sontos rrélíglosos 



(i) OckiocuatJan en Doc. hist., pág. 148. 

(3) Escrito Nonoalco en el tomo I de nuestra Serie. 

(3) Tley<uapula está escrito en los Doc. hist., pág« 14S , no sé si por error^ puet el 
vocablo de arriba es correcto. 

(4) Después de Teuixco hay en la edición del Sr. García PiMSNTfiL una partida 
que se omitió en el texto de arriba. Dice así< << Opochiúan^ 43 casa»: haj de ooaff* 
sion 90: dista tres le^as^» 

(5) Cn Doc. hist., pág. 14S, está escrito MickoMülan. 
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de la vissita y andando todos loa pueblos, salen luego otros dos y 
házen lo mesmo; en tal m^^orA^ ^ine tü ^^püfiío de vn año se uisítan 
los pueblos mas apartados, por lo menos ocho a nueue vezes, y los 
pueblos 9ercanos nray muncfaas vezes, por que cada domingo se ^Hze 
misa en o quatro (i) partes diferentes (sic), sin la cabe9era, y ala yd^ 
y a la venida van por diferentes pueblo^ y administran en ellos todop 
los sacranientos que se pueden administrar; y «^ste es el ordea^Q^ ak 
tiene en esta aierra 4e Meztitlam. 

Tanbien de este pueblo y cabecera de Meztitlan se uisitan dos ca- 
beceras j;)equeñas que están en encomienda de Leonel de (^brbami» 
TBS, vezino 4^ 1.a ciudad de México (2), las quale^ son YlamatíoM y 
AtlihMMyan^ cuyos pueblos están ettXfindoa y evtremetídoa ea lo« 
pueblos de MeztiHan. 

Ylamatlan (5), cabecera, tiene ochenta casas: son de confision en 
ellas dozÍ€;ntas personas. 

Yiamatícm tiene veinte y siete «stangias y en todas ellas tíeoe mu) 
y dozientos y veinte y vn vezinos; están rrepartidos de esta manera. 

Achichipico tiene veinte y vna casas, y de confision vienen a Sf^T 
quarenta y ^inco^ dista de Ylamatlan media legua. 

Ttnixco tiene diez y seis casai^ ay de confiaíon treinta y 9Ínco^ di9t9 
de su cabecera vna legua. 

Xmfi0ia€éaUm,..0 %t cacas y «k confision 80 dista s leg^M. 

Tulapa 45 casas , de confision KX) dista quatro Icgiuvs^ 

AxaekUUm O • • . • $0 casas y de confision i lo dista 4 leguas. 

Q^ochoÜa.»^.^»..» 31 casas y de confiaion... «»,...« j7o dista 3 legua*. 

J¡Í0coU^M*»**f*.^ 60 QBsas y d« confision X30 dista, 6 leguas. 

J^BJmtotkm,. 45 .casftf y de confision... loe ditU $ Isf^uas. 

Afiumtlhuacoi^)». 20 casas y de confision. 45 dista 7 legoM. 

Vihtia,. 18 casas y de confision 40 disU 8 leguas. 

fj) Quiso poner 4«tces p quatro», pues claro se ve que comenzaron á escribir «tres^ 
y corrígieron «quatro». 

(2) Poseía los dos puebbs en segunda vida,. como h^o y heredero del poblador 
7 VAN DE Cervantes, -primer t^edor de ambos. 

(3) La visita de liamatlan, que se hizo i mediados del siglo XVI y está registrada 
ep el tonio i de nuestra Serie con el núm. 299, se conoce que fué deficiente, porque 
s^ declara en ella un censo muy bajo. £1 Sr. García Pimentel publicó también 
1^ relaciones de las doctrinas de JlamaÜan y Atliuetzian en sus Dpcupuntos hisió- 
rices (paginas 149-^1)* 7 Iss viiri^nUs que resultan entré su edición y el tfjcto ^ 
arriba quedan anotadas adel^tc. 
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(F«1U HULILVIII tt^) 

Tiuifilan, 40 casas y de con fisión .••• 90 dista 9 leguas. 

Manttlan 30 casas y de confision 70 dista 8 leguas* 

Pauapa O . • 30 casas y de confision 65 dista 7 leguas. 

Xalpa 40 casas ay de confision 90 dista 8 leguas. 

Ximiquanitlan fli casas ay de confision 47 dista i legua. 

Vififilco, 30 casas y de confision . . 4 70 dista 3 leguas. 

Canatían (*) 28 casas y de confision • 130 dista 4 leguas. 

Tanchixtlan 61 casas y de confision 1 30 dista 4 leguas. 

^ilintlan 33 casas y de confision 70 dista 4 leguas. 

Tauaxco (*) 50 casas , de confision 1 10 dista 5 leguas. 

i^oquitlan 50 casas y de confision 109 dista legua y media. 

Tlamacumpan,, , . , 90 casas y de confision 300 dista 3 leguas. 

Xococapan 73 casas ay de confision 180 dista tres leguas. 

Ocuilfapotlan, 60 casas y de confision 130 dista 3 leguas. 

Coaquaco 80 casas y de confision 30o dista 4 leguas. 

Xiliapa 30 casas y de confision 70 dista 6 leguas. 

CoyolHtlan (i) 40 casas son de confision 100 dista 7 leguas. 

Estos son los pueblos de Ylamatlan^ en los quales casi siempre 
anda vn rreligioso visitándolos y administrándoles los sacramentos; y 
en estos vezinos que se an contado se contienen los biudos y biudas, 
y lo mesmo en los pueblos que perteneijen a Meztitlan^ por que de 
dos biudos escreuimos por vn tributante entero. Esta este pueblo de 
Ylamatlan treinta y siete leguas de México a la parte del norte: co- 
mulgan en el 100 (2). 

(i) Los nombres de los cinco pueblos que tienen asterisco en la lista de arriba 
cambian algo en la edición del Sr. García Pimentel: Axackiiiany allá es Apm» 
chalan; AmantihuacOy está escrito Umatuhtako; Pauapa^ Panapa; CanatUm^ Camota 
tloM, y Tmuaxcot Tanaxcc, 

(3) £1 cronista Grijalva dice (op. cit., Edad ni, cap. xxn) que á consecuencia 
del capítulo celebrado el año 1573 en Ixmiquilpan, «fundóse casa en Ilamatlan^ visita 
también de MtiMtitlan^ y diuididas quedó con mas de 40 pueblos de doctrina. £s de 
la Sierra que vamos tratando (la alta^ aunque es del Obispado cU Tlaxcala%, Por el 
número de pueblos entiendo que agregarían á su doctrina otros á ella cercanos, 
además de los 37 arriba listados. — Entre los evangelizadores de la Sierra alia coloca 
el mismo Cronista (Edad i, cap. xxxvi) á Fr. Nicolás Witk (a) de San Pablo, 
flamenco, á quien los indios llamaban EL Noco, es decir «paisano», y que pasaba 
por deudo muy cercano de Carlos V: llegó á Nueva Espaüa en 1543 y allí perse- 
veró hasta su muerte. Fué gran favorecedor de los indios serranos, con ajuda de los 
cuales intentó desaguar la laguna de Meziitlan^ pero se opusieron LOS ENCOMENDE- 
ROS, como lo ha dejado escrito Gabriel de ChAvez en su «Relación de Mettitlanit 
que publicó ToRREs DE Mendoza (Doc Ind. nr-547). 
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Atlyvezyan (i). 

La otra cabecera que se llama AtUvezyan tíene siete estangias; esta 
dos leguas de Meztitlan y dista de México veinte y tres leguas a la 
parte del norte. Las casas que tiene son quatrogientas: están repar- 
tidas de esta manera. 

La cabecera de AtUvezyan tiene lOO casas y son de confísion 240. 

Mizquülan 50 casas y de confísion ....... 109 dista media legua. 

Xuchiquttzalco • 60 casas, son de confísion 130 dista un quarto de legua. 

Qapotiilan, ..... 3$ casas, son de confísion 54 dista vna legua. 

(F*1U 1ULX¥III ▼!••) 

Véy yaoHpan, . . %o casas, son de confísion. .... 1 10 dista media legua. 

TlacHquü, .... 60 casas y Je confísion 130 dista i legua. 

TloMÍpevaipa. . . 30 casas y de confísion 45 dista legua y media. 

MÍMquUüian(2), 40 casas: son de confísion 86 dista media legua. 

Estos son los pueblos de AtUvezyan^ en los quales comulgan gin- 
quenta personas ; pero ase de advertir que estas dos cauegeras están 
metidas en medio de la mesa de los pueblos de Meztitlan ^ y en los 
pueblos de Meztitlan van nonbrados dos o tres vezes algunas estan- 
cias de vn mesmo nonbre, y no es hierro, sino que como ay muchas, 
algunas tienen el mesmo nonbre. Y esta es la notigia que podemos 
dar sobre esto, y por que nuestro Padre PROuiNgiAL mando que 
fuese firmado lo ñrme de mi nonbre. Fray Joan de Vera. 

(XXXII) 

Pueblo de Tzitzicaztla hazia el norte (3). 
Augustinos. 

En el pueblo Tzitzicaztla^ que cae a la parte del norte, que dista 
de México veinte y siete leguas poco mas o menos, el qual esta en 

(i) La descripción del pueblo, que se puede ver en el tomo i de la Serie, nóm. 20, 
adolece del mismo defecto ya señalado en la de Ilamatlan, (Véase nota de la pá- 
gina 109.) 

(2) En la edición del Sr. García Pimentel está escrito este último nombre 
OtxomeMquitlan, 

(3) También está publicada esta Memoria en los «Documentos históricos» del SE- 
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encomienda de Francisco de Merida y de Doña Isabel de Barrios, 
biuda, tiene la orden de S^t Augtutin vn jnonesterio en el qual co- 
munmente rresiden tres religiosos (i), y al presente están dos sa^erdo- 
te% axibos Jeoguas» y el vno 4eUof a dc^pnenilido laicngua ^hicfUmgta; 
el qual tiMeAueuegkatos y quareata tributarios y medio, y «ate cce> 
ligioao en la dicha leüigua chiciimeca comienza a administrar los 99r 
cramentos, por que la mayor parte del pueblo es de esta leogoa cJU- 
cMimecát; j todos estos tribotarios están rrepartidos en la i^beccrit y 
en honze estancias que tiene a si subjetas. 

En la cabecera, cuyo nonbre es Tzitzicaztla ay ochenta y ocba 
tributarios y vn bíudo, que es medio tributario. 

Tenango^ que dista de la cabe9era dos leguas, tiene trezientos y 
^quenta y ^co tributarios y medio. 

Otra estancia que se llama Sant Gerommo^ que dista de esta dicha 
cabecera tres leguas, tiene quarenta tributarios y medio. 

Tecgera estancia ae llama Sania María Madalenoj que djata de la 
cabecera tres leguas, tiene seteaita y quatro tributarios. 

j[Folto XXXJX fte.) Quarta estancia se llama Sant yoam^ dista 
desta cabecera quatro leguas, tiene treinta y ocho tributarios. 

Quinta estan^ se llama Sant Marcos^ que dista de la cabegera 
quatro leguas, tiene quarenta y dos tributarios. 



DOR García Pimbntel (páginas 128-130), y anoto adelante algunas variantes de tu 
tuto coa ^ de anil».— £0 los papeles de la época viene citado el pueblo con tras 
nombres: Nutstra Señora de MonserraU, TxiUicaslla (que pronuncian hoy Ckkk»^ 
easild) y La Ermita^ sinonimia explicada en la nota que sigue. 

(i) De la fundación del monasterio da cuenta el cronista Grijalva en estos tér- 
minos (op. cit., Edad II, cap. XVli): «El año de 1557 se celebró capitulo prouincial 
en el pueblo de Ocatiiuco,,,,, Tomóse en este capitulo el conuento de Muestra Se- 
ñora de Monserrate^ que oy se llama la Hermita de TMitMicastlan y auia estado de 
visita desde el afío de 39, que se fundó el conuento de MetMtitlan: es del Arzobispado 
de México. Los indios son los antiguos chichimecas que se auezindaron por entre 
vnos riscos donde oy está el conuento, y aunque la gente es de nación tan fiera, es 
«nuy dodl y amorosa con los Religiosos. Reciuieron luego la Fe y son buenos dvit- 

tíanoe Tiene fuera de la cabecera 9 visitas, el edificio de la casa es bobeda, «1 

conuento es bien acabado y muy gracioso: el sitio muy aparejado para leuantar 
el espíritu; y todos los que an visto lo vno y lo otro, dizen que se parece mucho al 
sitio de nuestra Señora de Monserraie, Han acometido los CJtícAimecos a destmyr 
al pueblo y al conuento dos vezes: el año de 88 y el de 89, y entrambas iuerDa 
resistidos vsüerosamente por el gran valor de un venerable Religioso que alli estaña 
Uamado Fr. Iuan de Sarabla.» La segunda vez dice que fué Viernes Santo 
ifi 1589» que cayó «se afio á 31 de Marzo. 
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Sexta estaa^ que se llama Sant Andrés ^ que dista de la dicha 
cabegora tres leguas, tiene sesenta y odio tríbataríos. 

Séptima estancia que se llama Sant yoam^ qne dista de la cabegere 
dos leguas^ tiene ochenta y seis tributarios y medio. 

Octana estancia qne se llama SoMt yaan^ que dista de la cabecera 
dos leguas, tiene ochenta y seis tributarios (i). 

Octaua estancia que se llama Santo Domingo^ que dista de la oa-^ 
becera dos leguas, tiene sesenta y nueue tributantes. 

Nona estangia que se llama Santa Crugy que dista de la cabecera 
quatro leguas, tiene diex y ocho tributarios. 

Dedma estan9ia que se llama Sant Angnstin^ que dista desta oa* 
hbgfXK quatro leguas, tiene treinta tributarios y medio. 

Undécima estanca que se llama Sant NictUas^ que dista de la ca* 
be^era ^inco leguas, tiene treinta y dos tributantes. 

Todos estos aquí sumados se confiesan comunmente ocHo^ientos y 
quarenta y nueue; comulgan muchos dellos según que en dios se 
halla la cai>addad. Los Mckimecas se comienzan ya a confesar, pues 
Dios les a dado ministro para ello; tienese todo cuidado en la dotrina 
de los vnos y de los otros, y de visitarles sus estancas muy a menudo 
de manera que de los rrdigiosos que en la didia cabe^ra de QificaMÜa 
están, comunmente (andan) vno o dos para las estancias (2). 

Esta aueriguadon se hiso delante del alcaldb mayor de MntiHan. 
FRáT Bmctolomb db Lisboa prior. 

(XXXIII) 

Pueblo de Guey Acocoí/a, cae hazla la parte del norte. 

Clérigo. 

En el pueblo de Gnej^ acocotla (3), en veinte y quatro dias dd mes 
de Nobiembre de mili e quinientos y sesenta y nueue años, yo, Gas- 

(i) Este párraió es repetídóo del anterior: en la edición del Sr« García Pimbn- 
TEL noettá. 

(a) £1 vocablo pvetto entre paréntesis está en la edición del Ss. GARCÍA PmBN. 
TIL 7 completa el sentido. 

(3) Fué viiHado á madiadoe del sigilo xvi y está breycmente descrito en d tomo I 
de la Serie, núm. 385, donde se mencionan tres pueblos principales que de él depen- 
dían, dos de los cuales, PatlacAiuacan y Qmigeo ma H a n^ Tienen citados entre las es- 
tancias adelante» con los nombres algo cambiados. El primer tenedor del pueblo fué 
JULiÁif (ó GusxÉN) DB LA LoA, conquistador, por cmft^ muerte pasó por mitad á 
su Tíuda, D.* ISABIL DI Alvarado, y á su hijo GÓMIZ di ALVARADO. 

m 8 
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PAR DB Valdís, vicario del dicho pueblo de Guey acocotla^ tetíkÁ 
una carta de su Señoría Reuerendisima (loL XXXIX vio.) del 
ARgoBispo DB Mbxico mi señor, fecha a veinte dias del dicho mes de 
Nobiembre y del año de mili e quinientos y sesenta y nueue años, 
por la qual me manda, en virtud de Santa obediencia, que dentro de 
veinte dias enbie lista y memorial de las cosas que de yuso yran rre- 
ferídas, con rrelagion cierta y verdadera; y con juramento que me 
mando hazer en forma, que bien y fielmente y con todo secreto haré 
lo que anssi me manda hazer, y en cumplimiento dello, juro a las or- 
denes de Sant Pedrp, poniendo la mano en mi pecho, de hazer lo que 
por su Señoría Reuerendisima me es mandado; y que todo lo que de 
yuso va escrípto es ^ierto y verdadero, y por nii se puso la diligencia 
posiUe y necesaria para saber verdad, y ninguna cosa he encubierto 
9erca de todo ello. 

Primerañiente digo: que este pueblo de Guey acocotla esta en la 
sierra de Meztitian^ veinte y seb leguas de México^ hazia la tnar de 
Panuco i siete leguas de Meztitlan y siete leguas de Tototepeque^ 
pueblos con quien parte términos; este dicho pueblo de Guey Mocotla 
es la cabegera de toda esta vissita y de las antiguas de la sierra, y en 
este dicho pueblo rreside el vicario y alcaldbs y PRmgiPALBS y 
tequitatOB de las estancias a el subjetas. 

Esta cabecera de Guey acocotla tiene ^iento y ocho tríbutaríos ca- 
sados, tres biudas, dos biudos, doze muchachos de doze años arríba; 
son todos labradores; tiene este dicho pueblo treinta y quatro es- 
tancias. 

La primera estangia se llama Tenantitlan^ esta dos leguas de la 
cabe^ra hazia el lebante (i), tiene quarenta y vn tríbutantes cassados, 
tiene siete biudas y ocho muchachos de doze años arríba. 

Atiztlaca (2) dista de la cabecera tres leguas y media a la parte de 
oríente, tiene ^ento y ginco tríbutantes cassados, ocho biudas, doze 
muchachos de doze años arríba. 

Tezcatepeque esta de la cabe9era tres leguas hazia el lebante, tiene 

(I) £1 coni, en la edición del Sr. García Pimentbl (pág. 248), ingenuamente 
dice qae, por estar el partido en serranía, no garantiza la exactitud de las distancias 
y rumbos « porque todo se anda en caracol ». 

(a) Escrito asi, tanto aquí como en la edición del Sr. García Pimbntel (pá- 
gina 249); pero esta última, en otro lugar de la misma página, da el nombre correcto: 
AtUstaca, 
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^iento y quarenta tríbutantes casados, tíene quinze biudas, tiene 
qoinze muchachos de doze años arriba: biuen de ser labradores y de 
senbrar frisóles y agi y algodón. 

(Pol. XL fte.) Patackiuhca dista de la cabegera siete l^uas (i) 
hazia el levante, tiene dozientos y treinta tributantes cassados, tiene 
veinte y dos biudos, tiene veinte muchachos de doze años arriba. 

Omaxac esta en la misma cordillera, dista de la cabecera nueue 
Iq^uas; tiene treinta y siete tributantes casados (la mitad otomies y la 
mitad tepehuas)^ tiene tres biudas, tiene siete muchachos de doze años 
arriba (2). 

Atlakuaco (3} esta en la misma cordillera, dista de la cabecera 
honze leguas, tiene veinte y ocho tributantes cassados (todos te- 
pehuas). 

Xilitla dista de la cabecera doze leguas hazia el lebante, tiene 
sesenta y ocho tributantes casados, tiene dos biudas, tiene treze mu- 
chachos de mas de doze años arriba. 

Atzopilco esta en la misma cordillera y es la postrera vissita de la 
parte de Tototepeque^ tiene quarenta y tres tributantes cassados 
(todos tepehuas\ tres biudas, quatro muchachos de doze años arriba. 

Tlilquamhtla esta honze leguas de la cabecera, tiene sesenta y dos 
tributantes, dos biudas, tres muchachos de doze años arriba. 

Tlaquetzahya dista de la cabecera ocho leguas, tiene dozientos y 
ginquenta tributantes, los giento y noventa y seis tepevas^ los demás 
otomies; tiene diez biudas, quinze muchachos de doze años arriba. 

Hueytetlan esta dos leguas de la cabegera, tiene sesenta tributantes 
casados, tiene diez muchachos de doze años arriba. 

Tepehmzco esta de la cabecera tres l^uas y media, tiene sesenta 
y ginco tributantes casados; tiene ginco biudas, tiene doze muchachos 
de doze años arriba. 

Tzacnalpa dista de la cabecera tres l^uas, tiene nouenta tributan- 

(i) La edición del Sr. García Pimxntbl (pág. 349 ) agrega ea este lugar que, 
salvo 15 oUmüis, los demás del pueblo (cu3ro nombre correcto esPatíacAtúAcan) eran 
tipiuús^ y entre ellos habla un principal llamado Tlacatbctll Para el nombre del 
pueblo véase también atrás la nota 3.* de la página 113. 

(i) Los vocablos agr^rados entre paréntesis en este párrafo y en tres de los que 
siguen se han tomado de la edición del Sr. García Pimentel ( páginas 350-1 ). 

(3) En la edición del Sr. GARCÍA Pimentel (pág. 350) es Alakuaeo^ y, aunque 
ambos vocablos son castizos, me inclino como legítimo al de arriba, que quiere decir 
«lugar del que tiene lanza-dardos». 
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tes Casados: tiene seis biudas; tiene quinze muchachos de doze años 
arriba. 

^lackichilco esta de la cabecera tres leguas, tiene sesenta y vn 
tributantes casados, tiene ocho muchachos de doze años arriba. 

(Polio XL vio.) Omaxac^ esta vna legua de Gueyacocotla^ tiene 
veíate yndios tributantes casados (i). 

Tzil<^caüpa esta tres leguas de la cabecera yendo a manizquierda 
hazia do sale el sol, tiene sesenta y dos tributantes, tiene diez mucha- 
chos de doze años arriba. 

^Chachafaláy dista quatro leguas de la cabecera, tiene sesenta y 
nueue tributantes casados, tiene nueue biudas y doze muchachos. 

Tzontecomatlan^'tsXz. siete leguas de la cabecera, tiene giento y 
catorze tributantes cassados, tiene doze muchachos de doze años 
arrib^(2). 

Tlachco esta seis leguas de la cabecera, tiene treinta y tres tribú- 
tanos casados, y seis muchachos de doze años arriba. 

Hmyatetlan esta de la cabegera ocho leguas, tiene quarenta y 
Queue tributantes casados y ocho biudos, y ocho muchachos. 

TútoneitcpiBcú esta nueue leguas de la cabecera, tiene diez y siete 
tributantes casados e gtnco muchachos de doze años arriba. 

Xilotia esta die2 leguas de la cabegera, tiene sesenta y vn tributan- 
tes (los mas son iepehuas)^ tiene ocho muchachos de doze años arriba. 

Papaloquauhüa esta honze leguas de la cabecera, tiene qmnze tri- 
butantes casadas, 

TsqyQtian esta dicjs leguas de la cabecera, tiene treinta y quatro 
tributantes casados y seis biudas y ginco muchachos. 

Vuatecomaco esta nueue leguas de la cabecera, tiene ochenta y 
ginco tributantes, tiene ocho biudas, tiene diez muchachos de doze 
años arriba. 

(^acatlan está diez leguas de la cabecera, tiene veinte y quatro 
tributantes casados, tiene seis muchachos. 

'* - í ■ >.«''•' 

(j) £1 doctrínero dice aquí, en la edición del Sr. García Pimentel (pág. 25.1), • .>. 

que-to4Di |ot pueblos ciudoi antes caen á la parte de TutotéptCy y los que .piguep , á ' 

la de MttMtitkm, £1 Omdxac de arriba, por su distancia de la cabecera, resulta dife- ' . 

reiste. d^l bomóniaio citado en el texto de a^ás (pág. 115). 
(a>. ^fomia j^l Cuju. este pueblo como el mejor de su doctrina, siendo casi todígoi, 

lot habitantes mtxiamos y pocos ctomius, (^Edición del Sr. García Pimentel, pá, 

gina 351.} 
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Vinasco e3tá di^ leguas de la cabecera, tiene quinze tributantes 
casados. 

Quimistepulco (i) está nueue leguas de la cabecera, tiene sesenta 
y seis tributantes casados, tiene ginco biudos. 

JPatolqya está de la cabecera ocho leguas, tiene ^iento y siete tri- 
butantes casados, tiene doze biudas, tiene seis muchachos de doze 
años arriba. 

(Polio XLI fte.} Tollntla esta de la cabecera siete leguas y, me- 
dia, tiene veinte y siete tributantes casados, tiepe tres biudas y qua- 
tro muchachos de doze años arriba. 

Telcqyuca (2) está ocho leguas de la cabecera, tiene veinte tribu- 
tantes casados, dos biudas. 

Magaguacan está de la cabecera seis leguas, tiene treinta tríbu* 
tantes cassados, tiene ^'inco biudas, quatro muchachos. 

Moloxtla está de la cabecera quatro leguas y media^ tiene ginquenta 
y vn tributantes casados, tiene honze biudos y ocho muchachos. 

Todos estos yndios an admittido nuestra Santa fee católica, y como 
á tales les administro los santos sacramentos y los doctrino en todo 
aquello que les conbiene para su salua^ion (3): hablan estos naturales 
tres lenguas muy diferentes vnas de otras qué son otomi la mayor 
cantidad y mexicana y tepegua: esta no ay quien la sepa por ser 
pocos. 

Todo el año ando vissitando estos pueblos y estancias, que nunca 
paro, porque assi es ne9esarío y soy solo; confieso á los otomis y á 
los mexicanos ^ á los tepeguas no, por que no sé ni entiendo esta len- 
gua, pero son muy pocos (4): podríaseles mandar que deprendiesen 

(I) Quimichiipulco en U edición del Sr. García Pimentel (pág. 35a); vocablo 
más correcto. ^ 

(3) Ttlcoyaneatsi la edición del Sr. García Pimbntil (pág. 35a); el vocablo 
de arriba es más correcto. 

(3) No hacía mucho tiempo que se había secularizado la doctrina de UH Acú^ 
cotla^ partido evangelizado antes por los agustinos, quienes ítmdaron áUí conventOf 
siendo Provincial por segunda vez Fr. Alonso de la Vbracrüz , que gobernó 
de 1557-60. La noticia relativa está en la crónica de Grijalva (Edad II, c 17), y 
dice así: « lunto á este pueblo ( Tutoteptc) ay otro llamado Hiuy Acocotlan, donde 
también tomó casa nuestro P. Maestro, y estuvo por algunos años, hasta que an- 
dando el tiempo dex6 la Proulncia aquella casa , con harto dolor de los indios y de 
los que oy vinimos.» Por lo que sigue parece que fué mientras gobernó Pr. Juan 
DE Medina; es decir, de 1566-69. 

(4) Los ttpiuas mismos informaron al Cura que no pasaban ellos de 3.000 en 
toda la Nuivá España. (Edic García Pimentél, pág. ^53.) 



Digitized by 



Google 



Il8 vATMLEM VM mumvA mmáMjL {oMoomáwÍA mto.} wácaam 

la otomi 6 mexicana^ pues biuen entre dios y seria hazeües buena 
obra. 

Todos estos yndios biuen de ser labradores y de sembrar agi y 
frisóles y algodón, de que se sustentan. 

£1 salario que me dan son dozientos y setenta y ginco pesos de 
oro de minas, por que saben que al cabo del año se ahorra muy poco 
y en cauallos se gasta. 

Justicias ay en esta probingia de Meztítlan y sierra, que es vn 
ALCALDE MAYOR y SU TENIENTE, pero tienen necessidad de ser vissi- 
tados á menudo los de esta sierra, por que se passa gran tienpo que 
no los vissitan. 

En este mi partido no ay español ninguno, ni tampoco clérigo sino 
yo solo. ' 

Todo lo qual que de yuso va escripto procure fuese verdad (fo- 
lio XLI vio.) y para esto andube toda la vissita, y lo mas que pude 
trauaje para sabdlo; y por ser verdad que lo v( y andube lo firme 
de mi nombre: Gaspar de Valdes (i). 

(XXXiV) 

Pueblo de Molango^ que cae hazia el norte. 
Agustinos (2). 

En el pueblo de Malango^ que es de la corona rreal, que esta a 
la parte del norte y dista de la ciudad de México treinta y dos leguas^ 
esta vn monesterío de la orden del glorioso Señor Sant Augustin, en 
el qual al presente están quatro rreligiosos, tres sacerdotes y un 
hermano (3). El prior se llama fray Pedro de Agdrto, theologo, 

(i) Dedira sus calidades y títulos en la edición del Sr. García Pimbntel 
(páfi^ina 254). £d las «Cartas de Indias» (pág. 315) pone también sus cah'dades el 
Arzobispo Moya, quien dice que servia Valdés en is75 el curato de las minas dt 
Tasco, 

(a) £1 Sr. García Pimentel ha publicado en sus «Documentos históricos» (t. n, 
páginas 141-4) una relación de la doctrina de Moiango que concuerda con bi de 
arriba; pero está trunca, porque le faltan las dos tercias partes de las estancias de 
Suchicoatlan y todas las estancias de Malila y TiamguiMUmio, tres pueblos visitados 
por los Agustinos desde su monasterio de Moiango y que se hallan comprendidos en 
la relación de arriba, como adelante se volU 

(3) Se fundó el convento en 1536, según se puede ver adelante (pág. I30, nota)^ 
Fué el primero que la Orden tomó en la Sürra alta dt Mttstítkn^ y tuvo por fun- 
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predicador y confesor de españoles: es tanbien lengua mexicana^ 
predica y confiesa en ella: los otros dos padres sacerdotes son len- 
guas y predican y confiesan en ella: este dicho pueblo tiene en su 
cabe^ra y en todos sus subjetos mili y giento y setenta y quatro 
casas ó tributantes: tiene la cabecera, que es Malango (i), ciento y 
treinta y seis vezinos: son los de confisionpor todos, contando viejos 
y mogos y donxellas por casar, tres^entos; tiene diez y ocho estan- 
9ias por causa de la serranía, que es todo lo que ay por esta tie- 
rra, sierras y ningunos llanos; y por falta de tierra para sembrar no 
pueden ser los pueblos de mucha gente. 

£1 primer subjeto se llama Huizotia; tiene gtnquenta y tres casas, 
dista de Molango hazla el norte vna legua; los de confision son giento 
y treinta. 

(^aquatoy tiene sesenta casas, dista tres leguas hazia d norte, tiene 
de confision giento y treinta y ocho. 

Naupam dista dos leguas y media de Mokmgo hazia el norte, tiene 
quarenta y vna casas y de confision ^ento. 

Poxtatkm dista de Molango tres leguas, tiene ginquenta y yn ve- 
zinos, son de confision giento y treinta. 

Xicakmgo tiene treinta y tres tributantes, dista de Mokmgo qua- 
tro leguas, tiene de confision ginquenta. 

Tlaizintla dista ginco l^;uas de su cabecera, tiene giento y veinte 
(folio XLII fte.) y seis tributantes, son de confision dozientos y 
ochenta. 

Xuchitlan dista de Molango seis leguas y media, tiene tributantes 
setenta, son los de confision giento y veinte y seis. 

Ichcatlan dista de Molango seis leguas, tiene setenta y vna casas, 
son de confision giento y ginquenta. 

dadores á Fr. Juan os Sevilla, primer Prior, y al V. Fr. Antonio de Roa, iu 
compaftero, quienes plantaron allí la fe, despedazando al Dios epónimo del pueblo 
llamado Mola (Grijalva, £dad I, c. 18; Edad II, c 33). 

(i) Molango está sumariamente descrito en el tomoi de la Serie, núm. 353, donde 
se dan los nombres de aa estancias dependientes del pueblo, aunque advierto que se 
debe excluir los 10 últimos, que son los de Malila y sus nueve estancias, por estar 
comprendidos en otro artículo del mismo tomo i, núm. 355, donde se repiten algo 
cambiados. — Délos I3 nombres restantes, que tocan á Molango exclusivamente, 
nueve figuran en la lista de arriba, sin variación casi, que son: HuiMotla^ f agúala, 
Nat^am, Aytíe, HuÍMnopala, Acayucan, Cuixkuacan^ Acat^équt é Ixcatlan; y los 
tres restantes, que son Ttnango, Coackkkuco y Aontopiia, entiendo que habrían 
cambiado con el tiempo esos nombres, 6 se habrían despoblado aquellas localidades. 
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nfiocafof^óiafáiée Malango odko kguas, tieae ^^to odwflte y 
naeae casas, tiene de concón quatrosietitos y doce. 

CuxtMca dista de Malango ocho leguas y media, tiene treíAta y 
Aueue casas, tiene de confision ^ento. 

Acqyucan dista siete leguas, tieae oouenta y ^iaco casas, son de 
confision dozientos y veinte. 

Hmmopahm dista ^inco l^oas, tiene treinta y siete casas, de coo" 
fisión ^ento y diez. 

Mixtían dista cuatro leguas, tiene veiote y nuene vezmos, son de 
confision nouenta. 

Acatepec dista qnatro leguas, tiene treinta y vn vezinos, son de 
confision nouenta y dos. 

Ayiic dista de Malanga tres l^uas y media, tiene seseftCa y tres 
ci«ui^ son de confision dozientos. 

Itzcatlan dista dos leguas y media, tíenoveittte y-vna casas, son4e 
confision jxiuecita- y dos. 

Chalco dista legua y media, ticoe treinta y nueve casas, y de con- 
ásion sesenta y >nneae. 

Cacholan catorze casas, dista dos leguas, son de confision qna- 
renta. 

Pueblo de Suchicoatlan (i). 

Visítanse de este pueblo de Malango otros tres pueblos, ^abeQeras 
por si^ ytienen sus subjetos: el vno de estos pueUos que son cabe^- 
ras se llama Suchkaatlany^ de la rssal goboma, dista de Malango 
legua y media á la porte del oriente; tiene setenta casas, vienen á ser 
de confision dozientos, tiene treinta y ocho estancias subjetas (2); son 

(i) BreveaioaU- descrito ea el tomo l4e la Serie ném. 488 f cod el nombre de 
SmekigummUa; pero «llá se ponen sólo siete estanciss, que serian las principales, 7 
dentro de las cuales habrin quedado comprendidas las demtfs Jiasta el núm. de 3S que 
arriba se declara. Sus nombres coinciden» salvo ligeras yaríantes, con otros tantos 
de la lisU de arriba, y son éstos : Qmatíamax^nt Cütkn, Áfakmeéfin, BtpaekUam 
CmUumcmn^ Aguñcmtím y CJtíciid aywtla, 

(a) Pone 38, pero sólo da los nombres de 37.— Á poco de haber sido escrita la me- 
moria de arriba fué segregada esU doctrina de la de Mokmco^ y así consta en la 
«Crónica» de Grijalva (Edad líl, c aa) quien, dando cuenta del capiculo celebrado 
en liumqwUpan el afto iS73f dice asi: «Tomóse en este capitulo la casa de Xmckiqtuí' 
ilan^ que auta estado de visita desde el afto de 36 que se tomó la casa de Moltmgo: 
quedó bastante la casa y no de poco trabejOi porque tiene 60 pueblos de visita* £1 
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•por todos los tributantes mili e quinientos y sesenta y tres. La pri- 
mera estancia se dize Acomulco^ dista de su cabe9era vna legua, tiene 
veinte y ^inco Uibutantes; son de confision sesenta y quairo, y de 
MwUmgo está media legua. 

(Polio XLII Tto.) TáHixco dista de su cabegera legua y media, 
tiene quarenta y nueue casas, son de gonfision ^ento y quaienta. 

Xalameko dista de su cabegera otra legua y media, tiene quarenta 
y siete casas, y de confision giento. 

TnapoquoHkÜa dista de Mokmgo dos leguas y otro tanto de su ca- 
begera, tiene quinze vezinos, son de confision quarenta y tres. 

Michatian dista de su cabegera media legua, tiene ginquenta y seis 
casas; son de confision giento y setenta. 

Togancoac dista de su cabegera seis leguas, tiene quarenta y ginco 
casas, son de confision giento. 

Qfumktlamaya (i) dista de su cabegera vna legua, tiene odienta ca- 
sas, vienen á ser de confision dozientos y treinta. 

TMotíoH (2) dista de su cabegera media legua, tiene odwnta y 
siete casas, son de confision dozientos y treinta y quatro. 

Cofometíam dista de su cabegera legua y media, tiene treinta y 
nueve casas, son de confision giento. 

Mohncatgin (3) dista de su cabegera legua y media, tiene treinta y 
dos casas, son de confision giento y tres. 

Mixüan dista de su cabecera legua y media, tiene sesenta y siete 
casas, son de confesión dozientos y veinte. 

PapacktíoH dista de su cabegera dos leguas, tiene treinta casas y 
de confesión noventa. 

Apapanco dista de su cabegera quatro leguas, tiene 26 casas y de 
confesión 63 (4). 

edificio es bueno, y tiene Ui calidades que se han dicho de la tierra». Para Uejfar al 
número de pueblos aquí fijado, entiéndese que se le señalarían, además de sai sS es- 
tancias, otras dependientes entonces de la dobtrína de Molanco, 
(i) Escrito Quatlamaxan en el tomo I de la serie (loe cit) 
(a) La variante Cutían del tomo I de la Serie (loe cit.) es más correcta. 

(3) En la edición del Sr. García Pimentel (p. 143) está escrito MolanioiMÍHi en 
el tomo I de la Serie (loe. cit.) Molanco^, 

(4) En esU partida concluye la edición del Sr. GARCÍA PlMiNTBL, de que hablo 
atrás (pág. 118), faltando todo lo que sigue hasta antes de la firma de Pr. Pidro 
DI AgurtO) que adelante se verá en la pág. laó; advirtlendo que la dtada «didón 
pone aquella firma después de la partida de Apapúmco^ dando á entender así que allí 
cooduye la detcripdón general. 
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CulkuacaH dista de sa cabecera legua y inedia, tíene dnqueota ca- 
sas, son de confesión 138. 

Mecapalan dista de su cabegera legua y media, tiene 40 casas, son 
de confesión 120. 

Tlatlatican dista de su cabegera dos leguas, tiene 23 casas, son 
de confesión 60. 

Xalteco dista de su cabegera quatro leguas y media, tiene 63 ca- 
sas, y de confesión doscientos. 

(Polio XLIII fte.) Aguacatlan dista de su cabegera quatro le- 
guas y media, tiene 61 casas y de confesión 201. 

Tlaxco dista de Malango seis leguas y lo mesmo de su cabecera 
tiene $6 casas: son de confesión 140, 

Caxitzoquico dista de su cabegera ginco leguas, tiene 36 casas y 
de confísion 100. 

Petsmatlan dista de su cabecera 6 leguas, tiene 53 casas y de con- 
físion 146. 

CamotloH dista de su cabegera 7 leguas, tiene 69 casas y de con- 
físion 224. 

Quamntlan dista de su cabegera siete leguas y media, tiene 48 
casas y de confísion 120. 

Atenpanguamiüa dista de su cabegera 9 leguas, tiene 40 casas y 
de confesión 72. 

AcqjmcoH dista de su cabegera 7 l^uas, tiene doze casas y de con- 
fesión 34. 

Tepanco esta de su cabegera 7 leguas, tiene 33 vezinos y de con- 
fesión 102. 

Atlanyulcan dista de su cabegera 7 leguas, tiene 30 casas y 90 de 
confísion. 

Stacapan (i) esta de su cabegera 11 leguas, tiene 15 casas y de 
confesión 43. 

Coy oían dista de su cabegera 8 leguas, tiene 24 casados y de con- 
fesión 55. 

(i) £jemplo raro de U elimÍDacióD de U 1 eo la sílaba if^isóix cuando es inicial; 
caso curioso que sefialé ya en mis «Nociones de Fonología mexicana» (pág. xzx, 
nota), bien que allá solamente hablé de la 1 eliminada en la sílaba inicial if delante 
de k, y por el ejemplo de arriba pruébase que también delante de i se hace muda 
la 1 de >^, pues el vocablo completo es Istacápan 6 Isiiácápant ó Iftahápan^ que, de 
las tres maneras escrito, suena lo mismo. 
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CkicJtícckqyottan (i) esta de su cabecera 8 leguas, tiene 90 casas y 
de confesión 242. 

CuifíUncalco dista de su cabecera dos leguas y media; tiene dozc 
casas y de confesión 30. 

Paeocholan dista de su cabecera seis leguas, tiene 13 casas y de 
confision 32. 

QuaukHtian^ dista de Malango 5 l^uas y de Malango 4 (sic), tiene 
18 vezinos y de confision 50. 

Acachickitlan dista de su cabegera 6 leguas, tiene 24 casas y de 
confision 66. 

(Polio XLni vto.) Papatlachalca dista de su cabecera seis le- 
guas, tiene 55 casas y de confision 130. 

TaztlamaÜaH esta de su cabecera ^co leguas y media, tiene diez 
casas y treinta de confision. 

OtoHco dista de su cabegera diez leguas, tiene diez vecinos y vdnlc 
y ocho de confision. 

Pueblo de Malila (2). 

La otra cabegera o pueblo que esta por visita del monesterio de 
Malango^ quando los espai&oles vinieron a esta tierra solía ser la ca- 
begera Malila^ y assi se yntítula en las prouisiones rreales por cabe- 
gera, y como esta en el camino por do van los españolea a Panuco^ el 
cÁgiQUE oouERNADOR y ALgALDBS se passarou a vna estangia suya en 
el qual están al presente, y se yntitula por cabecera, y asi lo tiene 
por tal todas las estancias subjetas a Malila^ y esta estancia que só 
tiene por cabegera que se llama Lolotla (3), por todos los tributantes 

(i) Ckickkiayutla en el tQmo i de U Sene Goc cit.): el yocablo de arriba es el co- 
rrecto. 

(3) Una suma de la visita que al pueblo se hizo á mediados del siglo xvi figura 
en el tomo I de nuestra Serie con el núuL 355; en ella se dice que tenia nueye suje- 
tos, á siete de los cuales hallo correspondencia franca con el texto de arriba, y de los 
otros dos entiendo que también hay rastro en el mismo texto. Cuatro de los nueve, 
que son Ixtlamaco^ Atia, Acoyutía y Tulan casi no cambian, y de los otros cinco se- 
fialo adelante las variantes en notas especiales. En cuanto á los demás pueblecillos, 
hasta el número de 23 que hay en el texto de arriba, se habrán omitido en el tomo I, 
ya por falta de diligencia en contarlos, ya por haberlos incluido entre los nueve que 
serian entonces de más nota. 

(3) Así escrito; pero como no hay en msxiamo 1 inicial, debo suponer de dos cosas 
una: ó quisieron poner C9htla^ como está escrito casi ea el tomo i de la Serie (núm. 355X 
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que tiene son mili y dentó y ochenta y seis: este pueblo es de la co- 
rona rreal; tiene veinte y dos estancias: 

Lolotia (i) tiene lOO casas, y de confísion 230. 

Malila^ que solia ser cabe^ra, tiene 140 casas y de confision 230; 
dista de Lolotia 3 leguas. 

Chalma dista de su cabecera legua y media, tiene sesenta y cuatro 
casas y de confision 2o8. 

Contepec dista de su cabecera 2 leguas, tiene 26 tributantes, y de 
confision 68. 

Tetzofilco dista de su cabecera 3 leguas, tiene 28 tributantes, y 4c 
confision 76. 

Chiquitlan dista de su cabecera 4 leguas, tiene 35 vezinps, son de 
confision 89. 

Acakm esta de su cabecera $ leguas, tiene 33 casas, y de confision 
son 76. 

Tula dista de su cabecera 6 leguas, tiene 29 casas, son de confi- 
sión 66. 

Epopolco dista de su cabecera 7 leguas; tiene 33 casas: confié- 
sanseQO. 

(Pollo XLIIII fie.) Ixüakuaco (2) dista de su cabellera l^ua y 
media, tiene 46 tributantes, y de confision 1 10. 

CuiUntlan dista de la cabegera dos lupias, tiene veinte y sj^te ca- 
89S» y de confision 70. 

Jdecapalan dista de su cabe^ra tres leguas y m^a, tíepe ^• 
qiienta casas, y de confision 115. 

•Snckitlan dista de su cabegera seis leguas, tiene 62 tributmü^ y 
de confision giento y quarenta. 



ó suprimieron por aféresis la primera silaba del vocablo. £sto último han hecho en la 
doctrina de Ttlobapa, que adelante figura en este tomo con el núm. LZX^i, donde 
alguna vez escribieron L^loe^; si pasó lo mismo con Lolotia ^tX nombre completo 
■ería Téhkila; castizo. Los Agustinos pusieron convento allí el año iS95f como lo ha 
dejado escrito el cronista Grijalva (Edad iv, cap. zxii), enumerando los prioratos 
que te hicieron al celebrar capitulo provincial ese abo, pues entre ellos pone á «Z^ 
hüan que era visita de Molamgo (y agrega) tiene todas las calidades de la Sierra 
«/te, es del ^ rgobispmdo dé México; tiene mAs de mil indios tributarios». 

(l) Está escrito el nombre de dos maneras en el tomo l de la Serie: Lulustlan en 
el núm. 352, y Coloctla en el núm. 355. Véase lo que digo en la nota que antecede* 

(a) EstUmaco en el tomo i de la Serie (loe cit.), buen ejemplo de la promiscui- 
dad da la • y la 1 en mexicana, (Véanse mis «Nociones dn Fonobgia», pig. XUY.) 
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AtloH^ San Bernabé esta de sa cabegera ginco leguas» tiene 96 ca- 
sas, y de confisioQ 220. 

Tetiticpatlan dista de su cabecera seis leguas y media, tiene 19 ca- 
sas: son de confísion 40. 

Tzicpamtzintlan (i), dista de Lolotla ocho leguas y media, tiene 54 
casas y 120 de confísion. 

Tepitzizco^ Santo Domingo dista de su cabecera siete leguas y me- 
dia, tiene 44 casas, y de confísion 90. 

Tetlilocan (2) dista de Lolotla ocho leguas y media, tiene tributa- 
rios $2, y de confísion lio. 

Acoyotlan esta de su cabecera nueue leguas y media, tiene 26 ca- 
sas, y de confísion 57. 

Tzitzimico esta de su cabegera nueue leguas y media, tiene 8x ca- 
sas, y de confísion 170. 

Tegopech (3) dbta de su cabecera diez leguas; tiene 38 casas: son 
de confísion 80. 

Tanchazo (4), dista de su cabegera diez leguas y media, tiene 23 
tributantes, y de confísion 47. 

Molocotlan esta de su cabegera dos leguas y media, tiene 28 casas^ 
y sesenta y seis de confísion. 

Pueblo de Tianguiztengo (5). 

Otro pueblo se visita del monasterio de MolangOy que es cabecera 
y esta encomendado en Francisco db Tbmi9o; que se llama Tíoh" 
gmztengo: dista de Molango quatro leguas, tiene gient casas en la ca« 

(O Varía en el tomo i de la Serie, donde eetá escrito de dot modos: ^{pafktUm 
en el núm. 35a, y CiquipafvUla en el núm. 355. 

(3) Puede ser la estancia llamada Ttüilquipan en el tomo I de la Serie (nú- 
mero 355). 

(3) Está escrito de dos maneras en el tomo I de la Serie: Tixupeckitú, el úúm. %%t^ 
y Ttxuptxpa en el núm. 355, 

(4) Bn un lugar del tomo I de la Serie (núm. 353), está escrito cas! como arriba, 
Tmuhago; en otro lugar (núm. 355), Tanchaio, 

(5) Figura con el núm. 518 en eltomo I de nuestra Serie <:omo visitado á mediados 
del siglo XVI, el cual artículo declara estar encomendado el pueblo en HoNTAÑÓN 
DE Ángulo; pero leo en otros papeles que quien lo turo como primer encomendero 
fué Alonso Gutiérrez de Badajoz, conquistador, por cuya muerte lo heredó su 
VIUDA,, casada más tarde con ÍraNCISCO DE TEínfíO, quien, cuando se hiío \á 
relación de arriba, tenía encomendado el pueblo todavía. 
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bezera y con estas y con todas las demás que en sos sabjetos tiene, 
b m 452: (lol. XTJÍII tío.) tiene nueoe puebledlios sabjetos (i); 
tiene este pueblo de confísion 228. 

Sant Marcos dista de su cabecera vna legua, tiene 40 casas, y de 
confísion 90. 

Ockpantla dista de Malango 5 leguas, y de su cabecera dos: tiene 70 
casas, y de confísion 176. 

Los tres rreyes Qoyatla dista de Malango 5 lernas y de su cabe- 
^<^ra vna, tiene 40 casas, y de confísion 95. 

Atlan Santa Marta dista de Malango 4 leguas y media, tiene treinta 
y cuatro casas, y. de confísion 75. 

Acozcatlan dista de Malango 5 leguas, de su cabegera legua y me- 
dia; tiene 20 casas, de confísion 50. 

Chachapaltepec dista de Malango 8 leguas y de su cabecera seb; 
tiene 23 casas, y de confísion 53. 

Aguacatlan dista de Molango 7 leguas y de su cabegera seis; tiene 40 
casas, y de confísion 96. 

Quapeckpam dista de Molango 8 leguas y de su cabecera 7; tiene 44 
casas, y de confísion 95. 

Santiago dista lo mesmo de entranbos pueblos: tiene quinze casas, 
y de confísion treinta y ginco. Fray Pedro db Agurto (2). 

(XXXV) 

Pueblo de Yagualiuhca^ cae hazia el norte, — Clérigo. 

E^ el pueblo de Yah$Mliuhca de esta Nueva España^ a dos di2|s 
del mes de Diciembre de mili e quinientos y sesenta y nueue años, 

(i) De lot nueve puebleciUot cuya lista sigue arriba, dos habían perdido ya sus 
nombres indígenas, y de loa otros siete solamente cuatro, que son Ochpanüa^ f^oya- 
t/a, Quaóéc^an y Aguacatlan^ conservan los mismos nombres que tenían á mediados 
del siglo XVI, según el tomo I de la Serie (núm. $18), donde hay una lista de trece 
estancias, todas con nombres mexieamos. 

(i) Fué hijo de Sancho López de Agurto, y nadó en Mtxico, donde tomó el 
hábito de San Agustín, elevándose por sus méritos á cargos de mucha honra, pues 
desempeñó el rectorado del Colegio de San Pablo, de México, desde su fundación: 
más tarde llegó á ser provincial y gobernó con acierto de 1584-87; por último, pre- 
sentado á fines del siglo XVI para obispo de CM en FiHpmas^ murió ejerciendo esa 
prelada en 1608. (Grijalva, Edad ni, cap. zxni; Edad nr, ce. xi, xxvií, zxTm.) 
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yo, Jhoam Gombz Girrasco (i) cora y vicario deste dicho pueblo y 
sa partido re^ibi voa carta del Arzobispado db México mi señor, fe- 
cha en veinte y tres de Nouienbre del dicho año, por la qoal me 
manda, en virtud de Santa obediencia, que dentro de veinte dias le 
enbie relación gierta y verdadera, y con juramento que me mando 
hazer en forma (fol. XLV fte.), que bien y fielmente y con todo 
secreto haré lo que ahora me manda hazer; y en cumplimiento de 
ello juro a las ordenes de Sant Pedro, poniendo la mano en mi pecho, 
de hazer lo que su Señoría Reuerendisima me manda, y que todo lo 
que de yuso va escripto es gierto y verdadero, y por mi parte puse 
la diligencia necessaria para saber la verdad, y ninguna cosa dello e 
encubierto. 

Primeramente digo: que este pueblo de Yagualiuhcan esta en la 
provincia y sierra de Meztitlan^ y esta de la ^udad de México qua- 
renta y ocho leguas hazia el norte, y declina hada el poniente: esta 
este pueblo en la corona Rbal de Su Magestad, y tengo, con esta, 
otra cabecera la qual se llama Cuetzaiingo: esta este pueblo enco- 
mendado en Gabriel de Aguilera, vezino de la ciudad de México; 
están estas dos cabeceras en termino de la vna a la otra dos leguas: 
corre de oríente a poniente. 

Aquí en Yagualiuhcan (2), donde tengo mi asiento, ay ciento y 
dnquenta yndios tributarios: ay vn goubrnador y dos alcaldes y 
quatro rregidores y otros principales; ay en esta cabecera vna 
yglesia de Señor Sant Joan Baptísta, donde Domingo y fiestas acuden 
a missa y a la doctrina todos los subjetos. 

Tiene esta cabecera de Yagualiuhca trece subjetos, en los quales 
ay cinco hermitas: la vna del advocación de Santo Thomas^ y otra de 
señor Sant Pedro, y otra de Santa Ana, y otra de Santiago, y otra 
de la Asunpfion de Nuestra SeOora: todas estas hermitas son pobres, 

(i) En las «Cartas de Indias» (pág. aii) se dan las calidades de un Juan Gómez 
que s^iría en 1575 la doctrina de Ueipuchtla^ y llevaba siete años de estar en pue- 
blos de indios. 

(3) Lleva entre las visitas del tomo I de la Serie (núm. a6) el nombre de Ayagua- 
Ikmn, y está descrito el pueblo sumariamente allí. En el núm. 367 del mismo tomo 
está mejor declarado su nombre, Yaguitiica^ entre los linderos de Cuéfoiinco^ escrito 
allí Guafalingo, — El nombre correcto es Yaualiúhcam^ ásperamente pronunciado, 
como arriba está escrito, Yagualiúkcanf pero por un vicio regional ya señalado en 
mis «Nociones de Fonología» (pág. zxiv), se han eliminado los dos sonidos finales 
de la sílaba iuh, y por eso pronuncian hasta hoy Yagualka, 
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no tienen ornamentos ningunos, ay en todas estas estancias ü m ieülu e 
y^^inquenta tributantes derramados y poblados por todas las dicbaa 
eMan^as a legua, y a dos, y tres de sn cabecera. 

Demás de los quinientos tributarios que ay en la dicha cabecera de 
Tagnaliukca y sus subjetos, ay dozientos mudiachos y muchachas de 
do^e 9ño$ para arriba. 

Todos los yndios de esta cabecera y sus estancias an admittído la 
doctrina xríptiana y muestran ser buenos xriptianos, y se les admi- 
nistran los santos sacramentos; todos hablan la lengua mexicana 
aunque serrana. 

(PoUoXLVvto.) Pueblo de Queizalingo hacia el norte. 

En la segunda cabecera, que se dize Queisatingo^ encomendado en 
Gabriel db Agotlera (i), esta de la cabecera donde tengo mi asiento 
dos leguas hazla el poniente: el asiento de este pueblo es una ribera 
de un rrio, el tenple del es caliente; ay poca gente en el, tiene nueue 
subjetos con sus hermitas; la cabegera tiene vna yglesia llamada Sant 
PaMo; ay en el dicho pueblo vn gouernádor y dos alcaldes, quatro 
RRBGiDORBs; esta cabecera tiene hasta ginquenta vezinos tributarios. 

La primera estancia se llama Ttamamalan; esta de su cabecera 
hazia d norte, tiene treinta y ginco yndios tributarios, dista de' Stt 
cabecera media legua. 

La segunda estancia se llama Ckulukm^ dista de su cabecera vna 
legua hazia el norte, tiene veinte y ginco tributarios. 

La tercera estangia se dize CkiaHcfac; esta de la dkha cabecera 
una legojíL hazia el norte, tiene treinta y odio tributarios. 

La quarta estangia se dize Tlamaxac; esta de la cábegetm legua y 
media hazia el norte; tiene giento y sesenta vezinos. 

La quinta estancia se dize Gneguetlan: esta de la cabegera vna 
legua hazia d norte, tiene setenta y dos tributantes. 

■% 
(i) Consúltense algunas noticias que acerca del pueblo.^ de sos encomenderoe ke 
reunido en nota del tomo vi de la Serie (pág. 188). La breve descrípdóii que del 
mismo pueblo viene publicada en el tomo i con el núm.'367, trae los nombres de 
siete estancias que de él dependían á mediados del siglo xvi; pero sólo dos de ellos, 
Tlamatmalan y Ckulmla^ concuerdan con los de arriba, que radicalmente babfini c«Bi- 
Hado en el corto espado de veinte afiot.-^El nombre correcto del- pueblo ei|Ow*- 
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ylo de Toas ortigas que son a manera de las que ay en Castilla; y lo 
que agora husan bestir en general es camysas, xubones y calzones y 
sonbreros y ^patos y encima de todo vnas mantas, dellas blancas y 
dellas labradas; y que los mantenimyentos qne tenían y husaban en 
aquellos tienpos husan i^ora, ques maíz y chille y frisóles y otras le- 
gunbres, y pescado; y que antiguamente bivian mucho mas y mas 
sanos que i^ora, y que la causa de no biuir en estos tiempos agora 
tanto, es que entonces no conogia ningún barón, enbra, de veinte y 
^nco años abaxo, y que como i^ora de diez y de doze años se casan 
y que por esto, y por -biuir con mas rregalo que entonzes, no biuen 
tanto como entonces. 

i6. En el capitulo diez y seis rrespondieron: que lo contenido en 
el se rrefíeren en lo que tienen dicho en el capitulo antes deste. 

17. Al capitulo diez y siete rrespondieron que el asiento deste pue- 
' blo es en puesto y en tenple sano, y que las enfermedades que en- 

trellos ay son las pestilencias generales que entrellos suceden, y que 
se curan con muchas yerbas que se crian en los montes y peñascos 
cuios nonbres no se pueden aclarar por ser pelegrinos y no las auer 
en España^ y dizen sentir mucho prouecho con ellas algunas vezes y 
otras nó. 

1 8. Al capitulo diez y ocho rrespondieron que este pueblo no tiene 
sino vna sierra junto a si llamado Tlaquetzaltepec: nombráronle asi a 
esta sierra, porque en medio della tíene vn peñasco grande de peña- 
tajada que parege a manera de farol, que se devisa y conoge de mas 
de diez leguas, y le cahe a la parte del poniente, y por las demás 
partes esta descumbrada; disenle asi ellos, que quiere dezir en lengua 
castellana «sierra enyesta». 

19. Al capitulo diez y nueve rrespondieron: que tiene dos rrios, 
el vno que le cahe por la parte del norte, es caudalosso, donde pes- 
can mucho pescado, donde es vnos que llaman bobos que son a ma- 
nera de lisas, y anguillas y camarones y trudias, y ba este rrío muy 
ondable, y por la parte del sur tienen otro rrío pequeño del qual no 
tienen aprovechamyento ninguno. 

22. Al capitulo veinte y dos, rrespondieron: que en toda esta cor- 
dillera no ay arboles ningunos mas de aquellos que tienen dicho Ua^ 
mados xonotl, porque toda esta tierra, por tocar en caliente, es falta 
de madera. 

V 9 
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23. Al capitulo "veinte y tres rrespondieron: que tíenen muchos ar- 
boles que dan fruta que dios llaman tetxoii9apotl que los españo- 
les los llaman «mameyes», y otros arboles frutales que tienen los 
nonbres dellos, son tan esquisitos, y no ay a que conparallos de los de 
Spaña^ y asi no ba mas largo esto, y que los que de SfoMasQ an 
traido, ques naranjos y limas y limones y sidras, se dan muy bien, y 
cañas dulces de Spaña se dan bien por ser tierra para ello. 

24. Al capitulo veinte y quatro rrespondieron: que los granos y se- 
myllas que tienen son chlan y gaahtli, y las ortalizas chajoqnil- 
tli (i) y otras que no se hazen min9Íon por ser de nonbres tan esqui- 
sitos, y avn destas dichas no ay semillas en Espaíia a que poddlas 
conparar. 

26. Al capitulo veinte y seis, rrespondieron: que las yerbas aroma- 
ticas con que se curan sus enfermedades son de muchas maneras y 
que no les tienen puesto nombre, y que asi mesmo en las benenossas * 
dizen las ay avnque estos dizen no las conocen. 

27. Al capitulo veinte y siete, rrespondieron: que ay muchos t^e- 
res y leones y otros animales, y sabandijas saluajinas, en cantidad, 
donde ay entre ellas muchas martas como las de Spaüa, y monos, 
avnque en poca cantidad, y buhos y lechu^s y texones que les hazen 
gran, daño en las gallinas: tienen gallinas de la tierra mansas en mu- 
cha cantidad y las que de Spaña se an traído se dan en mucha can- 
tidad. 

30. Al capitulo treinta rrespondieron no hauer salinas en esta co- 
marca y que la sd que an menester para su sustento la traen de 7V- 
guacan^ pueblo que estara de aqui quarenta leguas, y de lo demás 
desta pregunta lo tienen de su cosecha por que coxen cantidad de 
dgodon de donde asi mesmo pagan sus tributos. 

31.' Al capitulo treinta y vno rrespondieron que las casas de sus 
moradas son de pdos gercadas y cubiertas de paja a manera de rra- 
madas, saluo las del gouemador y algunos prin9ipdes que son de pie- 
dra y lodo las paredes, y las cdadas de blanco, y que para esto no 
an menester yr fuera por que en su pueblo tienen rrecaudo para ello. 

33. Al capitulo treinta y tres rrespondieron que los tratos y con- 
tratos ddlos son en dgodon, que lo benden vnos a otros y affuera 

(1) Atí escrito: debe ser eluij^^víllll. 
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partes, y deste algodón hazen mantas y las benden, de que binen y 
se sustentan y pagan sus tributos. 

34. Al capitulo treinta y cuatro rreq;>ondieronqueste pueblo cahe^ 
como dicho tienen, en la diócesis del obispado de Táscala^ y que ay 
de aqui a la catredal treinta leguas poco mas por malos caminos, tor- 
cidos y doblados, de grandes serranías en partes, y en partes tierra 
Uaná, y le cahe a la parte del sur. 

San Martin de Tutzamapa subjeto de Xonotla. 

Estando en el dicho pueblo mando bl sbíIor Corregidor juntar a 
todos los yndios del, los mas biejos y ancianos, los quales mediante el 
ynterprete, estando presente el y el benefí^do deste partido y el go- 
uemador y demás personas, rrespondieron a las preguntas, que ouo 
que dezir de la discripcion, lo siguiente. 

1. Al capitulo primero rrespondieron que este pueblo de San Mar" 
tím de Tutsamapa esta en la mesma comarca y cordillera que esta el 
pueblo de Xonotla su cauegera. 

2. Al segundo capitulo rrespondieron que el primer descubridor 
y poblador que vino a este pueblo fue Matlalscatl (i) llamado, y 
que este yndio poUador es de los que vinieron de lá prouinda de O»- 
Uacan (2) por estas partes a conquistar, y que a que se fundo este 

, pueblo mili y duzientos años (3), y questo saue por las memorias que 
tienen de sus pasados. 

3. Al capitulo tercero rrespondieron que este pueblo tira mas a oa- 
liente que fria (sic), y de muchas aguas Uouedizas y nieblas, y esto 
dura todo lo mas del año, y la fuerga de las aguas son desde Abril 
hasta Octubre, y desde este mes hasta el de Margo las aguas que Ilue- 
ue son de la muchas nieblas que sienpre rreinan sobre este pueblo; y 
que los vientos que rreinan mas ordinarios aqui son el norte y el po- 
niente, y que el norte rreina por aqui desde el mes de Junio hasta No- 

(i) Así escrito: debe ser Matlac écatl, como adelante se puede ver en la res- 
puesta 14, pues el vocablo significa' cdiez vientos». 

(a) Asi escrito, por Culkuacan, 

(3) Por el afio 381 de la Era cristiana, s^n esta cuenta, lo cual está en contra- 
dicción con los datos de otros declarantes, pues aun la venida de los Totonacos re- 
sulta muy anticipada, como se puede ver al fin de la Relación de Tettla^ en la res- 
puesta a.* de la descripción del puebb de S, Juan Tututla (pág. 168). 
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viembre y les biene ddlo gnm daño a sos sementeras de bastímentot, 
derribándoselos por el suelo; y el poniente^ que rreina desde Dkiem- 
bf e hasta Mayo, les derriba sos plantanales y arboledas por ser mny 
rredos. 

4. Al capitulo quatro rrespondieron queste didio pueblo esta situado 
en tierra muy áspera y montuosa y de grandes bosques y pedr^ales, 
y es tierra de muchas fuentes de las quales no ay cosa de notar, y asi 
mesmo lo ^erca vn rrio caudalosso del qual se aprouechan de muchas 
suertes de pescados del, y es muy fértil de pastos, digo estéril, por 
que no ay .donde pueda pa9er vna bestia; y en lo de los frutos y 
mantenimientos es abundoso por se coxer dos bezes al año el maíz. 

5. Al quinto capitulo rrespondieron: que este pueblo fue gran po* 
blaton de muchos yndios que no sauen dezir la suma, antiguamente, 
y que agora es poca y de poca jente en la conpara^ion de la que 
suele hauer, y que la causa de se auer desminuydo én tan pocas, eS 
las grandes pestilencias que hauido y otras enfermedades que ellos 
no las solian tener, sino es después que los españoles con bl Mar- 
ques DBL Valle pasaron a estas partes; y los yndios que al presente, 
ay están en pueblo formado, y parece sera permanente: el talle de 
sus entendimyentos e ynclinagiones y manera de biuir son como los 
de su canecerá Xonotla^ por que son casi, todos vnos , ni mas ni menos 
en las lenguas que ablan, ques mexicana y totonaca. 

7. Al capitulo siete, rrespondieron: que este pueblo cabe en el 
destríto de la Audiencia Real que rreside en la ^hidad de México, 
qfle de aqui a ella (hay) treinta y siete leguas grandes y de malos 
caminos y la cahe a la parte del poniente. 

9. Al capitulo nueue rrespondieron que este pueblo se llama T%* 
tza9Hapan^ y el sobre nonbre que agora tiene es San Martin; y que 
se llama asi Tutzamapan por que ay en el vna fuente de hagua que 
tiene este nonbre que quiere dezir en la lengua castellana «fuente 
que sale de cueba de Tutzas» y que este nonbre le puso el fundador 
porque el lajero donde sale el hagua es apropiado a cueba de 
tatza, y que no se acuerdan ni saben dezir por cuya orden ni man- 
dado se pobló este dicho pueblo, y que fue su funda^n en el año 
que esta dicho en el segundo capitulo, y que no sauen dezir que can- 
tidad truxo consigo, quando ñmdo este pueblo, de yndios e yndiasi y 
los que al presente tiene serán ^ento y sesenta vezinos. 
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10. Al capitulo diez rrespondieron que este pueblo esta situado y 
asentado en vna media ladera y no ay en el que dezir de tra^a, calles 
ni pla^a, por estar asentado como dicho es; y esta muy descubierto 
al oriente y mediodía , y donde mas mira es al norte. 

11. Al capitulo onze rrespondieron queste pueblo esta como tres 
leguas de su cauegera Xonotla^ donde rreside su corregidor y benef- 
figiado que les administra la dotrina, y en lo demás se rremiten a lo 
declarado en su cauegera deste capitulo. 

12. Al capitulo doze, rrespondieron: que este pueblo está cercado 
en tomo de m, de los pueblos y canecerá que esta el pueblo de Xo- 
notla su cauchera, y ay las mesmas leguas y por los dichos caminos 
como lo dize esta pregunta en lo de su cauegera. 

13. Al capitulo treze rre^;>ondieron que ya tienen dicho el nonbre 
del dicho pueblo y las causas dello, lo que se pudo sauer, por que se 
llama asi; y en lo de las lenguas es lo propio como esta dicho. 

14. Al capitulo catorze rrespondieron: quel señor natural del fue 
Matlac ecatl que quiere dezir en la lengua castellana «honbre de 
dieis Tientos^) y que a este su señor no le tributaban cossa señalada 
dno aquello que le querían dar y el abia menester para su sustento 
y bestido, y que deste procedió el que fue a poblar y fundar el pue<- 
blo de Xonotla ques agora cauchera deste; y que las adoraciones y 
rrítos que tenias estos heran yr a vn peñasco grande que esta ape- 
gado con el pueblo, llamado Tlalocuptl (i), que quiere dezir en la 
lengua castellana «sierra y peñasco grande de los dioses», y allí se 
les aparegia el demonio y les ablaua, y le ofredan en sacrificio ma- 
tando yndtos y sacándoles los corazones y ofreciéndoselos, y otras 
cossas que teni^ en sus rrítos y costumbre dalle en el dicho sacrí- 
fi^o. 

1 5. Al capitulo quinze rrespondieron: que en lo tocante a esta pre- 
gunta es ni mas ni menos del huso y gouiemo de su cauegera, porque 
de aquí salieron a la poblar; y no traian guerra con nadie; y en el 
traxe y su^te de bestír que entonces husaban y agora husan es lo 
messQo que dicho tienen los de su cabe9era, y en todo lo demás desta 
pregunta. 

i^. Al capitulo diez y seis rreq>ondieron: que ya tienen declarado 

(i) Así escrito: el nombre completo es TlaloctipttL Lo que quiere decir es «cerro 
dd dios de Us IIutím.» 



Digitized by 



Google 



1 34 PÁPELI8 DI HUXTA BSPA9á (OKOORArÍÁ, STO.) DltfOSSIS 

d asiento deste pueblo en la pregunta antes desta, y las causas que 
ay que sauer de su asiento. 

17. Al capitulo diez y siete rrespondieron: que el asiento deste 
pueblo es en puesto sano y lo biuen oy en dia, y que no ay enferme- 
dades algunas sino son las generales pestilencias que entre suceden (sic) 
por tienpos; y que con que se curan, es con vnas yerbas saluajes que 
se crian en los canpos y peñascos, cuios nonbres son tan esquisttos 
que no tiene a que conpararlas a yerbas de España, 

18. Al capitulo diez y ocho rrespondieron no hauer otra sierra ni 
cordillera señalada mas de la que esta declarada en su canecerá, por- 
que las demás sierras son pequeñas. 

19. Al capitulo diez y nueve rrespondieron no tener otro rrío al- 
guno mas de lo declarado, y que dd no ay cosa notable de su nad- 
myento que se pueda hazer minsion, ni de sus aprouechamyentos, 
porque no los tienen mas de lo dicho. 

22. Al capitulo veinte y dos rrespondieron questa tierra por ser 
caliente es muy falta de madera porque no ay ninguna. 

23. Al capitulo veinte y tres rrespondieron que en este pueblo se 
dan los frutales que en este capitulo dizen en su caue^era y otros, y 
ni mas ni menos los que se an traído de Spaña^ porque toca este dicho 
pueblo en tierra caliente y bidosa para frutales. < 

24. Al capitulo veinte y quatro rrespondieron son chlan y las de- 
mas cosas contenidas en el capitulo, fecho en su caue^era, que trata 
desto. 

26. Al capitulo veinte y seis rrespondieron que no ay otras yerbas 
algunas en este pueblo mas de las que los de su cauegera tienen dicho 
en este capitulo, y ni mas ni menos de las benenosas. 

27. Al capitulo veinte y siete rrespondieron que asi mesmo ay en 
este pueblo todos los animales y abes brauas que en su cauegera, que 
son las contenidas en la pregimta fecha en la dicha cauegera. 

30. Al capitulo treinta dixeron no hauer en este pueblo ni su co- 
marca salinas algunas; y que de donde se proueen de sal los de su 
cauegera, de ay se proueen estos, y que en lo dd bestido lo tienen 
de su cosecha porque coxen cantidad de dgodon. 

3 1. Al capitulo treinta y vno rrespondieron que la fforma de hazer 
sus casas son de la mesma manera y materia. 

3 3 . Al capitulo treinta y tres rrespondieron que no tienen otro trato 
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ni contratos que los de sa canecerá, qne son los que paregeran en este 
capitulo por dios declarado, y de lo mismo pagan sus tributos. 

34. Al capitulo treinta y quatro rrespondieron que este pueblo cahe 
en la diócesis del obispado de Táscala^ y que ay de aqui a la catredal 
treinta y tres leguas pQco mas o menos y por malos caminos, torci- 
dos y doblados, y en parte tierra llana, y le cahe a la parte del sur. 

Pueblo de San Francisco. 

Estando todos los yndios mas biejos y ansíanos deste dicho pueblo 
juntos, y delante su gouemador y demás principales y personas que 
se alian a esta discrípdon, rrespondieron a los capítulos s^uientes. 

1. Al primero capitulo dixerpn queste pueblo cahe en la mesma co- 
marca y cordillera que Xonotla su cauegera. 

2. Al capitulo segundo rrespondieron que el conquistador deste 
pueblo y (fundador del se llamaua Atzonhuehubtl (i)i y que este no 
bino por orden de nadie sino por la suia, y que aquel se conquisto y 
pobló quatrogientos años (ha) poco mas o menos (2). 

3. Al tercero capitulo rrespondieron que el tenperamento del 
dicho pueblo es como el de su cauegera, y por estar tan cercano a 
ella; y que asi mesmo es pueblo muy húmido y de muchas haguas 
Uouedizas y de muchas nieblas, y que los bientos que corren son los 
de su cauegera por los mesmos tienpos del año. 

4. Al quarto capitulo rrespondieron que es tierra áspera y mon- 
tuossa y que no tienen mas de vn rrio ques el que rrodea a Xonotla 
su cauegera, y fuentes dizen tienen muchas y no ninguna notable, y 
estéril de pastos y de frutos y abundosso de bastimentos para su 
sustento. 

5. Al capitulo quinto rrespondieron ques poblazon de pocos yndios 
y que antiguamente, en tienpo de su gentilidad, hauia mas que agora 
y que la causa de la disminución es las grandes pestilencias que entre 
ellos hauido después que binieron los españoles: están poblados en 
pueblo formado, y son de entendimyento, firaxiles, y son yndinados 



(I) £1 principio de la palabra está cubierto por un borrón; pero se ha completado 
el nombre con el que adelante declara la respuesta 9.^ 
(i) Según esta cuenta, fué por el afio xi8i. 
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a labou: tierras donde coxen algodón y maíz y otros frutos para sa 
sustento, y hablan las mesmas lenguas que en su canecerá. 

7. Al sétimo capitulo rrespondieron queste pueblo cahe, como 
su cauchera, en el destrito de la Audiencia rreal que rreside en la 
gíudad de México^ y le cahe a la mesma parte que a la dicha su ca- 
uegera, y ay deste pueblo a ella lo mesmo que de su cauegera por 
que no ay deste pueblo a ella mas de media legua pequeña. 

9. Al capitulo nueue rrespondieron que tiene por nonbre este 
dicho pueblo Ayotuchco y el sobre nonbre que tiene se dize San 
FranfiscOy el qual nonbre le puso vn frayle de la orden de San 
Francisco que los tenia a su cargo en lo de la dotrina; y el nonbre 
de Ayoiuckco le pusieron por tener junto al pueblo vna cueba pe- 
queña donde ay vna «fuente de hagua» que no mana sino en tienpo 
de seca (i), y esta es la causa de llamarlo deste nonbre; y el que le 
puso este nonbre fué el fundador Atzonhubhubtl, el qual esta dicho 
no benia por orden ni mandado de nadie, y el año que se fundo; y 
que quando bino hazer esta poblazon fue con quatro vezinos que 
truxo consigo, y los que de presente ay serán mas de treynta vezinos. 

10. Al capitulo diez rrespondieron que están poblados en vna loma 
que sale del mesmo pueblo su cauegera Xonotía^ y es todo montuosso 
y de muchas barrancas syn calle ni plaga fundada, y donde mira mas 
es al poniente. 

11. Al capitulo onze rrespondieron que deste pueblo a la cauegera 
suya Xonotla ques donde rreside su benefñgiado y justicia, ay media 
legua pequeña como esta dicho. 

12. Al capitulo doze rrespondieron queste pueblo esta en el mes- 
mo gercuyto de las cauegeras que gercan a la suya. 

13. Al capitulo treze rrespondieron que lo preguntado en esta 
pregunta lo tienen declarado en otras donde parege. 

14. Al capitulo catorge rrespondieron que en tienpo de su gentili- 



(i) AyotuchcOf literalmente quiere decir «lugar de armadillos»; pero examinando 
su jeroglífico en el CMIeeque han llamado ■•■¿•«Ib» (Oríg., i6L Si; KlNGSB., 
láinina 53), podrá significar «agua» ó «fuente» (como dijeron los indios) «de armadi- 
llos», por estar combinado el símbolo del agua con la figura del animal cujo nom- 
bre callaron los declarantes» tal vez por superstidóo: en ese caso el nombre debía 
quedar escrito A ayoiuckco, £n la estampa citada se ve que Ayoiuckco es uno de los 
10 pueblos listados con Xonoilu y cuyos tributos quedaa eoumerados atrU, en nota 
de la página laS. 
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dad) avnque los fundo Atzonhubhubtl, fueron vasallos y subjetos 
al señor de su caue^era y a este le tributaban: hazer sementeras de 
mai2 y de otras legunbres para su sustento; y que tenían vn ydolo 
de piedra que le llamaban Tzimtbotl (i) que quiere dezir «señor de 
maiz» y que los rritos y adoraciones que le pedian hera sacrificalle 
muchachos y dalle los cora^nes y papel y otras menudencias y rrí- 
tos, que tenian de huso y costunbre. 

15. Al capitulo quinze rrespondieron que en el uso de su gouiemo 
hera como en Xouotla su cauegera; y que no trayan guerra con nadie, 
y que el auito y traxe que trayan hera como los de su canecerá, y el 
que agora traen es asi mismo; y en los de los mantenimyentos son 
los mesmos que agora husan, que son: maiz y chile y frisóles y otras 
semillas; y que antiguamente biuian mucho mas que agora y mas 
sanos, y que entienden que la causa de que agora no binen tanto ni 
tan sanos es las mesmas causas y rrazones que dieron los de su cane- 
cerá en este capitulo. 

16. Al capitulo diez y seis rrespondieron que este pueblo esta en 
el mesmo trecho de su pueblo y caue^era Xonotla^ y asi se rrefieren 
en lo desta pregunta a lo declarado los de la dicha su cauegera. 

17. Al capitulo diez y siete rrespondieron que el asiento deste 
pueblo es en puesto sano, y que no ay en él otras enfermedades sino 
es las generales que entre ellos suceden, y son las pestilencias que 
ellos llaman «cocolistes», y que se curan con vnas yerbas del monte 
saluajinas cuyos nonbres no ay en Castilla a que las conparar. 

19. Al capitulo diez y nueve rrespondieron que el rrio que tienen 
declarado pasa del pueblo como vn tiro de alcabuz, de cuyo nad- 
myento no ay que dar rrazon ninguna ni es de ningún prouecho su 
agua por no tener rríberas ningunas, por que ba muy ondable; el 
qual dicho rrio, escurdiñando (sic) entre los naturales, se supo que 
su nagimyento del es vna grandissima legua deste pueblo, por malos 
caminos y barrancas, y es su nacimyento en vna cueba muy grande 
dentro de la qual pueden caber bien mili onbres de a cauallo, y dizen 
que tiene mas de legua y media de largo la dicha cueba y mas de 
cincuenta brazas en ancho; dentro de la qual, del dicho rrio, se haze 
vna grandissima laguna de agua costa muy temerossa de ber por el 

. (I) Asi Mcríto: el nombra correcto ee CnfTÉOTL. 
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gran miydo que tiene dentro d^ si la dicha cnena, y que en esta di- 
cha cueua andana en tienpos antiguos el demonio y que solia tener 
dos pilares muy grandes de piedra, y que después que binieron los 
españoles a estas partes se a caydo el vno y se lo a llenado y consu- 
mido el agua que de la Cueba sale. 

22. Al capitulo veinte y dos rrespondieron que en lo deste capi- 
tulo se rremiten a lo declarado en su caneara por ser todo vn pa- 
raje. 

23. Al capitulo veinte y tres rrespondieron que asi mesmo se rre- 
miten en lo deste capitulo a lo de su cauegera por ser tedo vno. 

24. Al capitulo veinte y quatro rrespondieron que asi mesmo en 
este capitulo no ay mas que dezir que lo que an dicho en su ca- 
uchera. 

26. Al capitulo veinte y seis rrespondieron que las yerbas aroma- 
ticas con que se curan son las mesmas que tienen dicho los de su 
cauchera. 

27. Al capitulo veinte y siete rrespondieron que no ay otros ani- 
males brauos ni mansos que los que an dicho los de su cauegera. 

30. Al capitulo treinta rrespondieron que de donde se proueen de 
sal y de lo de mas necesario es de las partes donde tiene dicho su 
cauchera. 

33. Al capitulo treinta y tres rrespondieron que los deste pueblo 
no tienen otros tratos ni grangerias mas de los que tienen dicho en 
este capitulo los de su cauegera, por estar vnos tan juntos de otros. 

34. Al capitulo treinta y quatro rrespondieron que este pueblo 
cahe en la diócesis del obispado de Táscala^ y ay donde rreside la 
catredal treinta leguas poco mas o menos por caminos tor^dos y do- 
blados, y en partes tierra llana, y le cahe a la parte del sur como a 
su cauchera. 

El pueblo de Santiago. 

Estando juntos los principales y mas ancianos deste pueblo, y su 
gouemador y las personas contenidas en la cauesa desta descripción, 
rrespondieron a los capítulos s^uientes. 

I. Al capitulo primero rrespondieron queste pueblo esta en la cor- 
dillera y comarca que Xanotla su cauegera. 
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2. Al capitulo sq^do rrespondieron quel fundador deste pueblo 
y conquistador fue un yndio llamado Ecatl, y queste nunca bino por 
orden ni mandado de nadie sino de su autoridad, y que a se fundo 
este pueblo mas de mili y ^ent años (i), y questo sauen por las me- 
morias de sus pasados. 

3. Al capitulo tercero rrepondieron que el tenperamento deste 
pueblo es caliente y húmido y de muchas haguas llouedizas y nieblas 
con hagua asi mesmo, y esto dura lo mas del año, y avnque la fíierga 
dellas es desde Habrii hasta Otubre, y desde este dicho mes hasta el 
de Marzo es quando rreinan las nieblas y aguas mansas; y que los 
bientos que rreinan en este pueblo, mas ordinarios, son norte muy 
brauo y biolento, y es desde el mes de Junio hasta el de Nouienbre 
de lo qual les pro^e gran daño, asi a sus sementeras de su bastí- 
myento como a las del algodón que coxen, y el otro es el poniente el 
qual rreina desde el mes de Mayo hasta el de Otubre, el qual les haze 
grandes daños por benir tan rre^o que les derriua sus casas y arbo- 
les frutales que tíenen. 

4. Al quarto capitulo rrespondieron que esta poblado este pueblo 
en tíerra áspera y montuossa y entre muchos perros pequeños y que- 
bradas, y no ay en todo el pueblo mas de vna fuente y en tíenpo de 
seca no mana agua ninguna, y asi todo el tíenpo que no mana se pro- 
uehen de agua de vn rrío que tíenen como vn tiro de alcabuz deste 
pueblo, del cual no ay otro aprouechamyento ninguno; y es muy es- 
téril de pastos por estar situado en parte tan fragossa y montuossa 
como esta, y en lo que toca a los mantenimientos y frutos tíenen lo 
que an menester para su sustento. 

5. Al capitulo ^nco rrespondieron que antiguamente fue gran po- 
blazon de jente la deste pueblo, que no sauen el numero dellos, y jque 
agora ay muy poco, y que la causa de auer desminuydo en tan pocos 
es las grandes pestilencias que an tenido años pasados, y los que ay 
de presente están poblados en pueblo formado; y su talle e ynclina- 
9Íon dellos es frágil y broncos, y sus yndinadones es labrar sus se- 
menteras de maiz y algodón para su sustento, y ablan dos leídas la 
vna llamada Monea (sic) y la otra msxicanay y la general entrdlos es 
la totonaca. 

(.1) Antes del afto 481, legún este cómputo. 
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7. Al capitulo siete rrespondieron que este pueblo cabe en el dis- 
trito de la Audiengia rreal que rreside en la ^iudad de México j y ay 
quarenta y vn leguas por malos camynos de muchas barrancas y tor- 
9Ídos, y son las leguas grandes, y le cabe a la parte del poniente la 
dicha rreal Audiengia. 

9. Al capitulo nueue rrespondieron que se llama este pueblo Eco- 
tloH y por sobre nonbre Santiago^ el qual dicho nonbre le puso vn 
FRAYLS de la orden de San Francisco a cuyo cargo estuvieron estos 
naturales en lo de la dotrina; y el nonbre de llamarse Ecatlan es por 
que se líamaua deste nonbre el mesmo fundador del dicho pueblo y 
el se lo puso, que quiere dezir el nonbre de Fcatlan «nonbre de ayre» 
en su lengua; en lo demás desta pr^pinta tienen dicho en el capitulo 
segundo y que 00 sauen con quanta cantidad de jente se fundo este 
dicho pueblo, y que agora tendrá ^nt y veinte vesános. 

10. Al capitulo diez rrespondieron que el amento y sitio deste pue- 
blo es en baxo y, como esta dicho, entre sierregülas pequeftasy que^ 
bradas, y no tiene mas de vna calle en todo, ni pla^ mas de la ygle- 
sia; y la mitad del pueblo, ques la yglewa, mira al norte y medio dia, 
por que por las demás partes le gercan vnas sierras pequeñas que bie^ 
nen de la parte de su cabecera Xonotla. 

11. Al capitulo onze rrespondieron que este pueblo esta vna legua 
pequeña de JCanotla^ su cauegera de corregimyento y dotrina. 

12. Al capitulo dose rrespondieron que a este pueblo le gercan lo^ 
mesmos pueblos y caueg^ras que a Xonoth su cauegera, por hft«^ 
tan poco trecho como ay desde este dicho pueblo a la dicha su ca*- 
uegera. 

14* Al aq;)itulo catorze jrespondieron que fueron, en tienpo de su 
gentilidad» fueron del señor Ecati* que les fundo y pobló, y que a este 
y sus deccedicoteo tubieroa por sus señores hasta que veinte años 
hantes que biniese sl MílRQU^ (i) bimeron yndios de la poblazon de 
Mexicoy ynbiados por ei rr^ della, hau^ y conquistar estas tierras, y 
que estos no quisieron guerra ccmtra ellos sino que se sometieron al 
dicho rrey de México a quien tributauan mantas y maiz y otras le<- 
gunbres y esto en la cantidad que se les mandaua, y no tenían tienpo 
señalado sino quando se lo pedian; y que a quien adorauan hera a 

(I) £n 1499 según esta cuenta, reinando AufrzOTL en México. 
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vna estrella del ^lo que ellos tenían señalada y que a esta estrella 
hazian sus adoragiories y les sacrificauaa yndios y los demás rritos que 
husaban los de su canecerá (i). 

15. Al capitulo quinze rrespondieron que en lo de su gouiemo no 
tuvieron iiingun orden sino que les mandauan este poblador Ecatl 
y sus decendientes, hasta la hera de los veinte años dichos hantes de 
la venida del Marques: que los gouemauan por el rrey de México^ y 
que nunca tubieron guerra con nadie; el abito y trage que husaban y 
agora husan es como esta dicho en este capitulo en lo de su caue9era, 
y los propios mantenimyentos, y en todo lo demás es ni mas ni menos 
como esta dicho en su cauegera. 

17. Al capitulo diez y siete rrespondieron que el asiento y puesto 
deste pueblo es sano, y que las enfermedades que entre ellos ay son 
las pestilencias que entre ellos suceden^ y se curan con muchas yer- 
bas que se crian en los montes y peñascos, cuyos nonbres no se pue- 
den aclarar por ser muy destíntas de las yerbas de Spaña, 

22. Al capitulo veinte y dos rreq>ondieron que en toda esta cordi- 
llera no ay arboles ningunos para ningún efeto mas de aquellos que 
ta este capitulo tiene declarados su canecerá. 

23. Al capitulo veinte y tres rrespondieron que los arboles que 
tienen de frutales ton mameyes y anonas y otros ^potes del tamaño 
de vna naranja, saluo ser de la color de peras pardas; en los nombres 
destas frutas no ay en Castilla a que poder conparallas, y tienen mu- 
chos plantanales y cañas dulces de España y naranjas, limones y sidras, 
las quales se dan bien por ser tierra para ello. 

24. Al capitulo veinte y quatro rrespondieron ser todas vnas semi- 
llas los que estos husauan en aquellos tiempos y agora husan, como 
los de su canecerá en esta pregunta dirán. 

t6. Al capituló veinte y seis dixeron que en esta pregunta no tie- 
nen que dezir mas de lo que tienen declarado los de Ximotla^ su ca- 
ue^era, por ser todo vno y en tan poco conpas. 

27. Al capitdo veinte y siete rrespondieron que ay muchos leones 
y otros animales saluaxinos en mucha cantidad, donde, entre ellas, ay 
mudias martas como las de España y monos, y estos en poca canti- 

(i) Por el nombre del fundador es verosímil que haya sido el planeta Venus ese 
astro, pues BMettil era signo dedicado á QüBTZALCóATL, quién baM sido en- 
tonces dios epdnimo del pueblo por uno d# sus sinónimos. 
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dad, y texones y buhos y lechn^gos y gallinas de la tierra mansas en 
mucha cantidad, y faisanes, y de las gallinas que se an traido de SpaMa 
se dan en mucha cantidad. 

30. Al capitulo treinta rrespondieron no hauer salinas ningunas, y 
bastecerse de sal de fuera de partes, y en lo del mant^nimyento y 
bestido lo tienen de su cosecha. 

31. Al capitulo treinta y vno rrespondieron que las casas de su 
morada son de los materiales que tienen dicho los de su cauegera. 

33. Al capitulo treinta y tees, rrespondieron: que los tratos y con- 
trataciones es labrar sus sementeras de maiz y algodón, de que comen 
y bisten y pi^an sus tributos. 

34. Al capitulo treinta y quatro, rrespondieron: que cahe este pue- 
blo en la diócesis del obispado de Táscala^ y ay de aqui a la catredal 
treinta y una leguas grandes de malos caminos barrancossos y torci- 
dos, y en algunas partes llano, y le cahe a la parte del sur. 

£ después de hauer (Techo esta discrip^ion en los pueblos donde 
ouo que sauer algunas cossas mando (i) al gouemador y alcaldes y a 
los demás yndios ancianos, y estando todos juntos les pregunto 
que (2) los pueblos declarados en la pintura, de mas de los contenidos 
en esta discripcion, y ellos rrespondieron que todos los demás pue- 
blos contenidos en la pintura son modernos, y de sus poblazones y 
sitios no ay cossa notable ninguna de que poder hazer relagion, por 
estar como están por términos de guardarraias de los pueblos y ca- 
ucheras comarcanos a esta, que tiene en su tomo, y asi no ban cossa 
dellos ninguna por escripto:~ y fue fecha esta discrícion de todo el 
cuydado y solicitud posible y lo ffirmaron de sus nombres todas las 
personas que al hazer della se aliaron presentes, y el gouemador 
deste pueblo a cuyo cargo están los naturales desta canecerá y sus 
subjetos=JuAN GONCALBZ (Rúbrica.) s £1 beneficiado Lbonardo 
RüYz DE LA PEftA (Rúbrica.) =DoN Antonio de Luna gouemador 
(Rúbrica.)=GBRONiMo Gonqalbz (Rúbrica.)= Alonso de Balenquela 
(Rúbrica.) = Paso ante my, Marcos de Berrearla escribano. (Rú- 
brica.) 

(Hay un mapa de la cabecera y sus pueblos cosido á la Relación, en 



(]) Querría decir «mandó comparecer», y omitió el s^^do vocablo. 

(a) Este «que» parece aqui unido en vez de «por» ú otro vocablo aemejante." 
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la parte inferior del cual, y en una línea sola, se lee la siguiente ins- 
cripción): Esta cabecera de Xanotla^ con los pueblos a ella sujetos, 
tiene setecientos vecinos canales; y lo firmo el señor corregidor Juan 
GoNc:ALBz.=3Por mandado del señor corregidor, Marcos de Ber- 
RBARgA. (Con rúbricas.) 

Tétela. 

En el pueblo de Tétela (i) de la corona rreal, de la Nueua Esfa- 
ñOy en veynte y nueue dias del mes de Octubre de mili y quinientos 
y ochenta y vn años el Dlustre Señor Jhoan Gomcalbz, corregidor en 
el y en Xonotla y su juridi^ion por su Magestad, en cumplimiento de 
la ynstrucion a su merced cometida de lo que Su Magbstad manda 
se haga discri9Íon de la tierra deste corregimiento, por ante my Mar- 
cos DE BBRRBARgA SU escríbauo nonbrado e jurado en íTorma de su juz- 
gado, y mediante Martym de León, yndio ladino en la lengua mexi- 
cana, ques la que estos naturales husan ablar, y de la castellana, y 
delante Alohso de Valemcuela y Diego Gomcalbs españoles, se haze 
la dicha descri^on en la fforma y manera siguiente. 

Caue9era de Tétela (2). 

Es gouemador (3) de^ pueblo de Tétela y sus subjetos Don Pe- 
dro de Galicia yndio, y esta gonemagion no es perpetua por que los 
naturales tienen por huso cada año nonbrar otro por su cauildo, y 
confirmarlo el muy Excelente Señor Visorrby, el qual gouemador se 
alia presente a todo lo declarado en esta describen. 

En esta cauegera y sus subjetos ay vn beneífi^iado (4) llamado Die- 
go Oñbz de Santa Cruz; es puesto por el señor Obispo de Táscala^ 

(i) £1 partido de Tétélüy descrito en U segunda parte de la Relación » comprende 
siete pueblos, con TeUla por cabecera, y otros seis á ella sujetos, que son: iS*. Pidro 
GuyOiiUla (sicX S<mHago Tonaiapa, S, Estiban TMa$íaquauMtla, S. Migutl Capulapa^ 
S. Francisco TMotnon^an y S. Jkan Tuhttía, 

(2) Cl tomo I de la Serie, núuL 557, pág. 324, donde hay una suma de la visita 
que se hizo al pueblo á mediados del siglo xvi, constando allí que tenía en aquel 
tiempo cuatro sujetos, tres de los cuales conservan los mismos nombres en esta Re- 
lación* 

(3) En el margen: «gouemador.» 

(4) Nota marginal: «beneffidado.» 
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por caher como cabe en sa dióds este corregimiento y partido; el 
qoal dicho beneficiado se alia presente a esta discridon. 

1. Siendo pr^untados a los mas antiguos yndios naturales por el 
primer capitulo de la discridon rrespondieron que en esta comarca 
no ay ni a hauido poblaron de españoles: este partido esta metido en 
la cordillera y comarca de la prouingia de la Gueitlalpa^ que quiere 
dezir «tierra y prouin^a grande» en lengua castellana: no sauen de- 
clarar por que se díze asi. 

2. Al segundo capitulo, dixeron: que estos naturales deste partido 
de Tétela nunca los conquisto nadie sino que sauiendo que benia bl 
Makqubs del Valle sobre México se dieron a el y le salieron a rre- 
9euir antes que llegasen a México: que fue el rrecibimyento en San-' 
Hago Ctsacotían (i), que puede ser seis leguas deste dicho pueblo, 
que fue el año de diez y nueve, que ha sesenta y dos años. 

3. Al tercero capitulo dixeron que el temperamento y calidad deste 
pueblo y prouin^a es muy fría quatro meses del año, que son desde 
Noviembre hasta ñn de Hebrero, y en estos meses rreynan por aqui 
mucho las neblinas sobre este pueblo, y haguas-nieues que suelen tu- 
rar sin ber el sol vn mes y dos, por cuya causa esta tierra es húmida; 
y pasado el dicho mes de Hebrero hasta Otubre haze muchos soles y 
algunos aguaceros hasta el mes de Junio, y dende alli hasta el mes de 
Otubre y fin del, Ilueue mucl|o, cossas sin conparagion, noches y dias; 
y los bientos que corren de Agosto y hasta Marzo en ella son grandes 
nortes y fríos, y desde Abril hasta ñn de Jullio rreynan en este pue- 
blo grandes sures de que se les sigue daño a las casas y a las arbole- 
das de frutales que tienen, derríbandoselos por el suelo. 

4. Al quarto capitulo, dixeron: que el sitío donde están poblados 
es tierra doblado y áspera, montuosa y tierra de muchos arroyos de 
i^a y algunos rríos pequeños: es tierra abundossa de haguas y fuen* 
tes, y esteríl de pastos por ser como es tierra fragossa y montuossa, 

(i) Así está. £1 nombre verdadero et TMmócthmy que otros escríbeD Qaóctlmn; peso, 
por metátesif, decían también TraeótioH ó <jac6ilam^ aunque no ton voces tan corree* 
tas. Entiendo que quisieron escribir en el texto de arriba QUacitUm y se olvidaron 
de poner vírgula debajo de la C inicial. Creólo así porque hay en el CMIee que 
han llamado ■■«■¿•eta* (Oríg. , folios 30 y S4) otros dos nombres que debían 
estar escritos con Ts inicial 7 que vienen precedidos de una ^\ son: ^tMÍhtimgui/9Cñn 
y gtsicoac. En mis Nociones dé Fonología mexicana he citado ya otros caaos en que 
la 9 sé pone, como consonante inicial, delante de otra consonante, y los ejemplos 
que voy enumerando ratifican el uso allí sefUüado. 
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npHitimtá: títoe ^ktok tríbataates^ estailélscabd^era sma legiusi 
Qtuaémlul: tleát taiutey tres tributantes) ét/tM de la cabecera tres 

íntác (O^Wi^c ti«ié trdsta tributantes; eétá de la oabeQéra legua 
y media. 
Sucttkttú tiene tesenta tribotáates: esta de la cabecera des leguas. 
Túmafa^he tiene treinta tributantes: eto de la cabera doe le* 

Tkicáxttíá tiene ^iento y leinte tributantes» está de lacabe9erame^ 
<ttÉle¿ua. 

En testimonio de lo qnal to firine de mi nombre «^FkAY Frau* 
CteCÓ tm VíLLÁLOM (i). 

(XLI) 

El jMieblo de Cu^eatlan hazia el norte— Cleriírd; 

(Pollo 53 fte.) En el pueblo de QtBcaHan, que esta hada el norte 
de la cttidad de México^ reinte y nueue días del mes de EHdembre 
de mili e quihiebtos y sesenta y nüeue años» yo, Coevi GúyiA (2)^ 
fioario de Témpacajal, redbi una carta de su Señoría Reveren^Usima 
del Arzobispo db Msxicx> mi señor, por la qual me manda en virtud 
de Santa obedien^a que dentro dé réinté dias enble lista y memorial 
de las cosas que de yuso yran rreferídas, con rrela^on gierta y ver- 
dadera y oon juramento que me mando haser en forma, que bien y 
dehneñté y con todo secreto haré lo que assi me manda ha2ér; y en 
cumplimiento dello Juro a las ordenes de Sant Pedro, poniendo la 

(i) Sobre kftmdmdón del conrento dice GrijaLta (Edad n^ c. 17; Edad ni, c 11): 
cPoblóse eate aflo el conireoto de MirtlaUpic que mlganneiite llaimn de TcmUtptca 
ea k Gua9Uc«u% El afto debe ser el de 1557; pero la fundación no pasó de vicaria, 
piiM hablando en otro lufar del provincialato de Fft. Juan DB Mbdina, quien go- 
bernó de 1566-69, dice así: «En este triennio se hicieron Prioratos algfonas Vicarin 
que ania en la ProTÍncia», y entre ellas pone á ^MtUttUptc eil Huixiala%, Resulta de 
ü primera noticia que se daba indistintamente al convento el nombre de Mttíatíptc 
ó el de Tankyucm; pero poco á poco fué prevaleciendo el tfefuñdo y desapareció el 
primero, paes en principios del siglo xvn llamábase únicamente de Taittoynca^ y asi 
viene nombrado en la «Rdádonat de lotf ptleblOS de la t>rovincia de Pámtcé , qué 
verá la luz en el tomo vil de nuestra Serie. 

|t) Boeomia sni boeiiat omHdades el MzOBfsPO MetA en Us «Cartas de In- 
<i*"^» (F^ «iT) y W* 4*^ dMtriiuba én IS7S kt poéblotde Ckkt^ (de Mota); 
m 10 
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mano en mi pecho, de hazer lo que por su Señoria Reverendísima 
me es mandado, y en ello no he encubierto cosa alguna, y de todo 
(sic) lo que de yuso va escripto es cierto y verdadero, y por mi se 
puso la diligencia posible y necesaria para saber verdad y niiqruna 
cosa he encubierto cerca de todo ello. 

. Primeramente digo: que este pueblo de Cnzcatkm (i) esta y cae 
ginquenta leguas de la giudad de México; este pueblo es cabecera, 
tiene tres subjetos que caeii del a la parte del norte; el vno media 
leffooL y el otro vna legua y el otro dos leguas: en este pueUo y sus 
subjetos ay quatrogientos yndios cassados y diez solteros, todos ellos 
Uuen de ser labradores: hablan la lengua mexicana. 

El pueblo de Topla es cabegera por si, esta del pueblo de Cu»- 
catlan media legua hazia el pomente, tiene dos subjetos, el vno media 
legpia y el otro dos leguas de la cabecera: caen ambos hazia el norte; 
asimesmo tiene otro subjeto vna legua de su cabegera hazia el 
oriente; tiene este pueblo y sus subjetos trezientos yndios; ay doze 
solteros; hablan la IcngadL mexicana; esta este pueblo en encomienda 
de DiBGO DE Torres Maldomado (2). 

£1 pueblo de Ckalckitlan (3) esta del pueblo de Cuscatlan dos le- 
guas hazia el poniete: tiene dos subjetos, el vno hazia el sur legua y 
media, y el otro dos leguas tanbien hazia el sur, y veinte solteros: 
hablan la lengua mexicana. 

(Pollo 53 yto.) £1 pueblo de Tamamnckal (4) cae al mediodía 



(i) Por la ReiadóD de Ibasra 7 otros pmpeles consta que lo tuvo encomendado 
el conquistador Diego Gutiérrez, 7 luego una hija suya casada con Juan 
Sánchez, quien probablemente lo poseía en este tiempo, aunque arriba nada se 
diee. 

(3) Cf., tomo I de la Serie, núm. 609, donde queda el pueblo de Topla brevemente 
descrito. La «Lista de mujeres que han sucedido á sus maridos», 7 otnM papeles de 
la época ponen como primer tenedor de TopUí^ 7 de Tantala 7 Taitpacayal^ adelante 
citados, al poblador Cristóbal de Ortega de quien los heredó su viuda Dof^A 
Catalina Maldonado, que después casó con Diego de Torres, 7 ambos pro- 
crearon al encomendero arriba nombrado. 

(3) £1 nombre correcto es C ka lc k tuMtia n . Arriba no se da el nombre del encomen- 
dero, pero en el tomo I de la Serie, núm. 137 (donde se halla el pueblo brevemente 
descrito), 7 en' la «LisU de mujeres, etc.», 7a ciuda, consU que, tanto CkakkiukiUm 
como FUtUa 7 CkalcJtígiuuUIa^ fueron encomendados en el poblador Sepúlveda, cu7a 
viuda cató más tarde con FRANCISCO DE Torres, adelante nombrado en el texto 
de arriba. 

(4) Ci, tomo I de la Serie, núm. 6ia, donde se halla sumariamente descrito el pue- 
blo, que tenia por encomeodero entonces á Juan de Cbkyantes, de quien lo he- 
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deste pueblo de CuMcatkm; es cabecera, tiene dos subjetos» el vno 
dos l^uas de la cabecera hazia el sur, y el otro otras dos leguas hazia 
d poniente: tiene este pueblo y sus subjetos doztentos yndios casa- 
dos y tiene diez solteros: hablan la lengua mexicana; este pueblo 
tiene encomendado Lbonbl de Qervantbs. 

£1 pueblo de Mecatlan (i) esta hazia el sur deste pueblo de Cuz' 
catloHi en términos de la probinda de Meztitlan: es cabecera» no 
tiene subjeto ninguno, tiene gient yndios tributantes y tiene seb yn< 
dios solteros: hablan la lengua mexicana. 

£1 pueblo de Picula (2) esta hazia el poniente deste pueblo de Cmm" 
catloHi en términos de la probinda de Meztitlan, legua y media dd 
pueblo de Mecatlan; es cabecera, no tiene subjeto alguno, tiene 
veinte y ginco yndios cassados y ocho solteros: hablan la lengua me* 
xicana; tiene en encomienda este pueblo Francisco de Torres. 

£1 pueblo de Tanckinamol (3) cae hazia el Ocddente, dos leguas 
de Picula; es cabecera, tiene vdnte y siete yndios casados y quatro 
solteros, no tiene ningún subjeto, hablan la lengua mexicana y gnas* 
teca; este pueblo es de Su Magbstad. 

£1 pueblo de Guatíitla (4) cae en los términos de la prouingia de 
Pofmco; media legoB, de Tanckinamol; cae este dicho pueblo de Gnor 
uktia hazia d oc^dente, es cabecera, no tiene subjeto ninguno, tiene 
sesenta indios cassados y treze solteros: son gnastecos y hablan la 
lengua mexicana: tiende en encomienda Francisco de Torres. 

£1 pueblo de Guesco (5) que cae al mediodía, en términos de la 
probinda de Panuco^ vna legua de Cuantía ^ es cabecera: no tiene 

redó tu hijo LKONIL, arriba nombrado. No se debe confundir este pueblo con el 
homónimo citado atrás (pág. 139). 

(i) Puesto entre las visitas del tomo I de la Serie con el núm. 357. Estaba enton- 
ces encomendado por miud en la Real Corona y en los menores de Saldaña. 

(a) No tiene articulo especial en el tomo i de la Serie; pero viene citado en el nú- 
mero 368 del mismo tomo, y en otros papeles de la época. Véase lo que digo antes 
en nota (pág. 146) sobre sus ENCOMENDEROS. 

(3) Ct, tomo I de la Serie, núm. 613, donde se halla una suma de la visita que al 
pueblo se hizo á mediados del siglo xvi. 

(4) Está puesto entre las visitas del tomo I de la Serie, núm. 138, con el nombre 
de ChmkJtígumUia: de sus ENCOMENDEROS hablo en una de las notas anteriores 
(página I46> 

(5) En el «Theatro americano de ViLLASEÑOR» (I, págs. 103-3) ^te pueblo, que 
hasta el día subsiste, figura como sujeto al pueblo de Mécatlan, antes nombrado, 
estando ambos comprendidos á mediados del siglo zvui en la doctrina del cura 
clérigo de TamasuñfAoJ^ 
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áttbjetó alguno, tiene húüÉt ytttfidd cáMUlós; ii6 M&e iúaga MMm, 
ion de Sü ttAtt&stAD, hablan la lehgna mikktíM. 

£1 pueblo dé ChachapáloM^I dae al médiodkl, tfi^ik Itgw ÚB 
Guescó, ^ eabé^rá^ tiene treinta yndios tñbutantes^ y doi «dlteitiae 
hablan la lengua mexicana^ es dé Su Mik»Sá¥A&» 

{Póíió 54 fte.) El püébld de TamfémlóH (f )^ ()iie fett en letfti- 
áos de la provincia de fítmcd: eáta e^te diého pueblo tí*es legdtts dd 
Chaehaptíwrul; oae éSte pueblo há«!a el n6lrtd, ei eáb^6<!eM| tMl« 
quarenta y siete yndios, no tíene ftingUü aoltefé; AOtt ¿úMiée&í y ift^ 
tan én la eóitóKA rréal. 

El pueblo éA Tamfatayal (2) está ttti leguas de TéHépam^kUt 
fiazia el odente, no tien^ gente nihgütta c^ue todos Sd an nniirto éi 
huydc^, y los (}ue se httyeron se pasaron a rantaia^ estancia qua 
hera de TámpAcofal, !& qu&l «^ dofa cábela; tiene dos áüb)mMir 
él Thd hacia el poniente y el otro haa^ él Suf ; tiene éste patMo y 
i^us subjetos giento y (inquenta yndids eassadds y ttéite itolCefód! sOt 
todos XhMétett>i) ay en el vtJinte fHéxitMús^ éstá en eftcMuóidft d9 
Diego db Torres. 

Todos los pueblod ái'ríba diebés son i¿ft 4ue a mí catgo t««#>; los 
naturales dellos son todos xriptíános y aá adñiltedo nués^a Stnta 
Me dachón^a, y an estado y están «luy bfén dotílnadosi y défto tte* 
nen muestra y obt as de buenos kríptianos por ío que he tlito y ea* 
tendido dellós; adhilhístroíes lod Santos SacMíñentóS pof d cAftlMd 
ftuéto 4ue aora últimamente mandó Stf SeSíOrU RfiüBMNBÍSíifA ym- 
pHniifi y tódó d áfid no para vissitahdo todas estos dichos paéblof 
y sus estancias; en todos estos pueblos ay yglesiaa y muy pobrls- 
simas. 

Él salatio que yo gano son quatroglentos pesos de it^tAt^úti y 
estos se pagan tan mal que al cabo del año no son tresicntos pesos: 
lo que mejor se toe paga son ^ient pesos que da Sü MAOtstAi). 

En todo mi partido no ay mas de sotos dos españoles sblteros es- 



(t) lAtS^é a 9ér eén él tiSth|M> cábetiérft de dóetHüa. Fi«S bMeidWle M puébl» 
en el siglo xviii D. Carlos db Tapia Centeno, célebre por los buenéé llbrdé ^tá 
aéjó éscrítoe sobré 1m lengtiáb ÉOJtiéea y itéttati, 

(I) Figura éo el tomo i de !& SeHé, nam. 6», esfa él adat>r« éé nbápéné, fSré 
éitftcttidéiábjoreael Sútn. i68 éea ótTo i6ié ^eéidé si éé ArHbi) n w<y¿ » y » t 
De BUS encomenderos ya he dicho algo en otro lugar (pág. 14Ó1 
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lttí6ÍQro6» y TO Aetfifpi ad hay ningw ckrigp «a mi <}i8trito «iop 
«oto yo; y^todo lo qst crefoffido ^rago es v^rds^ para el jur^mentp 
<pi0 tengo hedió y lo Srme 4f ni noo^e. Fecha a vernt^ y tm^y^ 
-de Bássweo d» mil e xiniaieotos y setenta años^^Cosacs Gakcu. 

(XLn) 

El pveblo de Tampual czt hazia el norte. ^Clérigo. 

En el pueblo de Tampual veinte y 9iete diaa del mea de Dizieoibie 
^ «HUÍ e qi}i0iefrtos y aeaenta y oueye años (fo). 54 yto.)f yo, Joan 
as MssaA (i), cura 4e este pueUo de Tampu^l^ recibí vna carta de 
8u Señoría Reverendishna.del Ae^bcipo im MsTOCO mi señor, por 
la ^«al nie manda, en ▼irtu4 de santa obediencia, que dentro de 
veinte diu le eobíe Uata y memorial de las cosas que de yuso yran 
jMCaridas, <:on rraladon cierta y verdadera, y con juramento que 
;me mando haser en forma que bjen, y fielmente y con todo secreto 
haré lo que anas! me manda .ba?er¡ y en cumplimiento deUo juro a 
las ordenes de San Pedro, poniendo la mano derecha en mi pecho, 
rde haaer lo que por su Señoría Reyrendisima me es mandado, y todo 
lo que de yuso va eacripto ea cierto y verdadero y por mi se puso la 
diligesQia;poaib]e y Mgeiatia para aat^r la verdad, y ninguna cosa e 
encubierto gerca deUo. 

Prinneramente digo: qne eate pueblo de TamptMl^ que es en \z pro- 
vincia dé Pafmco^ que dista de la ^iudad de México ginquenta leguas 
ha2ia el norte, es cabe^ra; tiene seis estancas, las quatro dellas están 
pobladas en esta mesma cabecera de ocho años a esta parte (a): otra 

(i) Por MlNDIKTA, que ba d#j*do epcríta (Hist. ecc, itU, p*g. 373) U yida c)e 
tan c^empUr fujeto, 8»b«mof que M á Nuéva £s/íf^, llamado por el encomen- 
dero de Timpoal^ tío suyo; allá se ordenó 7 obtuvo el beneficio de aquel pueblo, 
qvediwdp, á \% muerta del t|o, como heredero de sus bienes, que dispensaba «en 
aprovidmiiento <)e muchos», Cuandp el arzosispo Moya visitó la Uñj^ttQa 
en 157^» aun rivia el P. Mesa, quien, más tarde, siendo ya muy viejo, renunció el 
bsosfieío, le retiró á T^mpit^, y al to acabó la vida en Panuco, Hace cumplido elo- 
gio del iujetQ el qúsmo AazosifFO, en informe acerca del clero de su diócesis, 
.|Kihlii:ado en 1m «CsHwi de Indias» (páfr. %\q\ 

(a) Hsj «n el tomo i de U Serie (n4m. 619) una suma de la visita que al pueblo se 
hiñ> á mediados del siglo xvi: estaba encomendado entonces en Isabel de Esco- 
SiiS;,pero, dien aOof después, el contador Isarba póueb eo cabesa de LA mujer 
m RonA0» €«70 nombre eaUa, y no se 4e8cubre por este o^uo si «ra la misma 
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estanca que esta hazia el oriente esta dos legras de esta dicha cabe- 
cera; y otra que esta hazia el poniente esta otras dos leguas de esta 
dicha cabecera; tiene esta dicha cabe9era, con las quatro estanguelas 
que están juntas y pobladas en ellas, giento y quatro cassados tríbu^ 
taños y ginco biudos y veinte biudas que tanbien tributan; son de 
confísion giento y treinta y tres hombres de catorze años arriba y 
ciento y treinta mugeres de doze años arriba. 

Eln Poch$í€0^ estan9ia de esta cabecera, ay ginquenta y quatro tri- 
butantes y siete biudas: vienen a ser de confísion, honbres, ginquenta 
y siete, y mugeres sesenta y dos. 

En Tanetnaz (i), estancia desta dicha cabe9era, desliada dos leguas 
hazia el sur della, ay treze hombres y doze mugeres: son advenedizos 
poco acá, no tributan hasta gierto tiempo. 

Tantohon (2), pueblo de visita que es hazia el norte, esta desta ca- 
becera de Tanpual cinco leguas: tiene de confísiones ochenta hom- 
bres de catorze años arriba y ochenta mugeres de doze años arriba. 

(Polio 55 fte.) Tanlucuc (3), que esta juntamente poblado con 
Tantohon^ tiene veinte y quatro hombres de confísion de catorze años 
arriba, y veinte mugeres de doze años arriba. 

Tancubiche (4), pueblo de visita que esta hazia el norte vna legua 
el rrio arriba del dicho Tantohon^ y quatro leguas de Tanfuai^ tiene 
ciento y dnquenta honbres de confísion de catorze años arriba, y 
ciento y quarenta y dos mugeres de doze años arriba. 

Tamíutla (5), pueblo de visita, esta hazia el poniente legua y media 

persona. Efl la población reciente de cuatro estancias alrededor de Ttm^éal, revélase 
la mano benéfica del P. Mesa, gran favorecedor de los indios al decir de su bió- 
grafo. (Op. cit.) 

(I) Tañemos, escrito allá Tamemas^ fué de las aldeas congregadas con Tempoal á 
principios del siglo xvü, 7 así consta en la descripción coetánea del último pueblo» 
que se publicará, entre los demás de la provincia di PámteOy en el tomo vn de la 
Serie. 

(a) De Tantohom se sabe que fué congregado con Tancukht (pueblo citado arriba 
en el segundo párrafo que sigue) por el tiempo fijado en la nota que precede, y se- 
gún la misma «Relación» de \z. provincia de Panuco, 

(3) Hay un homónimo descrito en el tomo I de la Serie (núm* 589) como enco* 
mendado en Alvaro de Ribera. Véase allí el artículo relativo á él. 

(4) Cf., tomo I de la Serie, núm. 606, donde con el nombre de TanadcAe ó Tamcm» 
eke^ queda registrado como pueblo del Rbt entre lu visitas hechas á mediados del 
siglo XVI. 

(5) Pueblo del Rey, brevemente descrito en el tomo l de la Serie (núm. 607), como 
visitado á mediados del siglo xvt Fué congregado con Tamcuidü á principios del 



Digitized by 



Google 



»a MÉaaoo. vmautaóM. Doonmu nm los TAxxak 15^ 

d rrio arriba del dicho Tanc$íbichi^ y de Taupual qaatro leguas: tíeae 
ginqnenta y tres hombres de confision, y ginqoenta y nueue mngeres 
de doze años arriba. 

Ckachapala (i), pneUo de visita que esta hazia el norte y dos le- 
guas de Tampnal^ tiene honze hombres de confision y diez mugeres. 

Tex%pexpa (2) que esta desta cabegera de Tanpual dos leguas y 
media hada el oriente, tiene veinte y vn hombres de confision de ca^- 
torze años arriba, y diez y nueve mugeres de doze años arriba. 

Todos los vezinos de estos pueblos son labradores, muchos dellos 
muy rruynes y perezosos: Están todos baptizados y an admittido la 
doctrina xriptiana, y como a tales xrif^ianos los dotrino y digo missa 
y administro los santos sacramentos; nunca paro de visitar todos estos 
pueblos porque assi conbiene: cada pueblo de los dichos tiene su 
GOoxRiiApoR, ALCALDES y PRiN^iPALis, y todos ellos tributan como 
los ma9egnale8« 

Ay en cada vno de estos dichos pueblos sus yglesias, y no otros 
lugares pios. 

No gano salario ninguno (3). 

A todo lo demás que su Señoria Reverendísima del Arzobispo mi 
señor manda en su carta se haga rrelagion, no hay en esta pobre tierra 
cotsa dellas.— Joan de Mesa. 

(XLHI) 

(Pollo 55 vtc.) Los valles de Santiago Oxitipa hazia 
el norte. — Clérigo. 

En la villa dé Santiago de los valles de Oxitipa^ que es en la pro» 
vincia de Panuco^ en veinte y quatro dias del mes de Deciembre de 

úglo xvn, se^o la Relación de ios pueblos de la provutcia dt Pánuc9, que verá la 
hiz en el tomo vil de la Serie. 

(I) Pueblo de la Corona Real, visitado á mediados del siglo xvi 7 asentado en 
el tomo I de la Serie con el núm. 143. 

(3) También era pueblo de la Real Corona, 7 así queda inscrito en el tomo i de 
la Serie (núm. 630^, como visitado en el tiempo 7a dicho. 

(3) MSNDIBTA (loe dt.) dice del P. Mesa «que no quiso recibir salario ó esti- 
pendio por el be&efido que servía, (ni) quiso recibir cosa alguna de los indios, sino 
pagándosela primero, (ni) quiso tampoco servirse jamás de indios, sino de los es- 
clavos que toiia, morenos^ á los cuales no traCsba como esclavos, sino como hijos». 
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min e qoiiiieotcM y acuieiiU y twoufi ftfioa, yti» Ldb Ou^ 
cara y vicario de la dit^ vüU y m diatrictD» redbi Tiia carta «le on 
Señoría Reverendisima el Arzobispo de México mi aeñor» por la qnal 
me manda en virtud de aaota obediencia que dentro de veinte días 
enlúe lista de las cosas que de yuso yran rreferidas, con rreladoo 
^erta y verdadera, y con juramento que me mi^do haier ea fbrma 
que bien y fielmente y con todo secreto bate lo que aasai me manda 
hazer; y en canq>limiento dello juro a las ordenes de SaatPedro,po- 
kiiendo la mano en mi pecho» de baser lo que por su Seioria Reue- 
rendisíma me es mandado, y que todo lo que de yuso va eaer^ es 
^rto y verdadero en todo lo que yo pude saber y entender, y por 
mi se puso la diligen^a posible y negesará para saber verdad, y nin- 
guna cosa he encubierto ^erca dello. 

Primeramente digo: que la villa éf los Valles deOxiiipa (t) es de 
Su Magbstad; esta a la parte del norte sesenta leguas de Mexieo: es 
tierra muy calida y no muy enferma, y en ella ay hoaae españoles y 
vn mestizo y vn mulato cassados: ay dos alcaldes y tres rbbgipo- 
REs: es frontera de Chichimecas; llegan muy gerca de esta viUa. 

Vw \mffJiM, desta villa esta vn pueUo que se diae Tancajm (3), 
faasia el norte, es de Francisco Barbón, ay en el veinte y gtnco mt^ 
9egaale8 y diez principales; no tiene subjeto nii^[uno: son eatos 
yndios guasiecos. 

Otra legua desta villa, hazia la parte del norte, esta otro pueblo 
que se dize Tanloco (4), es de Francisco Barron: ay en el diez ma- 
^•gaales y ^^o principales: son todos guasUeos. 



(i) Por el infonne que dio el Arzobispo Moya en 1575 acercm del clero de su dió- 
tfiifi, y que fe publico en Us nCartaf de Indias» (pág. 115), eabemof que aun residía 
entonces el P. O lid en su doctrina de ios ValUs de Oxitipa. El seguido apellido del 
Cura consérvase hasta nuestros tiempos en una población de aquel distrito, aun 
llamada Biélma, corrompido el nombre. 

(3) Según dice Vetancurt en su «Theatro Mexicano» (ed. 1697*8), la ViO^ di 
las Valles era cabecera en su tiempo de la Custodia del Sahrader, de Tavfim^ an- 
dada por Fr, AvdrAs de Olmus en el eiglo XV|, 7 dependiente de la provinoia fian- 
ciscana del Santo Evangelio de México, A prineípios del mismo siglo, la cabecera ^ 
la Costodia era Tm mah o l^ según la «Relación» de h^^rovimiüf de Bitmio, ya cÜada 
por mí varias veces (pág. 150- 1), 

(3) Está entre laa vidtas del tomo I de la Serie con el nombre de TemiUMH^ bajo 
«1 núm« 5S5. Véase lo que digo en la nota siguiepte, aeeroe. del BMOOMSMDERa 

(4) £n a temo I de la Serie, núm. 5S4, estieecrito el nombro de dos medot: TSw- 
Aot^y fkwwá«/pem«edaiepreiMrelpiitteio^tegimdo,portMMr eele iátímo 
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Sm iQgiUB de esta fula, haaia el norte, esta m pueblo que se dise 
TúHpuxsque (i), es de Disco ds Salas; ay en el siete peiii?ipalbs y 
dpee iiui9egiiales: hablan la lengua guasteca, 

Vna legua de este pueblo y siete de esta Tilla hasia el norte, esta 
vn pueblo de Su Magestad que se dize Tanhcas: ay en el (foh 56 
frcüote) dos prin^pales y dos ma^egnalea^ ay en el sbRor matu- 
BAL GACIQU9, no ay justúda ninguna, páreseme sería justo los pasa- 
sen a estos en vn pueblo que se dise Tamanculik (s), que es tan- 
bien de Su Hagbstad, el qual esta tres leguas de aqui, y estaran mas 
Usa dotrinados; son gnasUcas, 

Tres leguas de esta villa hasia el norte esta vn pueblo que se diae 
Tampeh^c (3), es de vn h^ db Joan Fbrmandbz Cajio, ay ginco pria- 
gipales, nueve ma9egaalea; $on^aj|)fra9. 

Legua y media o dos de esta villa, hasia el norte, esta vn pueblo 
que se dize Ticñloqum (4), es de vn encomendero que se di^ Dibgo 
JDB BBTBiRA, tiene en el 9inoo pjuNgiPALBs y honse ina9^giialea: son 

Qoatro leguas de esta villa, hazia el oriente, esta vn pueblo que se 
dize Tanchana (5), es de Gbromimo Mercado: ay ocho macegttalea 
y siete aaaMgiialea (sic), san guasUcos. 

Siete leguas de esta villa y tres de Tanchana esta vn pueblo que se 
dize TanluloH (6) hazia la parte del norte; es de vn eaoomendero 

mrticulo ctpeciAl con el núm. S93 como encomendado en el dicho Barbón, de qalen 
tnto en otro lugsr (pág. 157), 

(1) Hay en el tomo i de la Serie, núm. 578, un nombre parecido! Tampmcho^ en 
¡os VaiUs; pero tenía el pueblo Juan di Gallegos, cuando fué visitado á media- 
do! del dglojcvi. 

(2) Supongo será el pueblo adelante citado con el nombre de TamauHH (pig. 15$). 
Véase lo que allá digo acerca del mismo. 

(3) Puede ser el pueblo llamado en el tomo i de la Serie (núm. $90) Tampospu^ 
nbieado en las Vaiits y que tenia el mismo ENCOMENDERO, á quien más particular- 
mente me refiero adelante (pág. 15S). 

(4) Asi escrito en la ^pia que riño de Sevilla, Entiendo será el pueblo llamado 
en el tomo I de la Serie (núm. 5S9) Tanloeugut, y en otros papeles Talscuen^ puesto 
•en eabeía del mismo encomendero de otro pueblo llamado Tatmélequaeo. Véase k 
nota que adelante pongo (pág. 154) en el último pueblo. 

(f) Em el pueblo nombrado Tandüma en el tomo i de la Serie (núm. SSS), en- 
tiendo que por mala transcripción. Teníalo á mediados del siglo XTI Diego ds 
CastaUrda. Véase lo que adelante digo en otra nota (pág. 156) sobre SUS BNOO- 
MSNDBROS. 

^6) Egík mejor escrito en el siguiente párrafo: Tamtukm. No tiene articulo espa- 
cial en el tomo i deia Serie, pero Tiene citado en la cJUste de Mageret» etc., cqbk> 
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que se dúse Alonso Quiros; tiene veinte yndios, son todos ¿^uasUcos. 

Ocho leguas de esta villa y vna de Tantulan^ hazia el norte, esta 
vn pueblo que se dize Tamalucuaco (i), es de vn encomendero que 
se dize Diego db rribula: tiene quinze principales y treinta y dos 
ma9egtiAle8, son todos guasUcos. 

Vna legua mas al norte de este pueUo, que es nueue de esta villa, 
esta otro pueblo que se dize Tantohoc (2); es de Alonso Quiros enco- 
mendero; tiene diez y ocho yndios y ^co principales; a este pueblo a 
juntado Pedro de Mesa otro pueblo que se dize Tanpasqui del mismo 
encomendero, ay en el tres o quatro principales y doze ma9e2aa- 
les: junto a este pueblo asi mesmo Pedro de Mesa otro pueblo que 
se dezia Tanpaqualan^ del mesmo encomendero; thenia otros doze 
yndios y tres principales; son todos g%ast$c9S (3). 

Tres leguas de este pueblo TatUohox^ y honze desta villa, esta mas 
hazia el norte vn pueblo que se dize Tansuy^ tienele en encomienda 
vna muger que se dize Ana Vázquez, que hera de su marido que se 
dezia Joan de Villanueva; tiene treinta y siete yndios ma9^;aales: 
tiene treinta y siete yndios ma9egtiale8 (4): son \fAoisí guasUcos. 

encomendado en Alonso de Quiros, juntamente con otros tres pueblos de qut 
trata el texto de arriba en el segundo párraío que sigue, y allí se puede ver eo 
nota lo que digo acerca del ENCOBíendkro. 

(i) En el tomo I de la Serie (núm. 564) consta que, cuando fué visitado á media- 
dos del siglo XVI, esuba el pueblb encomendado en Alvaro de Ribera, y leo en 
otrq papel que á su muerte le sucedió en sus dos pueblos UN hijo suyo del mismo 
nombre y apellido. Como el texto de arriba llama OiEGO al encomendero, é igual 
nombre le da en el tercer párrafo anterior, entiendo que habrá error en esta Memo- 
ria ó en el otro papel citado. 

(2) Debe ser TaníoAox, como está escrito en el párrafo que signe. Fn rviñtado á 
mediados del siglo xvi, y hay en el tomo I de la Serie (núm. 565) una breve des- 
cripción de éL Tenía por encomendero en aquel tiempo á Pero Hernández. 

(3) De los tres pueblos nombrados en este párrafo, sólo TamioMox figura en el 
tomo I de la Serie, como dije ya en la nota que precede; pero los tres vienen cita- 
dos en la «Lista de mugeres» y en otros papeles, juntamente con TanckMna (dos pá- 
rrafos antes nombrado) como encomendados en el poblador PEDRO HERNÁNDEZ, de 
quien heredó los cuatro pueblos su viuda, que después casó con Alonso de Qui- 
ros. Debo advertir que TanpaqMalan está escrito en esos papeles Paquálmm^ por su- 
presión del prefijo Tojc, propio de los nombres geográficos uaxUcos» Hago notar 
además que no se debe confundir el Tatipasquiát QuiRÓS con otro pueblo de nom- 
bre igual encomendado en Jerónimo de Mercado, y que adelante te puede ver en 
este mismo texto (pág. 156). 

(4) Así repetido en la copia que vino de Sivilla, En el tomo i (núm. $66) Tamfwf 
aparece como encomendado en Juan el Negro, que no sé si será el mbmo Juan 
de Villanueva nombrado arriba, debiendo advertir que han pasado por mi mano 
papeles en que se hacen cargos á Nufio DE Guzmán, por encomendar en negroff 
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L^^ y media de este pueblo Ta$ízui^ mas hazia el norte, esta vn 
pueblo el qual se llama Tamu (i), es de Su Magbstad; esta de esta 
Tilla doze leguas; ay siete vezinos yndios; son guastecoa. 

(Pollo 56 Yto.) Otra legua y media de este pueblo, TamUj mas 
hazia el norte catorze leguas de esta villa, esta vn pueblo que se dize 
Timiuana (2): esta en encomienda de Joan Fernandez Caro; tiene 
diez y nueue PUNgiPALBs y honze ma9egaale8; este pueblo es el 
postrero que esta a mi cargo por la parte del norte. 

Dos leguas de esta villa hazia el mediodía esta vn pueblo que se 
dize Tamunal (3): es de Gerónimo de Mercado: tiene doze mafe- 
guales, tiene tres PRingiPALES y tres solteros y seis solteras: son 
todos guastecos. 

Tres leguas de esta villa, hazia el poniente, está un pueblo que se 
dize Tamauliti (4), es de Su Magestad, tiene ocho principales y diez 
y siete ina9egaale8, tíene mas diez mogos, mogas de doze años 
arriba, son todos guastecos. 

Seis leguas de esta villa, hazia el poniente, esta vn pueblo que se 
dice Tanchaycha^ es de Su Magestad, tiene treinta yndios cristianos 
y están gercados de yndios barbaros y de grandes rrios que no se 
pueden pasar sino con balsas: visitólos las vezes que puedo por los 
grandes rríesgos que en el viaje ay; son guastecos. 

varios pueblos de su gobernación de Panuco.-^ Ana Vázquez consta en la «Lista 
de mugeres» que sucedió á su marido Juan de Villanueva en los pueblos que 
tenía éste. 

(i) El tomo I de la Serie (núm. 599) pone una breve descripción del pueblo, que 
^é visitado á mediados del siglo zvi y estaba entonces encomendado en Martín 
DE San Juan. 

(3) Entre las visitas del tomo I de la Serie (núm. 568) se halla este pueblo, situado 
en ¿M VaUts 7 encomendado á mediados del siglo xvi en Catalina de Herrera. 
Se sabe por otros papeles que fué primer tenedor del pueblo Juan DE Fuentes, 
poblador, quien lo renunció, con aprobación del virrey Mendoza, en una en- 
tenada SUYA casada con Juan Fernández Caro, mas no se da el nombre para 
saber si era la misma Herrera de que hablo antes, aunque hay probabilidad de que 
lo sea, por el tiempo en que se hizo la renunciación. En la visita del VIRREY Men- 
doza que publicó Icazbalceta (Doc. hist., Mex. i.* s., 11-96) leo que Juan de 
Fuentes obtuvo los indios que tenía por renunciación que en él hizo Diego de 
GuzMÁN, quien habrá sido tenedor, según esto, con anterioridad á los demás nom- 
brados. 

(3) No hallo rastro del pueblo en otros papeles que tengo á la mano. En otra 
nota pongo adelante (pág. 156) lo que alcanzo acerca del encomendero. 

(4) Debe ser el pueblo del Rey llamado TamacoliU y asentado en el tomo I de 
la Serít con ti núm. 58a, donde se halla brevemeate descrito. 
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Qoatro leguas mas hazla el poniente deste pueblo de ToMkaycia 
esta vn pueblo que se dize Tampasqui (i); esta en enoomienda de 
Gerónimo db Mercado, esta diez leguas de esta vüla, tiene seseóla 
yndios xriptianos: son guastecos. 

i^inco leguas de esta Tilla hada el oriente esta vn p«eblo qoft 4K 
dize Tamoin (2), es de Su Maobstad y el me)or <|ue por todo esto 
ay, tie(ne) dozientos y treinta y ^co 3rndio8 cassados, y scdteriB 
treinta y cinco, y solteras quarenta y ^inco, muchachos de edad qp^ 
renta y ocho, y muchadias treinta y dos, ay en este pueblo mas de 
veinte principales, son los mas gnasttcús y algunos haMan la le^^ 
mexicana. 

Dos leguas de este pueblo del Tamoin hazla el oriente esta un 
pueblo que se dize Tanleon (5), tiene treinta tributantes y seb solte- 
ras y tres solteros: son guastecos. 

Tres leguas dtl Tamoin hazla el mediodía, y dnco de esta villa 
esta vn pueblo que se dize Taculul (4); es de Su Iííagestad; tiene 
trezientos y doze tributantes, tiene veinte PRtNGiPAi.E8, son guastecos. 

Qaatro leguas desta villa, hazla el poniente, esta vn pueblo ^le 
se (faL 57 fie.) dize Amatlan (5), tiende en encomienda on Frah- 



(i) Consto en el tomo I de la Serie (números 580, 588) que, cuando fueron visi- 
tados á mediados del siglo xvi, estaban este pueblo y Tanckama^ citado atrás 
(p^* 153) encomendados en Diego db Castañeda. Por la «Lista de mujeres que 
han sucedido á sus maridos» resulta que, á la muerte de CastaAkda obtuvo k 
encomienda su viuda, que después cuó con Jerónimo de Mercado, quien por 
muerte de ella, signió disfrutando de las rttíXxL,^TmmpaspU^ escrito aUá TampaM- 
guim, tenia doctrinero franciscano á fines del sij^lo xvn, según VbtancurT. 
(Theat. mez^ loe ci^X quien dice que los indios eran de nación /<»»#.• por su «itoa* 
ción á la leguas al poniente de la Vüla dé los Valles ^ debe ser el pueblo este 7)mm- 
pasquif y no el homónimo citado atrás (pig. 154). 

(3) Cf., tomo I de la Serie, núm. 594, donde se halla una suma de la visita queá 
A se hizo á mediados del siglo XVI. A fines del siglo xvil doctrinaban el pueblo 
religiosos franciscos de la Custodia del Salvador, de lampico^ según Vetamcubt 
en su «Theatro mexicano» (al fin del Trat. 2, Tom. 11), y á meéiados 4Íel siglo zvm 
conservaban aun la doctrina, con las demás que tenten en /s üasUca^ segtkn él 
«Theatro americano» de Villaseñor (1-99). 

(3) Supóngolo mal escrito: ignoro si será el pueblo llamado Tamohn^ seftalado en 
el tomo I de la Serie, núm. 594, entre los linderos de Tamohi, 

(4) Por el nombre pudiera ser el pueblo registrado en el tomo I de la Serie con 
el núm. ^%t\ pero teniendo éste un censo tan bajo no me avcnt ufo á decir que tea 
el mismo. 

(5) Pueblo descrito en el tomo t de la Serie eon el núm. 14 y «leMneedado en 
el dicho Barrón, á quien me refiero con par ü e ula ridad «o otro lugar (pág. 157). 
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gwoe B4tti«ii| tiene vmate yndtos cassados y vna bioda y vn biudo, 
y tiene veinte y tres muchadiOB y mucbaclus. 

SMft do» Q tres leguas baña el poniente vna estancia qne se dtse 
Taiícopol (i), subjeta al dicho Amatlan\ esta del» desbiada» quatro 
leginasf tíete sesenta y vn tributarios y mas diez bludas, son gíMS' 
tecos. 

Eita del pueblo de AmoHan vn pueUo qne se dize TanchachifH^ el 
qual esta assi mesmo subjeto a Amatlan^ tiene tres pRiMgiPALES y 
quatro «myegnatoa: son gnastgcos. 

Tres leguas de esta villa esta vn pueblo que se dize Tanbohn (2)1 
esta enooaiMidado en Framgisco Bakron, tiene sesenta yndios cassa- 
dos y quinze biudas, y abra veinte principales: son guastecos. 

Tres leguas desta villa esta vna estancia de Tanbohn hazla el po- 
niente, tiene treinta y tres cassados y ocho biudos, son guastecos. 

Otrtts tres leguas de esta villa^ hazia el mediodía, esta vna estancia 
de Tanl^lon que se dice Tanmocho: tiene veinte y cassados (sic) y 
diez biudas: son guastecos. 

, Ocho leguas de esto vüla, hazia el poniente esta vn pueblo que se 
dize Oxitipa (3), es de Francisco Barrom, que le tiene en enco- 
mienda, es cabecera^ tiene seis yndios cassados y vna biuda, tiene las 
estancias siguientes que le son subjetas: 

La estanóa de Tampucm es subjeta al pueblo de Oxit%pa\ esta 
hazia el poniente; ay en ella ginquenta y ocho casados y seis biudasi 
son gu0stéeos% 

(i) rim de estar mal escrito. Det>é ser el pueblo de Francisco Sarí^ón, llamado 
Tancoxoi. Cf., tomo I de la Sene núm. 591, 7 véase también lo qué dig6 adelanté 
sctmi M ciKximeadeni en esta i&isBia páí^oa («ota %). 

(a) Visitado á mediados del sigilo xvi 7 descrito en el tomo I de la Serie (nú- 
mero 592): en tsa descripción entiendo entrarían laB dot éétaücláá ifleiltidnadas ett 
lói dd6 ^n'ifbS ^tié afrilA élgasn. Addaflte, y td lii nota que ligttc trataré del 
BNGQMBNOBKO especialmente. 

h) Cf., tomo I de la Serie, núm. 424, donde se halla descrito el pueblo como visi- 
Mé á Ihédiádóé del Ügló ^¿ Pdr \k álftréSda ié ééifstf éhtíMdO («i éfi Hi cd^ 
de arriba no ha7 error) que han de quedar comilrtadidas mk aCtuel artkulo las es- 
tancias de OxiHpa que adelante se citan en los párrafos siguientes, y á las cuales 
ñd kallo CotteépdUdencia eú t{ dicho tomó i. — Vxítipá con sus e8tandad,3r los oito% 
ctlam faebfoi ■«mbriuk» j^aterl^meote, que sdb Duuaxm {piíg. ijt), Tamiocdn 
(páS^ 1(2), Amatían^ con sus dos estancias (pág. 156) y Tamhoion^ con otras dos es- 
Uncías (véase arfiba), (üeron encomendados én un FRAKaáCo BARftóír, priihér 
Miédto^tP^^tfAiMébéliMáe (éé^UivIUláládft», itoi odhtaddí iSAaiA) 
UN HIJO SU70 del mismo nombre, que es el encomendero arriba expresado. 
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Hazia el poniente esta otra estancia que se di2e Tamocke^ ay en 
ella diez y seis yndios cassados y vna biuda. 

Hazia el poniente esta otra estan9ia subjeta a Oxitipa: tiene veinte 
y quatro tributantes, son guastecos, 

Hazia el poniente esta otra estancia que se dize TanckaU, es sub- 
jeta a Oxitipa^ tiene catorze yndios. 

Tamacha^ estangia subjeta a Oxitipa^ tiene diez y nuebe tributan- 
tes y vna biuda. 

Tamunte^ estangia subjeta a Oxitipa^ tiene setenta y quatro cassa- 
dos y siete biudas. 

(Polio 57 vto.) La estancia de Tocomon^ subjeta a Oxitipa^ tiene 
ocho yndios tributantes casados. 

La estangia de Albatian (sic), subjeta a Oxitipa^ tiene nueve yndios 
casados. 

Tancipete^ estangia subjeta á Oxitipa^ tiene seis yndios cassados. 

Tamizcua^ estangia subjeta a Oxitipa^ tiene diez y seis yndios casa- 
dos y tres biudas. 

TansimaHy estangia subjeta a Oxitipa^ tiene treze yndios cassados, 
esta hazia el poniente. 

Hazia el poniente esta otra estangia que se dize Tanpacal^ sujeta a 
Oxitipa^ tiene seis yndios tributantes. 

La estangia de Icholmol (sic), subjeta a Oxitipa^ tiene quatro yndios 
tributantes. 

Están estas estangias vnas de otras vn dia y dos de camino. 

En cada pueblo de los susodichos ay yglesias, y no hay hospitales 
ni lugares pios. 

No ay en todo mi distrito otro clérigo sino yo solo, probeydo por 
Su Ssf^oRiA Rbvbrendissima. 

Todos los yndios arriba dichos an admittido la doctrina xriptiana 
y están baptizados, y como a tales xriptianos los doctrino y digo 
missa y administro los santos sacramentos, y los conñeso en la lengua 
guazteca^ que entiendo y hablo. 

Biuen estos naturales de sembrar sus sementeras, aimque muy pe- 
rezosamente; y digo que en quanto yo entiendo y he podido saber lo 
que tengo dicho es verdad para el juramento que tengo hecho; y en 
testimonio de verdad lo firme de mi nombre, Luis Oud db Bisdma. 
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(XLIV) 

La Probincia y vtüa de Panuco hazia el norte. 
Clérigo . 

En la villa de Sofít'Hsteuan de la probingia de Panuco (i) nuene 
dias del mes de Otubre de mili e quinientos y sesenta (2) años, yo, 
Joan Gil, cora y vicario de la dicha villa, regebi vna carta de Su Se- 
ñoría Reverendissima sl Arzobispo db México mi señor (fol. 58 fte.) 
fecha en la ^mdad de México a veinte de Septiembre del dicho año, 
por la qual me manda, en virtud de santa obediencia, que dentro de - 
veinte días después de rre^ebida le enbie lista y memoria de las cosas, 
que de yuso yran rreferídas, con juramento que me mando hazer 
en forma; y en cumplimiento dello juro a las ordenes de San Pedro, 
poniendo la mano en mi pecho, de hazer lo que por su Señoría Reve- 
rendissima me es mandado, y que todo lo que de yuso va escrípto es 
0erto y verdadero, y por mi se puso la diligencia posible para saber 
b verdad, y ninguna cosa he encubierto cerca dello. 

Primeramente digo: que la villa de Sant-tistenan del puerto^ de la 
frouingia de Fanuco, es villa de emanóles; ay en ella diez españoles 
casados sin otros viandantes. 

Los pueUos de yndios que tengo a mi cargo son: Nanaguatlan^ 
Las Lajas^ Tanta^ Apaztlan^ Tañante, Taculula de los maguaos^ Tan- 
puche^ Tacuilola de los guastecos^ Tangalichoque^ Tancolol^ Tanxi- 
cuim^ Tencuinan^ TancoQO^ Tan/uxuco^ Tanboate^ Tanxohol^ Tamate- 
qne^ Tangaquila (3); todos estos dichos pueblos tienen en cada vno 

(i) Como suplemento á las « Relaciones geográficas de la diócesis di México en el 
siglo XVI» quedarán publicadas en el tomo vn de nuestra Serie dos Memorias de la 
Viiia d€ Panuco^ y de los pueblos de su provincia, hechas á principios del siglo XVII, 
con las cuales podrán ampliarse las noticias de arriba. 

(3) Escrito asi en la copia que vino de Séviila: debe ser 1570, porque la Real Cé- 
dula mandando hacer la descripción del Arzobispado no se dio sino hasta 1569. 

(3) Con excepción de cinco: Tañante, Tangalichoque , Tancogo (cuyo nombre co- 
rrecto es Tancúco), Tanjuxuco y Tanboaté: los dos últimos del Rey, y los tres ante- 
riores encomendados en particulares; con tal excepción, repito, los demás pueblos de 
la lista tienen correspondencia en el tomo l de la Serie, y, con sus descripciones 
allí, puede ampliarse lo que ha quedado por decir en el texto de arriba. Los enume- 
raré por el orden en que se hallan listados, poniendo á cada uno el número que le 
toca en el dicho tomo i, 7 declarando en seguida las personas que á mediados del 
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de ellos a diez y a veinte y quarenta yndios, y otros a ochenta, y el 
que mas a ^iento, tres o quatro poca mas o menos; y estos son tribu- 
tarios, y entiéndese cada tributario marido y muger; serán de confi- 
sion yndios e yodias mas de miO y ninguno Ú6 estos pueblos tíetie es- 
tan9ias ni barrios algunos porque son pequefiuelos y tierra ^aliente 
miserable; todos estos yndios son xriptianos baptizados y an admitido 
la doctrina de nuestra Santa fee cathoUca, están bkn doctrinado^ por- 
que e trabajado y trabajo con ellos todo lo que puedo ta su leúgna, 
que es la guanteca para aasi dotrinarloB. 

En todos tstos estos pueblos ay dos kngilas dtñerentet que ^n la 
guasteca y maguaos; la guasteca entiendo y hablo, por la qual loa 
confieso, y administro los santos Sacramentos; la de los magmaos son 
pocos y estos hablan la guasUca^ y assi por ella los confiesso« 

£1 modo que tengo de vintarlos es que yo no tengo cassa (f oL 98 
vuelto) en ninguna parte de estos dichos pueblos e villa, sino que 
los domingos y fiesta digo misa en la dicha vüla^ y alli acuden todos 
los yndios de los dichos pueblos a oyr missa y a recibir los sacra*- 
mentos, por su quenCa y rraton; de manera que no falta ninguno por 
que están a media legua y a legua y el que mas a seis leguas; y luego 
el lunes siguiente y toda la semana voy de pueblo en pueblo a viási- 
tallos, no dexando pueblo alguno de vissitar, por su rrueda. 

El salario que yo gano son dozientos pesos de minas, paganieme 
de la caxa rreal; de los diezmos del ganado de la dicha villa de 
Panuco. 

Cae la tnlla dé Pofmco y los dichos pueblos d norte de la giudad 
de Mixicó^ que della a eBos ay setenta leguas de muy mal caalino, y 
todo serranías* 

•}f lo XVI los ttnítti fncomondadost Nanagmtlkm {áp%\ «kl RlY; Lti» L&fm (|J8) de 
Alonso García; Tanta (633) en bl hijo db Héctor MÉMdez (lliunado JuaIi)^ 
ApirtUn (37), del Rby; Taculmla dé ¡ós Maguaos^ que creo es el |)ueblo Uanuulo Táem* 
lula (635), del Rey; Tanpuckt (630), de CRISTÓBAL DB FRÍAS; Tacuilola dé ¡9S mtxié* 
C0S (639), de Juan db Busto; Tanoflol (^%i\ de Francisco db las Roblas; Tkiu 
xicuin (635), del Rby; Téncuinan^ cuyo nombre c6rrcdto es Taneumamé^i^l!^ del Rbt; 
TanxoMól (598), de JUAN ACEDO (después de UN U^JO 9UT0); TamatéfWé (6úd), del 
Rby; TanfOfuila (603), de VlCBNgiO C0R90, BL VIBJO» desf»tt<i> de su hijo FlAN* 
asco. Además, de los dnco pueblos que falu», bello el'nstro de tre* en otros pape* 
les: Tamanié, arriba escrito TanatUé, se sabe por la «Relación» de IBARRA que lo 
teniael dicho FRANCISCO CORgO) Tútu^co era de ANDRÉS N^úSlBZi sefún la Inlenilá- 
cidD de la ciudad de Mi^f hecha en 1597; y TatUoaié quedará descrito ed la RdU^ 
d^n geneial de los pueblos de PámMé0 hecha tn principloe 4el siglo xvn» 
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En todos estos pueblos no ay señor natural ni cacique sino goup.Rt 
NAD0R£S maceguales que los ponen y quitan quando quiere d 

SEf^OR VISORREY. 

Ay en la dicha villa dos alcaldes ordinarios y quatro rregidores 
y vn ALCALDE mayor que esta en la villa de Panuco^ y la villa de 
Tanpico y en la villa de los Valles^ que es justigia mayor en toda la 
prouincia de Panuco; estos administran justigia en toda ella. 

En lo que toca a que faltas ay en lo spiritual y temporal, digo: que 
(Mira que en la dicha villa y pueblos tengan bastante doctrina es 
negessarío que ayan dos sagerdotes, como siempre los a abido hasta 
de ocho años a esta parte, por que se ayuden el vno al otro y se alar^ 
gue mas la vissita: esta la yglesia de la dicha villa muy pobre, que no 
tiene ni avn para gera, conbiene Su Magestad le haga merced de 
alguna limosna para comprar lo negessario para ella. 

En lo que toca a lo temporal no se cosa alguna dello por que 
nunca he tenido quenta con lo que passa acerca dello. 

£1 orden que tengo en enpadronar a mis feligreses para las conñ^ 
eiones es: que en cada vn pueblo de los arriba dichos tengo puestos 
y señalados vn yndio hábil para (fol. 59 fie.) el dicho efeto, al qual 
yo le tengo dada orden como a de traer todos los ^ndios e yndias 
para confesarlos y para r recibir los santQs sacramentos, las quares» 
cnas, y quando es necessario por su orden y congierto los confieso a 
todos. 

No tengo a mi cargo mas de vna villa de españoles como tengo 
dicho. 

En la dicha villa ay vna yglesia buena, y lo mesmo en cada vno de 
los dichos pueblos tienen- su yglesia conforme a la gente que ay en el; 
no pude saber por cuyo mandado se fundaron, por que quando yo 
vine aora ocho años las halle ya hechas (i). 

(i) En 1562, según esta cuenta; mas no expresa claramente si en ese tiempo se 
secularizó la doctrina que antes habían tenido los religiosos de San Agustín, según 
el cronista Grijalva, quien , reñriendo lo que sucedió en la provincia el ano IS40, 
dice: «Tomóse tambien.conuento en la Villa de Pdnuco.y qut desde alli visitasse 

toda la Guastéctt^ que es vna muy gran Prouincia, y de lengua peregrina Pusieron 

por prior al P. Fr. Iuán Estacio, varón de rara santidad..... y apóstol de aquella 
Prouincia, pues por lu predicación conuirtió a la Fe todos los naturales, y fund6 
aquellas Vglesias.» Adelante refiere que fundaron también ese afiocasaen Cempoala; 
pero que «la dexaron al cabo de algunos años, y lo mismo hizieron del conuento de 
PdMUio». No pone cuándo lo dejarpn; pero eo oicp lug»r, refiriéndose al P. ESTACIQ. 

m 



Digitized by 



Google 



<62 PAPILI8 PB KOSTA W»?ASA (QWOañkWÍA, BTO.) DCtfOlJnj 

No ay eo tpdo mi distrito hospital ni lagares pios A ay capellania 
alguna. 

No ay tanpoco en mi partido beneficio simple ni carado. 

Tampoco ay .derigo alguno en el dicho mi partido sino yo soló. 

La orden que tei^o en enseñar la doctrina xriptiana es que todos 
los domingos y fiestas de guardar, en la yglesia de la dicha villa antes 
de missa, se congregan todos los yndios de los dichos pueblos, y en 
el patio della a altas bozes dos yndios les enseñan el aue Maria, pater 
noster, credo, salue regina, esto en latín, y los mandamientos de la 
ley de Dios y los artículos de la fee e obras de misericordia en su 
lengua, y todos ellos la saben* 

Yo he siempre hasta aora administrado los Santos Sacramentos por 
el manual seuillano: después que se hizo e ymprimió el manual 
puxicanOf por él, desde entonces acá, he admmistrado los dichos 
sacramentos; 

Yo passe a esta tierra con licencia de Su Magbstad puede habee 
ocho años poco mas o menos, la qual licencia yo guardo. 

En lo que toca a mis ordenes yo me ordene en Xoma de todas 
ordenes, por el obispo que se nombraren los dichos títulos, y cante 
missa en Cumtrss de Sant Bartolomé en la diócessi del Arcobisfado 
de Seuilia^ y vine a esta tierra con dimissioria de mi prelado como 
todo se podra ver quando se me mande mostrarjiof. ^ 

(Pollo 59 Yto.) Los yndios de los pueblos arriba dichos binen y 
se sustentan de sus labrancas y otras grangeria^ toda es gente muy 
pobre y miserable. Demás de lo que toca a mi partido que ya he rres- 
pondido a todo lo que se me enbio a mandar, están ptros pueblos 
cerca del dicho mi partido que los tenian a cargo frayles franciscos, 
que ya los an dexado por causa que murió el frayle que los thenia a 
cargo, que se dezia fray Andrés db Olmos (i): son Tamigin^ Tone 

dice que cinco afio» estovo de prior en Fámxo^ fué luego ProTincUl de iS4S-4^ y 
vplvió á la ümxUca después de su gobierno» permaneciendo allí hasta t5$i9^ que le 
llevó al Pirú el virrey Mendoza (Edad i, c 30; Edad^n, c 9). De creer es que. 
mientras él gobernó y permaneció en Nueva España no abandonara- la grey que 
liabía creado; de consiguiente, habrán tenido mucha parte los Agustinos en la funda- 
ción de las iglesias de aquella provincia, como su CRONISTA dice. 

(I)- Gran bienhechor de aquellas mbiones fué también el P. Juan de Mesa, cura 
de Timpoai, de quien dice su biógrafo, Mekdieta (op. cit.): «A los religiosos de Saa 
Francisco tenia especial devdcioo, y de ordinario daba a sus mooesterios de aqueUa 
comarca^ limosnas.»— Vetancubt en su «The^tro mexicano» (Menologi'o) pone la 
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tujuca^ TamahoUpa^ de Sa Magbstad» Tanchu/nifin^ TenupeUte^ 
tanbien de Su Magbstad; Tanchipa^ Tancaxual^ Tamatau (i); estos 
son de bncomsnderos y tíenen gran necesidad de ministro porque 
están en frontera de los yndios cJiickimecos: teman todos estos pae« 
blos como mili y dozientos yndios tributarios; de conñsion serán mas* 

Los pueblos de Su Magestad que yo tengo á mi cargo son los si- 
guientes: Nanaguatlan^ Las Lajas^ Apaztlan^ Los Maguaos^ TacU'^ 
¡ula^ ToHcololf Tancuiname^ Tanxuco^ Tanboate^ Tamacte (2): los 
demás pueblos que arriba en el segundo capitulo de esta lista tengo 
dichos,' son de encomenderos vezinos de la villa de Panuco. 

Todo lo qual, para el juramento que tengo hecho, digo: que es 
verdad todo lo que aqui va escripto, y es ^ierto y verdadero, y por 
mi se puso la diligencia posible y negesaria, y ninguna cosa he encu- 
bierto cerca de todo ello, y en fee dello lo firme de mi nombre; fecha 
vt supra. Joan Gil. 

muerte del P. Olmos en el día 8 de Agosto de 1571; pero, teaienda la memoria de 
arriba data de 1570, Fr. Andrés habrá muerto en escaño cuando mis tarde. Su de- 
Cunción ocurrió en Tamaholipa^ y tal vez por ese motivo se puso allí después la ca- 
becera de la Custodia del Salvador, como lo digo en otro lugar (pig. 152); á fines del 
siglo xvn ya no era sino simple doctrina íranciscana, según el mismo Vetancurt 
(op. dt^ tomo n, tratado 2, al fin). 

(i) Salvo Taxchumifm^ figuran los demás pueblos de la lista en el tomo I de la 
Serie, y allí conviene consultar sus descripciones para suplir la deficiencia del texto 
de arriba. Los repito en seguida, poniendo después de cada uno el número de orden 
que allá le corresponde, y declarando cuyos eran á mediados del siglo XVI: Tamh 
fin ó Tamifi (S72), en Benito el Negro; Tantuyuca (571)1 en Camacho; Tamm^ 
Aolipa (575)t del Rey; TentepéUti^ que no sé si será el pueblo llamado allá Tangt' 
íiU (639), en EL HIJO DE Juan db Romero; Tanchipa (579), en Antonio Gonzá- 
lez y Alvaro de Ribera; T^naucual (574), en Jorge Vela; TamatoM (595), en 
Juan Mu5$oz de Zayas. — Repito aquí lo que digo en la nota que sigue acerca de 
pueblos que se ponen como encomendados en particulares, y aparecen arriba en ca-» 
bcza del Rey. 

(2) Comparando esta lista con la de la pág. IS9 (nota 3.*) se ve que aquí falta 
un pueblo del Rey llamado Tanxkuüt. Además, otros tres pueblos: Las Lttfas^ Tacu^ 
lula (de los uaxtecos) y Tamcoloi^ que allá son de particulares, aparecen como del 
Rey aquí, lo cual tiene clara explicación; deben haber quedado vacos entre las dos 
épocas, y se adjudicaron á la Real Corona. También resulu de la comparación de 
ambas listas que hay Variantes en los nombres de tres pueblos: Tancuiname^ allá es 
Teiuuinan\ Tanxuco, allá Tanjuxuco, y Tamacte, allá es Tamaiegue, 
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(XLV) 

La villa de Tanpico hazia el norte.— Clérigo. 

En b TiUa de San Luis di Tampico (i), de Izfrovimfia di Patmco^ 
jen diez dias del mes de Nobiembre de mili e quinientos y setenta 
afios, yo, Joan Fr/imco bl vibjo, cura y vicario de la dicha villa (2), 
res^ébi vna carta de su Seftoria Reverendisima bl Arcobispo db Me* 
xico mi señor (f ol. 60 lte.X fedia en la ciudad de México a veinte 
de Setiembre del dicho año, por la qual me manda en virtud de 
Santa obediencia que dentro de veinte dias le enbie lista y memoria 
de las cosas que de yuso yran referidas, con juramento que m^ mando 
hazer en forma, y en cumplimiento dello juro a las ordenes de Sanit 
Pedro, poniendo la mano en mi pecho, de hazer lo que por su Sdio- 
ria Reverendisima me es mandado, y que todo lo que de yuso va 
scrípto es cierto y verdadero, y por mi se puso la diligencia posible y 
necesaria para saber la verdad, y ninguna cosa e encubierto ^erci 
dello. 

Primeramente: la villa de Sant Luis de Tampico (3) es villa de esr 
pañoles; ay en día diez y seb vezinos casados, sin Otros muchos vian* 
dantes y tratantes que, como es puerto, van de la Veracruz muchas 
yarcas a tratar; esta vna legua del puerto del rrio de Panuco a la mar. 

Los pueblos de yndios que tengo a mi cargo son (4): Tampico^ pueblo 

(1) Una Memoria de la viiia tU Twmpko, tacada de la que hizo en prindpios del 
«i«lo XVII el Capitán Pkdro Martínez. Alcalde mayor de la Uaxtica, será publi- 
cada ea el tomo vil de la Serie, entre otras que formarán el Suplemento de las cRe- 
laciones geográHcas de la diócesis de México en el siglo xvi». A ella remito á Igs 
lectores que deseen completar las noticias arriba contenidas. , 

(2) En 1575 no ejercía ya ese carífo, sino el de cura de la parroquia de la Vera- 
cruz tftkjíéxko. No le es muy favorable un informe del Arzobispo Moya escrito 
ese año y publicado en las «Cartas de Indias» (pág. 2o6> 

(3) Hoy nombrada Puéblo Vüjo 6 Tampico el Viejo, para distínguiria del fmerto 
dé TampKo y de otro pueblo de indios nombrado arriba en el párrafo que sieue y 
ihímsído Tampico el A /to. r- n ^ j 

(4) De los pueblos en seguida listados, exceptuando TanpachUkiy Tanxnxul, es- 
tán ios demás inscriptos en el tomo I de la Serie, y allí conviene ver sus descripcio. 
nes, que suplirán las deficiencias del texto de arriba. Los números que allá les 
tocan, y los suretos que los tenían á car^fo á mediados del siglo XVI, van enumera* 
dos á continuación. -7tf;«//i:<> (637), del Rey; TanchacAaual, %\\íl nomhttáo Cha. 
fhaual{i^), por supresióp del prefijo geográfico Tan. encomendado en Alonso Gi- 



Digitized by 



Google 



99 híkioo w mi Mt r c iÓM. wxmtKK o« runvoo t6$ 

de yndtos distinto de la villa de los españoles, que tiene treinta vezi- 
nos» son de Su Maobstad; Tanchachaual^ tiene catorze tributarioSi es 
de vn encomendero; Tamoz^ tiene setenta tributantes, es de otro enco^ 
mendero; Ckila, veinte casas, es de encomendero; Tanpachichi\ es de ^ 
encomendero, tiene catorze casas; Tanxuxul^ tiene ocho casas, es de 
Su Magbstad; Ofeluama^ de encomendero, tiene gient casas; Tanto* 
mole^ del RRBY,.tiene setenta casas: todos estos pueblos son tributan* 
tes y entiéndese' marido y muger por vno para et tributo; serán de 
cohñsion entre yndios e yndias nueue^ientos poco mas o menos; nin^ 
guno de estos pueblos tiene estancias ni barrios, que son pequeños y 
tierra caliente y muy miserable; estos yndios son xriptianos baptiza- 
dos y an admitido la doctrina de nuestra santa fee, todos están bien 
doctrinados por que se trauaja con ellos todo lo que se a podido en 
su lengua para dotrínallos. 

Todos son guastecos^ saluo vn pueblo que son tnaguaos^ y como 
son pocos y saben la guasteca^ por esta se cónñesan y rre^iben los 
santos sacramentos; el modo que se tiene e^ visitarlos es que yo no 
tengo cassa en nlngruno de estos pueblos, ni en If villa, sino que los 
domingos (fol. 60 vto.) y fiestas digo mis^a en la villa y vienen los 
yndios por su quenta y rrazon a oyr misa sin faltar, por que estai^ 
gerca á legua y a dos leguas y a seis leguas, y luego el lunes siguiente 
voy de pueblo en pueblo, toda la semana visitándolos, no dexando 
pueblo ninguno de vissitar, todos por su orden (i). 

£1 salario q^e gano son dozientos pesos de minas, paganseme de 
la caxa rreal de los diezmos que Su Ma€estad lleua de la dicha villa 
de Sant Luis de Tampico. 

Cae la villa de Sant Lnis <U Tampico ^ norte de la ciudad dje 

NOVES; TampM (638), en VfCENgio C0R90; Chila (145), en Benito de Cuenca; 

Oce/uama{i2S)t en LA MUJER DB SaLDAÑA (MaRÍA HE CampO), y Tantomol (627), 
en Gonzalo Dávila, y eito se comprueba con varios papeles, aunque puede haber 
habido un pueblo de nombre \^%\ en cabeza del Rey, ó haber vacado el primero 
antes de hacerse la Memoria de la doctrina. Por último, Tampachicki^ aunque no 
esU en el tomo l figura en la Memoria original de MetlaUpec^ qu'e al fin del tomo 
te publicará, y allí dice que lo tenía encomendado Cristóbal de Frías. 

(I) En la Memoria original de los Agustinos de Metíattptc declaran éstos que, 
aunque los pueblos de Ofehama y Tampachichi estaban á cargo del clérigo, dé 
hecho los doctrinaban los religiosos de aquel convento; pero el pueblo de Oitluamq 
se dio después á los Franciscos, que ya tenían allí un religioso en principios del 
siglo XVII, según la «Relación» de \^ provincia di Panuco y Tampico, que verá la 
^uz en el tomo vir de la Serie. 
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MixicOf qoe puede aver de dUtangia sesenta y cinco leguas de muy 
mal camino, y todo serranías. 

En todos estos pueblos no ay señoir natural ninguno, sino goüer- 
MADORBS que los pone el seíIor visorrsy, y los quita quando le esta 
bien. 

Ay en la dicha villa de los españoles dos alcaldes y quatro r&Bt 
OIDORES y vn alcalde bcayoRi qué esta en la villa dé- Panuco y 
Tampico y La>s Valles, que son tres villas de españoles, que es jus* 
ticia mayor en toda esta provine a. 

En 1q que toca a los padrones de los naturales, ay vn yndio abi| 
para que tenga cuenta con los deinas y los apremie a las confisiones 
quando es menester, sin faltar ninguno por su orden. 

No tongo a mi cargo mas de vna villa de españoles; está villa nq 
tiene iglesia: ahora se haze por mandado de su Se^ría Reverendí- 
sima: en los pueblos de las vissitas tienen yglesias, no se por man* 
dado de quien se fundaron, que quando yo vine, ya estañan hechas. 

No hay en todo mi districto hospital, ni lugares pios, ni capellani% 
ni otro clérigo en mi partido (i). 

La orden que se tiene en enseñar la doctrina es que cada domingq 
y ñesta de guardar, antes de missa mayor, se juntan los yndios de 
los dichos pueblos en la yglesia, y en el patio della a altas vozes dos 
yndios dizen el ave Maria, credo y salue rregina en latifí^ y los man- 
damientos y artículos (f oL 61 f te.) y obras de misericordia en su 
lengua y todos la saben (2). 

Administro los sacramentos por el manual mexicana. 

Yo pase a esta tierra con licencia de Su Magestad puede aver 
tres años poco mas o menos. 

En lo que toca á mis ordenes yo me ordene en Seuilla por mi or-r 
diñarlo; cante missa en el Almendralejo^ que es donde naci; passe a 
esta tierra con dimissoria de mi prelado. 

(i) Cuando se hizo ¿ principios del siglo xvir la descripción de Tampico atrái 
mencionada en otra nota, ya no estaba la doctrina de la villa en manos del clera 
secular, habiendo en toda ella solamente un religioso guardián del convento de San 
Francisco, fundado, segiín la dicha Memoria, por Fr. Andrés de Olmos en i $33» 
noticia que requiere confirmación. Á fines del mismo siglo aun sut>sist(a, según 
Vetancurt <loc cit), ese convento, dependiente de la Custodia del Salvador: en. 
él se conservaban los restos del P. Olmos. 

(2) El folio 61 del original carece de número, que arriba he debido suplir, y s»^ 
vuelto est4 ^n blanco. 
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Los yndios de los didios pueblos binen y se susteiitan de sus la- 
'brancas y pesquerías, y sal que coxen: es gente pobre. 

En lo que toca á los pueblos que son de Su Magestad ya tengo 
dicho no tengo mas que declarar, y todo lo que tengo dicho es ver- 
dad, y he puesto toda diligencia para ello, y ñrmelo de mi nombre.— 
Fecho vt supra, JOAM Franco bl vibjo. 
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